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MILJÖ OCH DIKTARPERSONLIGHET 


OCKSÅ EN KRITIK ÖVER KRITIKER 
I. 


os våra dagars nitiska och i det hela så kloka och lyckosamma 
litteraturforskning mårkes en sida, inför vilken man tvungits 
förhålla sig allt mer tvivlande och missbelåten. Det år den ståndigt 
vidlyftigare roll, som den hårskande skolan kommit att tillmåta de 
s. k. påverkningarna. Når en adept av den åsyftade skolan 
granskar ett skaldskap, varåt offrar han mesta mödan och utrymmet? 
Han söker slå fast, från vilka fråmmande håll skalden håmtat det 
åmnet, den idén, den stimningen, och sårskilt i vilka skuldförbine 
delser han stått till sina medtjånare i Apollon, de åldre eller de sam» 
tida, de större eller de mindre. Någon gång artar sig slutsumman 
så, som skulle t. 0. m. snillets våsentliga heder besticka sig dåri, att 
det — låt vara snillrikt — förstått begagna lånevågen genom livet. 
Och man undrar stillsamt: Menar då denna skola, att ingenting 
sådant som verklig, åkta originalitet skulle finnas till hår i vårlden? 
Visserligen, 1 och för sig år det sjålvklart en ståtlig förtjånst 

att ha framhåvt och alltjåmt eftertryckligt framhåva påverkningarnas 
ofantliga betydelse. Med den blott beskrivande analysen av vitter» 
heten eller den blotta smakvårderingen eller ens med bågge förenta 
år ju ingalunda allting redan bestållt. Av ån större vikt år en före 
klarande analys, det vill i detta sammanhang såga en orsaksförkla. 
rande. Och utan tvivel kan i varje fall en måktig part av de 
krafter, ur vilkas samspel diktverken sprungit fram, spåras tillbaka 
utanför diktaren sjålv. Han har stått i tusentals skiftande, uppen- 
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bara eller lönliga beroenden inte bara av litteråra strömningar utan 
ock av andra konstnårliga, av politiska, sociala, vetenskapliga, sedliga, 
religiösa, av ras och klimat: hela detta i sista hand ooverskådliga 
fålt av materiella eller andliga, samtida eller s. k. förgångna verk- 
ligheter, som vi kunna kalla hans miljö, i ordets vidaste bemar- 
kelse. Förvisso danas poeten, likt jordens övriga, anspråkslösare barn, 
i mycket betydande mån av miljön, och vida mer ån han sjålv 
någonsin kan ha nys om. Inte håller det största snille bildar 
undantag — så mycket mindre som just dess styrka i avsevård mån 
verkligen torde bestå i stegrad mottaglighet för intryck: jordmånen 
öppen för himlens alla vålsignelser! Vad vore litteraturhistonien, 
om den inte med största möjliga vidd och grundlighet klarlade de 
faktiska historiska sammanhangen? I varje fall inte — historia. Och 
den allmånna litteraturvetenskapen sjålv, vari de specifikt historiska 
utredningarna ingå som en beståndsdel, skulle dessa förutan sjunka 
till en ömkligt lågre vetenskaplig nivå. «Påverkningarnas metod» 
har dårjåmte de mest årevördiga anor. Den skulle kunna ledas till» 
baka ånda till empiriens allmånna återuppståndelse under renåssan» 
sens solsekler — från den pragmatiska historieforskningens första 
banbrytande insatser stammar den i rått nedstigande led — och med 
evolutionismens glorrika genombrott vidtager dess glanstid. Tillim- 
pad utan ensidigheter och öÖvergrepp har den ingen befogad ovilja 
att vånta och kan se sin glanstid utstråckt i det obegrånsade. 

Men så som metoden från sina håll hanteras, kommer den åt: 
skilligt ont åstad. Jag tånker hår sårskilt på de fullkomligt över: 
måktiga beroenden, som man inte sållan tycker sig kunna uppspåra 
mellan författarna sjålva. 

Vål sant, en åldre tids halvt dyrkande tro på den skaldiska 
ingivelsens sjålvståndighet var bemångd med en myckenhet romantisk 
överspåndhet. Denna sjålvståndighet år nåmligen alltid blott relativ, 
och med verkliga lån, medvetet eller omedvetet inhöstade, kunna 
också de hårligaste Apollon-pråsterna ertappas. Om betydande 
och in i det enskilda gående likheter kunnat fastslås mellan ett 
åldre verk och ett yngre — om tillika den yngre skribenten bevisats 
ha vid tidpunkten i fråga kånt och låst det åldre verket — och 
isynnerhet om han sjålv hörts vidgå en tacksamhetsskuld: då vore 
det, nåstan undantagslöst, helt visst hyperkritik att betvivla hans bes 
roende. Och slika dagsklara fall ha av den modårna litteraturhisto» 
rien hopats i legio. — Men problemen ligga ingalunda alltid så 
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gynnsamt till. Runt kring den fasta kungsvågen breda sig vida 
villsamma marker, dår en alltför brådskande eller dristig vandringss 
man lått förirrar sig allvarsamt nog. Om man med kyligt huvud 
skårskådar vissa nutida litteraturundersökningar, kan man undgå att 
mårka, att vederbörande ibland rått vårdslöst förfårdiga teorier just 
om vitterlekarnas inbördes beroenden? Två dikter av skilda ur 
sprung yppa ungefår likartad anda, och på köpet åro ett par tre 
ordvåndingar fullståndigt lika: strax utropas, under förakt för verke 
lighetens tåta frekvens av rent tillfålliga överensståmmelser, ett beståmt 
orsakssammanhang. Två avhandlingar följa ett stycke framåt ungefår 
samma tankebana, och på köpet har den ena auktorn, för något 
antal år sedan, notoriskt hyst den andre i sitt privata bibliotek eller 
lånat honom i nårmaste offentliga: strax avslöjas och utstålles han 
som den andres lårjunge. De överensståmmelser, varpå man reser 
sin vetenskaps höga torn och tinnar, åro stundom antingen så smås 
petiga eller så svåvande allmånna, att byggenas öde en gång måste 
bli det mest tragiska. — På senaste åren har man med sårskild iver 
upptecknat filosofernas mångahanda gåvor till poeterna, alltså ett 
inflytande från ett annat gille ån dessas egna. I sig ett högligen 
lovvårt företag. Hår uppstår småningom ett slags grånsmark mellan 
egentlig litteratur» och egentlig filosofihistoria, varifrån 1 sjålva 
verket allt viktigare impulser torde komma att flöda ut åt bågge 
hållen. Men så som företaget emellanåt bedrivits, har det kunnat 
te sig, som tilltrodde man ingen skald förmåga av ens intuitivt gripna 
egna idéer av filosofisk halt. Den fackfilosofiska pekpinne, under 
vilken skaldens vårldsomspånnande syner skulle ha fötts, har i åte 
skilliga fall ditkommit enbart genom den ivrande litteraturforskarens 
egen åtgård. Med blicken på vissa nutida konstruktioner av hår 
avsett mårke frestas man snart till ett slags litteraturhistorisk fars, 
dår hjålten allt som oftast ropar med spiritistiskt patos: Se Platon! 
eller: Se Rousseau! eller: Se Fichtel — och dårvid, med alltid samma 
vittsvåvande armsvångning, pekar ut i tomma luften. .. 

Vore det åndå bara detta, att sjålva metoden tillimpas, hår eller 
dår, med alltför stor låttvindighet! Men ser också jag spöken på 
ljusa dagen, eller har jag inte fog för min misstanke, att hår desslikes 
ligger inunder — ja, ingenting mindre ån en hel vårldsåskåde 
ning, så beskaffad, att den nödvåndigt kommer sin dyrkare att för 
gapa sig på miljön, men mista den råtta respekten för diktarperson» 
ligheten? Hår återkommar frågan: Menar man, eller menar man 
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inte, att verklig originalitet överhuvud existerar? Att varje månniska 
gömmer inom sig något alltigenom eget, ett gent emot alla påverk» 
ningar oberoende — ett innersta djup, varur hennes dagar och verk 
ståndigt tillika flöda? Ett djup, som år stort hos alla men hos 
den stora månniskan bryter ymnigare mot ytan. I grunden betyder 
frågan: Om överhuvud personlighet, i egentlig mening, existerar 
eller inte. 

Den rama materialismen har sitt svar genast fårdigt. Personlig» 
"het — det år en anhopning av kroppsliga smådelar, som på något 
mystiskt manér, så långe de hålla hop, alstra tankar och kånslor och 
bland annat också diktardrömmar. Denna fullstindigt tillfållliga 
anhopning kan givetvis omöjligen hårbårgera något «alltigenom eget». 
Allt vad den frambringar, ja allt vad den år, det kan och skall 
hårledas uteslutande just ur miljön. Emellertid tillhör ju materialis» 
men de minskliga sjålvsuggestioner, som kunna splittras redan med 
ett ganska ringa logiskt besvår, och det saknas tillråckliga skål för 
den misstanken, att våra modårna, humant bildade litteraturforskare 
vore ur stånd att slita de skåligen inhumana materialistiska fördo» 
marnas spindelvåvar. 

Men den vårldsåskådning, som tycks så vådlig för originalitetens, 
för personlighetens begrepp, kan förekomma i på en gång intelligen» 
tare och förstucknare former — och fördenskull dess försåtligare. 
Nu torde samtliga dessa former, den rabiat materialistiska inråknad, 
kunna återföras till en enda grundtyp, ett gemensamt tema, varav de 
åro de blotta variationerna, mer eller mindre sinnrika, mer eller 
mindre klara. För denna grundtyp vill jag hår, för tillfålligt bruk, 
prågla termen: den exklusiva relativismen. Denna låra, 
som verkligen alltjåmt hyllas i de vidaste kretsar, går korteligen ut 
på följande huvudstycken. Den oåndliga tiden och det oåndliga 
rummet åro de nödvåndiga formerna för allt vad verklighet heter 
— att tinka något av dem oavhångigt år att tånka det tomma intet. 
Ett aldrig hejdat flöde utan kålla, utan mynning, utan bråddar och 
utan botten, se dår hela tillvaron. Denna låra behöver inte bestimt 
förklara, att det år idel materie som på detta vis oavlåtligt rör sig, 
lika litet som att det i grunden år idel sjålsliv som på detta vis 
oavlåtligt skiftar. Den kan försiktigt låmna dårhån, vari verklighe» 
tens innersta våsen består, och lika visligt underlåta varje nårmare 
analys av begreppen rum och tid liksom av förhållandet dem emel» 
lan. Men att ingen verklighet kan tånkas «utanför» dessa «former», 
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dårvid fasthåller den avgjort, och det år sjålva centraldogmen i dess 
förkunnelse. 

Det år lått att visa, att den exklusiva relativismen, ehuru så i 
sin största allmånhet vida drågligare ån den rama materialismen, likvål 
i sjålva verket år precis lika fientlig mot personlighetsbegreppet som 
denna. Vad år, enligt denna ståndpunkt, den enskilda företeelsen, 
vare sig nu dennas eget innersta våsen år av s. k. kroppslig eller 
s. k. andlig art? Ingenting annat ån ett alster av den föregående 
oåndliga processen, ett alster som sjålvt sånder verkningar ut i den 
efterföljande lika oåndliga processen — men som nödvåndigt dårvid 
också för alltid förgår, efter långre eller kortare tidsfrist. En korte 
livad förknippning alltså av en massa i sig okinda enklare element, 
en tillfållig korsningspunkt bara för millioner rent yttre krafter. 
Och vad år då, enligt denna visdom, skalden i sitt förhållande till 
påverkningarna? Han år — dessa påverkningar, nåmligen i en viss 
beståmd hopgyttring. Något dårutöver — må han ingalunda inbilla 
sig vara. 

Den exklusiva relativismen — år det inte den, vilken egentligt 
beståmmer, såsom den bakomliggande och behårskande, om ån inte 
alltid medvetet och följdriktigt genomtånkta vårldsåskådningen, det 
förmåtna sått, varpå «påverkningarnas metod» faktiskt utövas på inte 
så få håll? Detta år så mycket troligare, som åskådningen historiskt 
uppkommit och utvecklats våsentligen jåmsides med metoden sjålv. 
Det år efter renåssansens, «upplysningens» och evolutionismens seg 
rar, i och för sig så ofantligt tacknåmliga, som den vanan spritt sig 
att betrakta månniskan enbart som en flyktig faktor bland tidens 
och rummets oåndligt många övriga, lika flyktiga faktorer. Jag 
upprepar: Tillåmpad inom behöriga grånser och i förening med 
andra, limpliga forskningssått år metoden inte bara gagnerik utan 
uppenbart oumbirlig. Men så som den faktiskt handhaves hår och 
dår, medför den åventyrligheter. Och just 1 åventyrligheterna- röjer 
sig då, tydligare eller fördoldare, denna allmånna trosbekånnelse: 
Äkta originalitet, åkta personlighet, det år villor och ingenting annat 
— det enda vi ha att befatta oss med år de tusenfaldigt tvinnade 
relationernas våv, år miljön. 
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II. 


Om vi nu ville fresta en kritik över de kritiker, vilka mer eller 
mindre förfallit till de påtalta metodologiska förirringarna, år det 
tydligen mot den exklusiva relativismen sjålv vårt angrepp skulle 
riktas. Det bleve, som man förstår, ett företag våsentligen av filos 
sofisk art. Ja, åtskilliga samtida må yppa ån så hårdnackad mot 
spånstighet, det står inte dess mindre fast: Varje specialvetenskap 
måste med sina allmånnaste och yttersta spörsmål, och inte minst just 
de metodologiska, bekvåma sig över till filosofiens domarsal. För 
en ytlig bedömare må saken hår synas angå litteraturvetenskapen 
allena. Faktiskt kan den likvål först genom filosofien finna sitt slute 
liga klargörande. 

Den exklusiva relativismen, sjålvfallet framsprungen och utges 
staltad med samma nödvåndighet som alla andra historiska företeel» 
ser, åger helt visst tillika ett avsevårt historiskt beråttigande. Den 
har bragt många murknade former av åldre idealistisk filosofi till 
ett hålsosamt fall och burit åtskilliga nya sanningar upp i ljuset. 
Enkannerligen: att tidens och rummets samtliga innehåll står under 
det relativas tecken, att alls ingenting av otimlig natur hår kan 
omedelbart existera och verka, den låxan har relativismen kunnat 
med full rått inprånta gent emot åldre idealistiska försök. Men 
dess nya sanningar avslöjas inför en grundligare logisk analys som 
lika många halvsanningar, och den har i sin tur misskånt mycken 
vårdefull insikt, som den åldre idealismen redan tillågnat sig, låt 
vara på ofullgånget vis. 

Det finns ett begrepp, vilket upptrådde som begreppens sjålva 
konung i varje skede av verklig filosofisk klassicitet, och som — 
just dårför, tycks det ibland — ses med mycket sneda ögon av 
många nutidens visa mån. Det år: det absoluta. Det relativa 
— det absoluta: man torde påminna sig, att dessa bågge begrepp 
tånktes på en gång som motsatser till och förutsåttningar för var 
andra. En relativ verklighet, det vore en sådan, som uppstått ur 
och omsider måste förgå i andra relativa verkligheter och som ågde 
sin egenart uteslutande genom sina mångfaldiga förhållanden till 
dessa. En faktor alltså just av den beskaffenhet, som enligt den 
exklusiva relativismens förmenande utmårker allt varande utan un- 
dantag. Det absoluta dåremot skulle existera utan början och utan 
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slut, och grunden till sin egenart skulle det besitta helt och hållet i 
sig sjålvt. Det absolutas tillvaro tycktes betryggad genom stålhårt 
tvingande rena förnuftsskål, det relativas ansåg man sig kunna 
omedelbart faststålla genom detta något, som nåmndes — och allte 
jåmt nåmnes — erfarenheten. En svår förargelsesklippa för ideali- 
sterna var nu visserligen det oundkomliga spörsmålet, vilket förhål- 
lande vål skulle bestå mellan de båda huvudbegreppen, Två 
formliga arter av verklighet, skilda som genom en avgrund utan 
bro, ville man ju högst ogårna förmoda. 

Hur idealismens förargelsesklippa vål vore att avfårda, liksom i 
vad mening man alls skulle kunna orda om «relativa verkligheter», 
detta inkvisitoriska tema må vi hår låmna fullståndigt dårhån. Men 
betråffande det absoluta vilja vi fördrista oss till ett kort sokratiskt 
försvarstal. Vi förutsåtta dårvid hos låsaren en förmåga att inse, 
att det absoluta, vad man ån i Övrigt må tånka dårom, i varje fall 
måste fattas som tidse och rumslöst och alltså identiskt med det 
eviga. Det år då ingenting mindre ån evigheten, som vår flyktiga 
apologi skulle gålla. 

Den exklusiva relativismen år gemenligen, likt Symbolum Athana 
sianum, i det gynnsamma låget av ett slags trosbikt. Men i samma 
mån den vill ta sin dyrbara tillvaro en smula mindre bekvåmt, i 
samma mån den rycker upp sig till att avkråva sig sjålv egentliga 
skål — skall den med obönhörlig nödvåndighet se sig drivas in mot 
det filosofiska problemfålt, som år det centrala, nåmligen det kun 
skapsteoretiska. Den skall påtvingas en uppgörelse med ett begrepp, 
vars giltighet den naturligtvis alltid förutsatt och förutsåtter, men 
som den gårna undviker att blicka rakt in i ögonen: begreppet 
sanning. Och den skall nödgas stålla sig följande allvarsamma 
fråga. Om något verkligen år sant — således inte bara betraktas 
och utropas som sådant av ett visst antal bebyggare på en viss 
planet och genom en viss tid, utan verkligen år sant —, år det inte 
då sant fullkomligt utan relation till tid och till rum, år inte dess 
giltighet evig? Den skall vid nårmare begrundan inte kunna undgå 
att bejaka den frågan. Om den nu, ytterligare bemannande sig, 
dyker ånnu något djupare ned i problemet, skall den kunna sjålv 
ernå den slutsatsen, att begreppet evighet och begreppet sanning i 
sjålva verket åro identiska. Men att det sanna existerar, denna 
enkla lårdom skall den inte håller kunna antasta — försökte den 
det, skulle den ju också slåcka varje lyskraft i sin egen lysande 
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förkunnelse. Men dårmed vidgår den ju uppenbart också evighetse 
begreppets giltighet. Det eviga existerar, se dår den bekånnelse, 
som logiken i eget majeståt avpråssar den. Den jåttelika och dunkla 
idé, varpå de dödliga stavat allt sedan Vedas och Platons och Nya 
Testamentets tider, ingjuter nu hos densamma vederbörlig aktning, 
och det begynner gry för den, att den sjålv i jåmförelse med denna 
uråldriga storhet år bara en dagslåinda. Men då det eviga just år 
det absoluta, har den redan erkånt det absolutas tillvaro tillika. 
Den exklusiva relativismen upphör då lyckligen i varje håndelse att 
vara exklusiv. WVål blir idealismens förargelseklippa nu tyvårr också 
dess egen. Men om den håri nog vill se en nackdel, får den med 
ån större fog bokskriva sin åntliga befrielse från envishetens vanart 
som en avgjord vinst. 

För egen del ha vi hår frånsagt oss varje försök att skingra 
mörkret över förhållandet mellan det relativa och det absoluta. Men 
den f. d. exklusiva relativismen, nu stålld inför verkligheten av 
bågge, av såvål tiden som evigheten, må vål bland sina egna logiska 
tillgångar söka rått på någon anståndig lösning av problemet. Vi 
må hoppas, att den dårvid åtminstone skall låta de lösningar vackert 
ligga, vilkas oduglighet redan all åldre idealistisk filosofi klarligen 
genomskådade. Den skall, förtrösta vi, exempelvis inte söka fatta 
det absoluta och det relativa som två sannskyldiga arter av verklig- 
het. Utan den skall nog vilja tånka sig, att i varje enskild timlig 
företeelse det absoluta på något vis ingår, liksom att varje sådan 
foreteelse sjålv på något vis ingår i det absoluta. Att således varje 
timlighet «innerst» och «i grunden» år av evighetshalt. Kan den 
inte undgå att erkånna det absolutas existens och vill den samtidigt 
bevara också det relativas, alltså dock en hederlig råst av dess egen 
ursprungliga förkunnelse, så återstår för den i sjålva verket knappt 
annat ån ett kompromissförslag av denna eller befryndad innebörd. 
Men genom en fortsatt följdriktighet skall den då åven tvingas till 
stå, att det år just såsom individuellt, som det individuella tim- 
liga «i grunden» år något evigt. 

Och dårmed har den ju redan erövrat en mårkligt vidgad upp: 
fattning av den månskliga personligheten i gemen och diktarper- 
sonligheten i synnerhet. Låt vara att denna tillskrives något slags 
verklighet också såsom tidligt och rumligt beståmd. «Innerst» och 
«i grunden» måste den dock hyllas som evig, en bestimning för sig 
hos det absoluta sjålvt. Shakespeare och Goethe, de voro inte bara 
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tillfålliga korsningspunkter för millioner utifrån sammanlöpande 
kraftlinjer, snabbt upplösta sammanstållningar av skårvorna i en sorts 
förnuftslöst skakat jåttekaleidoskop. Utan de voro och de åro och 
de komma att förbli — Shakespeare och Goethe, från evighet till 
evighet, av det absolutas och sin egen nåde. Det eviga hos dem år 
det i djupaste mening personliga hos dem. Och dår ligger desss 
likes urkållan till deras originalitet, deras sköna makt att kasta in i 
historiens tidsförlopp något i strångaste bemårkelse nytt. Det eviga 
hos dem, det år detta «gent emot alla påverkningar oberoende», 
detta «innersta egna djup», som vi förut undrande efterlyste, för 
samtliga diktares del och alla kånnande våsens. 

Invid grånsen av det eviga måste då «påverkningarnas metod» 
nedlågga sin exklusivitet lika vål som den allmånna relativismen 
sjålv, dess tillskyndare och ledare. 

Men dessa två tankens pilgrimer skola sannolikt snart stanna i 
förvirrande tvivel. De skola erinra sig, att det eviga enligt sitt 
begrepp omöjligen kan existera i det timliga, åtminstone inte «ome: 
delbart», och att det såsom oförånderligt ju inte kan verka Övers 
huvud, sjålvklart inte håller påverkas. Det egentligt personliga skulle 
såsom evigt måkta varken utskicka eller mottaga några inflytelser. 
Dårmed brötes ömkligen varje levande, varje historiskt sammanhang 
mellan diktarpersonlighetens innersta våsen och dess miljö. Och 
högligen svårt att inse vore det, vad gagn litteraturhistorien skulle 
håmta ur en filosofisk lånesats, så ofruktbar på dess eget forske 
ningsfålt. 

Hår ha de bågge resenårerna ögonskenligen råkat i svår klåmma. 
Vi upprepa det ån en gång, de ha från egna utgångspunkter gått 
fram på egen risk, och åven klimman år uteslutande deras egen. 
Men vi skola av gott hjårta unna dem en handråckning. Vi åro 
också vi fast förvissade om det evigas existens, och vi våga dårhos 
tånka, att personligheten redan såsom timlig besitter en viss kunskap 
om det evigas innehåll, låt vara nårmast en blott intuitiv. Den hår 
bårgerar då också en intuition av dess eget individuella eviga innes 
håll. Denna intuition år givetvis ett innehåll bland andra i person 
lighetens rent tidligt bestimda medvetande, en sjålslig faktor som alla 
andra. Den hör med i relativiteternas vårld och kan utifrån påver- 
kas och sjålv verka utåt. Det eviga kan som sådant inte våvas in i 
tidens skiftande bilder. Men vål vår aning om dess outtömliga 
innehåll. Aldrig omedelbart men vål genom förmedling av vår 
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evighetsintuition år således dock det eviga innehållet givet i det 
timligas sammanhang. Goethes gryende kunskap om hans egen 
eviga individualitet hörde tidsserien till och var något alltigenom 
relativt. Men ur detta djup strömmade de krafter upp, som tryckte 
prågeln av Goethe på allt vad han utifrån undfick och som mer ån 
något annat gestaltade hans liv och verk till vad de blevo. 

Låt oss hoppas, att de tvånne beklimda finna åtminstone en 
tillfållig hjålp i vår utvåg. Något dårutöver kunna vi inte göra för 
dem i detta stycke. Men må vi nu se till, om evighetsbegreppet 
verkligen vore för litteraturhistorien en så vårdelös gåva, om inte 
tvårtom litteraturhistorisk praxis skall kunna i vissa hånseenden arta 
sig lyckligare genom stegrad forståelse för detta begrepp. 

Om forskaren erkånner evighetshalten i begreppen personlighet 
och originalitet, skall han med åtskilligt ökad försiktighet hantera 
hypoteserna om skaldesnillets lån och övriga beroenden. Månsklig 
ursprunglighet, enkannerligen såsom förpassad i ett låttrörligt, dar 
rande kånsligt diktarkynne, kan mycket vål fullt på egen hand skapa 
fram syner och tankar — ja, också tankar av rent filosofisk råckvidd, 
— vilka nyss förut brutit i dagen redan på andra håll. Ty just 
allt som «ligger i luften» kan diktaren som låttast fånga helt av 
sig sjålv. 

Även i sådana fall, dår fråmmande inflytelser otvetydigt kunnat 
fastslås, skall forskaren med större nit undersöka, hur skaldesnillets 
aprioriska egenart ingriper. Kauseringen år i sjålva verket alltid 
tvåfaldig. Det år inte bara så, att impulser utifrån strömma in över 
poetens grånser. Utan hans eget eviga våsen, genom evighetsintui- 
tionens avspegling försatt ner i tidens kraftspel, måktar dels indivi- 
duellt omdana det utifrån anammade, dels också förvisso skjuta in 
fullståndigt nya krafter, vissa idéer eller vissa ståmningsarter, vilka 
aldrig förut framtrått just sådana i historien. Forskaren skall inte 
hålla sitt beting för avfårdat, såsnart han blott klarlagt «påverkningare 
nas» halvt mekaniska ingrepp. Utan han skall, anlitande så fina och 
smidiga och skonsamma verktyg som möjligt, söka blotta den lönligt 
pulserande rent organiska verksamheten i diktarens egna personlige 
hetsdjup. Han skall, med ett ord, vid varje låmpligt tillfålle till de 
i trångre mening historiska undersökningarna omedelbart foga sanne 
skyldigt psykologiska, inte minst individualpsykologiska. Visserligen 
år dårvid av vikt, vilken sorts psykologi han bringar till anvåndning. 
Ginge han till verket med en sjålslåra, vilken sjålv alltjåmt vore 
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exklusivt relativistisk, gjorde han ju knappt mer ån löpa runt i en 
circulus vitiosus. Hans psykologi måste besitta djårvhet och kraft 
tillråckligt för att inför skalden lösa det faustiska problemet: «hur 
livet gror och krafterna spela och vad som innerst enar det 
hela». Det år nödvåndigt att han drågligt vål vet vad i månniskan 
år. Den sanna litteraturhistorikern — man nåstan blyges vid truise 
men, men för vårt uthungrade tidevarv kunna sjålva truismerna be 
tyda en viss vederkvickelse — måste tillika vara den sanna månnis 
skokånnaren. 

Dock åven för den skickligaste förenta historiska och psykolos 
giska analys går något omistligt förlorat, ifall inte ånnu ett tredje 
tillkommer. Det hör oupplösligt till analysens logiska våsen, att den 
kan gripa allt hos en individualitet — allt utom just det individuella, 
i ordets strångaste mening. Melodien och fårgen och doften av 
skaldens innersta eviga hemlighet, detta enastående allra personligaste 
hos honom, denna oförlikneliga, i hans levnad och gårning alle» 
stådesnårvarande kvalitet, som ohjålpligt glider beståndigt undan 
för de logiska sönderhackningsförsöken, detta lockande något kan 
infångas först medels en snabbare och ljudlösare och mindre vålde 
sam metod. Om skalden sjålv kan skåda något av sin innersta 
individualitet endast på intuitiv våg, hur måste inte samma gålla den 
fråmling som söker utforska honom! Litteraturhistorikern måste 
inför sina studieföremål nödvåndigtvis uppodla sin intuitiva kraft. 
Han måste tillkåmpa sig stindigt mer av den sympatimåttade aningse 
förmåga, som en gång satte skalden sjålv i stånd att skildra natur 
och månniskor med så omisskånnlig individuell sanning. Och dåre 
jåmte måste han, alltfort i viss mån likt skalden sjålv, behårska 
språkets konstnårliga tillgångar tillråckligt för att åt oss andra kunna 
förmedla den vision han anammat. 

Må man inte invånda, att historikern skall sköta sitt historikers 
kall allena och Ööverlåta psykologien åt psykologerna, det konstnår» 
liga intuitiva återgivandet åt konstnårernal Ty vål år den i trångre 
mening historiska utredningen hans centrala uppgift. Men om han 
gör den till den enda, om han vågrar erkånna psykologi och konst» 
nårlig skildring som nödvåndiga hjålpmetoder — så blir hans histos 
riska bild inadekvat med den historiska verkligheten och alltså mer 
eller mindre en förfalskning. Han bjuder på en diktningens histo- 
ria, dår allting finnes av miljön men dår diktarpersonligheterna 
sjålva — knappt mer ån skymta. 
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Den exklusiva relativismen har i det hela redan gjort sin tjånst 
och kan snart gå. Det tarvas inga siargåvor för att förutsåga, att 
den under de kommande årtiondena, utsatt för allt hårdare filosofiska 
angrepp, skall nå ett hålsosamt fall åven den. Under de strider 
som otvivelaktigt förestå skola de framåtryckande behöva anvånda 
starka logiska språngåmnen. Hår uppsåndes bara ett par tre an. 
språkslösa ljusbomber, avsedda att hastigt belysa vissa svaga punkter 
i den fientliga fronten liksom ett stycke av den egna möjliga anfalls- 


vågen. 
Olof Rosén. 
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OUTLINES OF DANISH POETRY FROM 
OEHLENSCHLÄGER TO JOHANNES V. JENSEN' 


ehlenschlåger's «Poems» (1803) definitely inaugurated the roman» 
O tic period in Danish literature. 

The last decades of the eighteenth century had been characterized 
by the first reaction against rationalism and the later classicism, 
and the beginning of a new poetry. Typical of the period is Joe 
hannes Ewald, whose work shows the influence of Klopstock and 
Ossian, and whose chief proseswork, «Life and Opinions» (Levned 
og Meninger), is moulded upon «Tristram Shandy». 

In general, Oehlenschlåger's early poems did not go beyond 
the literary fashions and tendencies of the time. Between his poetry 
of this period and «Poems» there is a gap which can only be explain» 
ed by the fact that in the summer of 1802 Oehlenschlåger had met 
Henrik Steffens" who, first in private conversations and later in å 
series of lectures, introduced him to the new romantic school of 


* This article was originally written as an introduction to «A Book of Danish 
Verse», one of a series of Scandinavian Classics, published by the Americans 
Scandinavian Foundation. But it proved to be too long for publication together 
with the poems, in as much as the Foundation felt that it would incur å greater 
expense than that generally allotted to such volumes. 

* Henrik Steffens (1773—1845), Norwegian by birth, went to Denmark at the 
age of fourteen. Studied natural science at the University of Copenhagen and 
in 1796 went to Germany to study geology. Influenced by the romanticists he 
became the ardent champion of the new philosophy and poetry. In the autumn 
of 1802, after his return to Denmark, he delivered at the University å series of 
lectures on philosophy and the following spring on poetry, especially Goethe. 
Because of the disapproval his lectures aroused, he had to take å professorship at 
Halle in 1804. 
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Germany and incidentally gave him a deeper understanding of Goethe 
and Shakespeare, thus revealing to him å new and higher conception 
of poetry. 

The change was as sudden as it was striking. It is a change 
similar to the development of English Romanticism; Oehlenschlåger 
in Denmark corresponds to Wordsworth and Coleridge. «Poems» 
(1803) is the «Lyrical Ballads» of Danish literature. The German 
romanticists gave Oehlenschlåger certain ideas and suggestions, and 
furnished him with a series of new poetical forms and metres. 
These are only details. Goethe and Shakespeare entered into the 
groundwork of his poetry and drama. Their great influence, come 
bined with the strong individuality of Oehlenschlåger's poetical genius, 
made Romanticism the golden age of Danish literature, the grand 
introduction to the rich nineteenth century. 

Adam Oehlenschlåger was born on the l4th of Novem» 
ber, 1779. After he left school, he tried various vocations. First 
he became an actor, but had to give that up, as he was too shy for 
the lover's parts. Then he matriculated at the University as å 
lawsstudent. He also wrote verses for various reviews and published 
a collection of poems. These aroused expectations for his future 
powers. In 1802 he was publishing a story, «Erik and Roller», of 
which some sheets had already been printed, when suddenly came 
the meeting with Steffens that changed his whole career. Poor though 
he was, he cancelled the book and published instead his «Digte.» 

At this time, Oehlenschlåger's appearance was extraordinarily 
impressive, with his black hair falling in rich curls, his blue eyes, 
his handsome and vivacious features, displaying at the same time «a soft 
longing» and «defying boldness»; his big impatient gestures betraying 
an impulsive emotional temperament — å temperament which often 
made him turn pale with rage or drove the blood into his cheeks 
when anything beautiful or great excited him. At their first meeting 
Steffens immediately felt that «one of the most remarkable youths 
of his native country» stood before him. 

During the following years, under the inspiration of his intimate 
friendship with Steffens, Oehlenschlåger wrote his series of romantic 
works, the most important of which is «Aladdin» (1805). The story is 
taken from «The Arabian Nights», which had been the favourite 
book of his boyhood. In Aladdin he saw a picture of his own 
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life; like Aladdin who found the wonderful lamp, he himself had 
discovered his poetic genius. 

Only twenty years old, he was now recognized as the greatest 
living Danish poet; the state granted him an allowance which afforded 
him four years" travel in Germany, France and Italy. The chief 
events of the period of travel were his break with Steffens and the 
romantic school, and his visit to Goethe, to whom he read «Aladdin» 
aloud. Goethe was charmed by his naivété and whimsical humour. 
In Rome he stayed with Thorvaldsen. 

When Oehlenschlåger returned to Denmark in 1809, he was 
appointed Professor of Aesthetics in the University of Copenhagen. 
The following year he married. 

Thereafter his poetry never surpassed that which he had already 
written. This does not mean that among his later writings one can- 
not find works of equal importance to the poetry of his youth; but 
he did not show any new sides of his talent, and only to a very small 
degree took in new impulses. What was worse still, he published 
a number of poor books and works of slipsshod technique which 
aroused the critics; first Jens Baggesen in a personal quarrel, and 
later Johan Ludvig Heiberg, who pointed out the limitations of 
Oehlenschlåger's talent, especially as å dramatist, and the danger of 
his intuitive genius. 

In spite of this, Oehlenschlåger's fame continued to grow. In 
1829 he was crowned in Sweden as «the poetsking of the North»; 
and on his seventieth birthday, a year before his death in 1850, all 
the then living Danish poets gathered at a feast, and hailed him 
«the Adam of our Parnassus». 

When speaking in his «Memoirs» of his marriage, Oehlenschlåger 
says that the story of a hero ought to end with his marriage. Ås 
to Oehlenschlåger himself, it must be confessed that his first period 
was his happiest and greatest; everything he touched he turned into 
gold, poetry seemed to well up from hidden springs. There is å 
dazzling flash over his works from these years, a variety of subjects 
and forms, an abundance of ideas as in no other period of his life. 
The first sudden rise of his genius is unequalled in Danish poetry. 

«The Golden Horns», written immediately after an eighteen 
hours' conversation with Steffens, is the programmespoem of the new 
order; it is the whole romantic philosophy in one glimpse. It lives, 
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however, not because of its romantic ideas but because of its in» 
The rhythm of the poem is Oehlenschlåger's variation of the 
short northern verse of the Edda Songs, and throughout it is stamp: 
ed with his personality. In its colouring it is northern; the mye 
thological figures are taken from the northern mythology; the land» 
scape, the actors, all are typically northern. 

One may find a hint of Oehlenschlåger's earlier poems in his 
choice of «the children of nature» as his characters. It is significant 
that, avoiding the usual romantic figure of a youth lost in vague 
mystical longing, he went back to the typical Danish characters, the 
children of the soil, the young girl and the farmer. In his verbiage 
he struck down to the primeval springs of the language. The lyric 
descriptions have a dewy freshness as if the words were an echo of 
the great natures-sounds of rain and storm. In his pictures he dise 
cards romantic vagueness for sculpturesque outline; the sunrise 
stanza is his first experiment in carving out of poetry åa northern 
parallel to the relief on the east pediment of the Parthenon. 

The romantic movement gave perspective and breadth to Oehlen- 
schlåger's ideas, and aå heightened inspiration; but above all it gave 
him trust in his creative powers, daring and boldness in his language 
and imagination. As Steffens says: «I gave him to himself.» 

Oehlenschlåger has not written one single loveslyric of any 
importance; his purely emotional lyrics are very few and are genes 
rally put in the mouths of the characters of his plays; for example 
«Aladdin's lullaby» and «Behind black woods». Oehlenschlåger ins 
variably combines the expression of emotion with description of 
outward things or historical persons and events, as in his cycles of 
lyric poems («The trip to Langeland» and «The life of Jesus Christ») 
and in his ballads and epopees. 

Among Oehlenschlåger's lyric descriptions of nature one may 
find pictures of what he himself calls «the wild northern zone», or 
romantic pictures from the hidden world under the surface of the 
earth «within the hill — where springs our ears with hissing fill» 
and where «rich the ruddy gold winds snakeways, midst the clammy 
mould»”". Generally however he used the material of his own 
experience. 


! The passages are from «Scenes» (from «St. Hansaften Spil», «Midsummer: 
night's play»), translated by George Borrow (Romantic Ballads 1826). 
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Oehlenschlåger received his first impressions of nature from the 
two big parks round the palace of Frederiksberg,' where his father 
had an inferior position. He often mentions the refreshing alleys 
and tall cool linden trees. In his «Memoirs» he tells that in his 
boyhood the greatest event of the year was the annual excure 
sion to the «Dyrehave»*: «The excursion charmed me, who 
although used to living in the beautiful parks, had missed two things 
which now appeared before me in their splendour: the sea and the 
beechwood». 

In «The Drive» he pictures such an expedition; it opened a 
new period in the description of nature by its sensuous delight in 
outward things, actually glimpsed from the passing carriage, and 
unadorned by the mythological figures of the later classicism. 

Here are all the elements of Danish landscape: the cornfield 
and meadow, the beechwood — and a glimpse of the Sound. To 
Oehlenschlåger that was Denmark, the country of «the rolling hills 
and valleys» with «the widesarmed beeches» and «the blue 
engirdling sea.» 

When Oehlenschlåger thinks of Denmark, he is also generally 
thinking of historical Denmark. The tumuli and barrows form 
characteristic features of his landscape; Denmark is «Freia's Hall». 

Oehlenschlåger's sensations are vivid without being minute; he 
loves the pure colours. By his keen sense of temperature: «the 
greenshadowed trees» and «grassscool meadow», his feeling for nature 
has a special northern tint; it is akin to that of the ancient foresters, 
except that to Oehlenschlåger the forest has become å park or grove. 

Because of his emotional temperament and the vividness of his 
sensations, Oehlenschlåger indues trees and flowers, the whole of 
nature, with a living spirit. When walking through a landscape he 
sees the flowers smile to him «unafraid, toward the open sky», and 
overcome with his joy he must stop and find åa word for them. 

That is the very core of Oehlenschlåger's love of nature, his 
Wordsworthian love of «the common things that round us lie». 

This sympathy, mingling with romantic ideas and motives, may 
grow into a religios-poetic intuition, as in «The holy Eucharist» and 


) Frederiksberg, now åa suburb of Copenhagen, at Oehlenschlåger's time å small 
village. 

* Dyrehave. The Deer Garden, originally a Royal preserve, is å public forest 
å few miles north of Copenhagen. 


2 rn Edda. XXI. 1924. 
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in the passages from «The golden Horns» where he «divines God's 
fires that shine — in flowers, in suns». 

Even more characteristic of Oehlenschlåger's imagination than 
this lyric expansion of sensation and emotion is the manner in which 
he concentrates these elements, moulding them into plastic figures. 
The most splendid example of this is the poem «Summer Holidays». 
Here Oehlenschlåger is walking about on the little Danish island, 
Langeland, waiting for his friends from Copenhagen. It is the 
tranquil hour of twilight, the hour that induces vague dreaming; 
but in Oehlenschlåger the summer day's overflow is still vigorous. 
He evokes a pageantry of Greek gods out of the Danish landscape, 
out of twilight, night and the rising sun. 

Such aspects of Oehlenschlåger's poetry remind us that he is the 
contemporary of Thorvaldsen; the stanzas in which Oehlenschlåger 
carves the blacksmantled Night with her two children, the child of 
death, and the child of dreams with its poppy wand, are like the 
first sketch of Thorvaldsen's famous relief «Night». 

Beside «The Golden Horns», «Digte 1803» contained å number 
of ballads, the most powerful of which is «Hakon Jarl's Death». 
Here Oehlenschlåger has chosen an historical subject for his poem. 
The source of the story is Snorre's «Heimskringla» (History of the 
Kings of Norway). Oehlenschlåger's version begins abruptly in the 
middle of å chapter from the Saga of Olaf Tryggveson: «and there 
first Olaf went aland in Norway and let sing mass in his landstent». * 
From there he follows the saga with certain characteristic alterations 
which tend to compress the story into the short form of the ballad 
and to heighten the dramatic effect. Oehlenschlåger has managed 
to keep the epic movement of the saga; the events follow close upon 
one another; there is the flash and blare of big crowds moving, 
colliding and fighting, and out of the crowds rise the towering 
figures of Hakon and Olaf, and Karker looming like Hakon's black 
shadow. 

By this method of setting one situation against another, Oehlen» 
schlåger has strengthened the epic flow and clearly brought out the 
characters in their rough contrasts. Oehlenschlåger has the firm epic 
grasp of events and characters. 


! The quotations from the saga are from Snorre's «The stories of the Kings of 
Norway, called the Round World», translated by William Norris and Erik Magnus: 
son 1893, vol. I, pag 291. 
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The poem is one of Oehlenschlåger's great achievements as a 
painter; not only for his handling of contrasted colourful adjectives 
but also for his ability to compose å picture with light and central 
axis. The scene in the shadowy cave is inspired by a simple phrase 
in the saga: «and there they had a light with them». Using one 


of Rembrandt's favourite effects the poet groups his person round 
the light: 


Å splinter of pine casts smoky light 
Where the two sit silent in the night, 
Distrustful both, — of the spoken oath. 
The thrall's eyes stare at the earl, aghast.' 


Oehlenschlåger, bringing in a favourite romantic theme, expands 
the simple story of the saga to the struggle between Heathenism 
and Christianity. But at no point does the romantic idea of the 
poem and the poet's sympathy with the radiant gods weaken the 
ballad tone. The suggestion of these ideas in the opening visions 
of the Sacrificial grove and the Gothic church, and the closing vision 
of the vanishing of the gods, builds å framework round the narrative. 

In the narrative itself the contrast between Christianity and 
Heathenism acts as the pulse of the story, infusing its colour into 
the poem: the white Christ and Olaf against the radiant gods and 
the bloodsred Hakon. 

Romanticism brings out all Oehlenschlåger's qualities as åa bal» 
ladswriter and an epic poet, the sweeping rapidity of action, the 
firm grasp of simple plastic characters, the vivid colouring and pain 
ting of situations. It acted like åa spark that kindled all the elements 
into å living whole. 

Of Oehlenschlåger's romantic ballads, beside «The Golden Horns» 
and «Hakon Jarl's Death», may be mentioned «The Valraven», «The 
Elvir Shades» * and «The Lionsknight», poems with balladsmotifs in 
modern metres, ottavas and terzesrima. After his break with the 
romantic school he wrote «The two church Steeples», an exquisite 
pastiche of the old Danish ballads, and above all «The Gods of the 


) The quotations, not otherwise designated, are taken from the translations by 
$. Foster Damon and Robert Silliman Hillyer in «A Book of Danisk Verse». 

«The Death Raven» and «Elvir Shades», translated in George Borrow's 
«Romantic Ballads». 
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North» (1819) and «Helge» (1814),' treating the youth and adventures of 
Helge, one of the main personages of the Danish legendary kings. 
In the figures of Thor and Helge Oehlenschlåger has moulded the 
elements of Danish nature and character into typical forms. Thor 
is the peasant, in whom endure, as in the farmer from «The Golden 
Horns», «the heroic stature, the honest face of his father's race», 
naive, with a grotesque and jovial humour. Helge is the viking, 
full of love and hate, realizing his kinship to the wandering sea, 
with an eternal desire that drives him restless from place to place. 

As a balladswriter Oehlenschlåger stands in European literature 
beside Goethe and Schiller. He is fundamentally akin to Goethe, 
his great master; in the strong logical composition of the ballad he 
generally does not equal Schiller, but he surpasses him in descriptive 
qualities and in the low and music of his verse. 

In «The Gods of the North» he has even chosen Homer as 
his master; in the preface he writes: «The Homeric nature awoke 
my own, the Greek inspired me to the Northern». 

Within the Scandinavian literatures Oehlenschlåger continues 
the special Danish tradition. In the ancient Northern culture Den 
mark stood foremost with her heroic poetry, showing a realistic 
humanism of mind and imagination and a deep love of great indie 
vidualities. 

Oehlenschlåger has many of the qualities of the naive epic 
tradition; he plucks, what he himself calls «the chief harmonies of 
life»; he has also been through the Romance of the old Danish bal» 
lads which made the lyric strings sound fuller, and lastly he has 
been through Romanticism from which he learned his luxuriant 
orchestration. 

Oehlenschlåger stands as the modem epic poet of Danish 
literature. 

Oehlenschlåger's importance can not be understood from his 
lyrical and epic poems alone. He set the fashions in many other 
forms of writing, in prose with his sagas, such as «Vaulundur's 
Saga», and in drama with his comedies and tragedies. Most impore 
tant is the series of tragedies with Northern subjects, including 


* See «The Heroic Legends of Denmark» by Axel Olrik in the series of «Scan» 
dinavian Classics» IV, 1919. Olrik gives an interesting comparison of Oehlen- 
schlåger's «Helge» to its source, the Icelandic Hrolfssaga and the whole legendary 
epic tradition (pag. 285). 
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«Hakon Jarl the Mighty», with the same story as the ballad, «Bale 
dur», å mythological tragedy in Greek style, «Axel and Valborg», 
a Northern «Romeo and Juliet», and «Hagbarth and Signe». 

Holberg created the Danish comedy, Oehlenschlåger the clas- 
sical tragedy. 

Even more than this, Oehlenschlåger has succeeded in giving å 
full expression of himself and his time in å single type: Aladdin. 
In his «Memoirs» Oehlenschlåger says about Napoleon: 

«The greatness of Napoleon lies in his being å genius, and the 
beauty of his time was that genius prevailed.»  Oehlenschlåger's 
period has this beauty, if any period in Denmark has. 

With Oehlenschlåger stand out the bright figures of Thorvald» 
sen, the sculptor and H.C. Ørsted, the philosophical scientist. 

Aladdin is Oehlenschlåger's ideal of the poetical genius; he too 
is «the son of nature», whose development is åa simple growth and 
in whom, by a happy event, slumbering qualities suddenly unfold; 
he is the intuitive naive genius as contrasted to Noureddin, the 
Faustslike searcher. These figures have been treated in Danish poetry 
and discussed all through the century, and even if Faust has proved 
victorious in the development of Danish culture, Aladdin will always 
live, for he is embodied poetry, the symbol of Oehlenschlåger. 


All the poets from the first half of the nineteenth century group 
round Oehlenschlåger as the great central figure. He was the ine 
spirer of their youth, in their mature poetry he is present in their 
common traits: their humanism and love of nature. 


Carsten Hauch was in his youth Oehlenschlåger's most ardent 
disciple and his passionate defender in Oehlenschlåger's quarrel with 
Baggesen. After Oehlenschlåger's death he was his successor in the 
Professorship of Aesthetics. His admiration of Oehlenschlåger was 
so great that when Oehlenschlåger expressed mistrust in his poetic 
powers, he abandoned poetry to become a diligent student of science. 
especially Zoology. He did not take poetry up again until 
seven years later; then it came to him as a consoler during his 
deep mental crisis. On a journey to Italy at the age of thirtytwo 
he got an inflamation in one of his legs, which made an amputation 
of his foot necessary. During his long illness he had realized that 
he could not continue living as a cripple, as the proudest 
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dream of his youth, his thought of becoming a great poet, had also 
failed. Six weeks after the operation he attempted suicide. He had 
waited till he almost recovered in order not to be considered å 
coward who did not dare to face the bodily pains of the operation, 
a trait which shows his strength of character and his heroism. In 
his return to life he saw a sign of Providence. 

Hauch's works as well as his personality show aå constant de 
velopment; at the age of seventy two he published his «Lyrical Poems 
and Ballads», containing some of his best poems, such as «The Wild 
Hunt» and «The Pleiades». His ballads, such as the Valdemarscycle, 
are strongly influenced by Oehlenschlåger, especially the descriptive 
parts. He shows a deeper understanding than Oehlenschlåger of 
complex, dissonant characters, combining epic simplicity with a more 
modern sense of characterisation. 

Hauch ranks highest in his short lyrics, such as «Laura's Song», 
and in his personal confessions and reflections on human life. He 
was a romanticist to the core. Born in Norway he received deep 
impressions from Norwegian nature; in his memory he kept fresh 
the picture of «the river of his childhood»: the black river deep 
down among dusky grey mountains. Romanticism accentuated this 
love of what is hazy and profound. Life, however, called forth other 
sides of his nature. He became the poet of sorrow and manly resige 
nation. In the stars which he has described again and again in his 
poetry he found å symbol by which he could express his philosophico» 
religious view of life. From this elevated point earthly cares and 
troubles seem ephemeral; sorrow and happiness are one: 


For grief is but the wrong side 
of the flaming robe of bliss; 
the eternal light is shadowed 
in the dim springs of the abyss. 


Time and space exist not for him. Hauch always talks about etere 
nities and immensities. He who had known the sharp pain and 
despair of life claimed an eternity of bliss. He, whose soul was ale 
ways tossed on a restless sea of perplexities, could be satisfied with 
nothing less than the still delight and serene calmness of «The Milky 
Way's vast wave». Over this world his hopes and yearnings arched 
a starry dome, «the realm of the uplifted spirits, released from the 
weight of time». 
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In his songs the words fall weighty and pure «like silver pearls 
strung on å golden wire»; the rhythm of his pathetic odes is created 
with the wanderings of his thoughts, rising and falling with the low 
of his emotions. 

In Hauch's poetry are reflected his introspective spirit and the 
manliness of his personality. 


The Northern or Gothic renaissance which was åa part of Oehlens 
schlåger's romantic revolt was taken up and deepened by N.F.S. 
Grundtvig, along with whom may be placed B. $. Ingemann. They 
were bound together by friendship, and, during the latter part of 
their lives, by their mutual work for the church and the growth and 
development of a National Movement. 


Edmund Gosse' has given åa magnificent picture of Grundtvig 
preaching in the Workhouse Church of Copenhagen a few weeks 
before the death of the old bishop in 1872: «Suddenly and when 
we had given up all hope, there entered from the vestry and walked 
rapidly to the altar åa personage who seemed to me the oldest human 
being I had ever seen. — From the vast orb of his bald head very 
long strings of silky hair fell over his shoulders and mingled with 
a long loose white beard. His eyes flamed under very beetling 
brows, and they were the only part of his face that seemed alive, 
for he spoke without moving his lips. His features were still shapely, 
but colourless and dry, and as the draught from an open door 
caught them, the silken hairs were blown across his face like a 
thin curtain. He looked supernatural but hardly Christian — like 
some belated Druid who had survived from Nona and could not die». 

That is Grundtvig as a myth. But behind the statuesque form 
there loomed a living personality, one of the grandest in Danish 
literature and culture. 

What makes Grundtvig so fascinating is his hugeness, the 
irregularity of his personality, and that makes it almost impossible 
to establish his right place in literature. In spite of the strong 
influences from his vast reading, he stands out in his rugged inde: 
pendence. 

His bodily and mental vitality was tremendous. When he was 


! See Edmund Gosse: «Two Visits to Denmark» and «Studies in the literae 
ture of Northern Europe». 
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seventy five he married for the third time. His numerous writings 
show his unique working power. His stubborn selfswill made him 
intolerant and rude to those who thought otherwise than himself, as for 
example when he charged Professor H. N. Clausen, the leader of official 
theology in Denmark, with heresy, and thus brought about an action for 
libel. Grundtvig was expelled from his incumbency (1826), and 
placed under ecclesiastical censure for a period of sixteen years. 
Grundtvig always rushed into extremes, he developed his character 
through deep spiritual and moral crises, during which his mental 
powers were darkened and his whole nervous system broke down. 
Then suddenly new ideas and hopes would break upon him, like 
«the golden sun through black clouds», warming into life all in him 
that tended towards love and tenderness. Fight and peace form the 
rhythm of Grundtvig's development 

The two first decades of the nineteenth century are Grundtvig's 
romantic period. During these years he fought his way through 
doubt and despair to trust and optimism. In his religious develop» 
ment he passed through å philosophicospoetic period in which Christ 
and Thor were one to him, to å period in which he made the Lus 
theran Bible the cornersstone of his belief. Here put face to face 
with the biblical criticism of his time (Clausen) he cut through all 
rationalistic interpretations down to what he thought to be the essence 
of Christianity: the Creed, thus discarding all book learning in 
favour of «the living word». 

His national development followed on the same lines. Historic 
studies led him from a romantic intoxication of the North to a live 
ing understanding of the elements of Danish national character, found 
by him to be still vigorous in the peasants, not yet spoiled by «the 
learned school» and Latin culture. 

These years were å fatal period in Denmark's history. In 1807 
Denmark lost her fleet to England; in 1814 Norway was separated 
from Denmark and handed over to Sweden; and in the same year 
the State went bankrupt. Like one of the prophets of old, Grundt» 
vig thundered over the indifference of his people which to him 
«danced on the verge of Denmark's grave». But as his hopes about 
the future of his people grew more robust, his voice became softer 
and milder. The poem «Denmark's Consolation» of 1820 is the first 
expression in song of his idea of the national character. In articles 
and essays from about the same period he set forth similar reflections, 
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in an article on «Danish poetry, language and history», he expressed 
himself as follows. «Honesty, truthfulness, gentleness and affection, 
bashfulness and faithfulness are what history declares to be true 
Danish —. The mother tongue is among all known languages the 
most simple and hearty, besides being full of the sweetest natural 
harmony, and equally apt to express the highest reflection, the 
deepest feelings as well as jocular banter». 

In his poem «New Year's Morning» (1824) Grundtvig has 
described the stages of his own development and the dawning of 
his national and religious ideas. Thereafter he repeated these cardinal 
ideas again and again in ever-new elaboration. Most of his time 
was, however, taken up by the formation of his practical Christie 
anity and of his great educational scheme: «The People's High 
School»,' which has made his name known all over the world. 

Goethe's words concerning Carlyle — that he was «a moral force 
of great significance» — may be applied to Grundtvig. He, too, 
was in his writings the teacher and prophet of his time. 

Grundtvig's chief contribution to poetry is his more than thous- 
and psalms, mostly written during the latter part of his life. As a 
good example of his religious poetry may be quoted his psalm: 
«By night there was knocking at Hell's lofty gate». In the setting 
and colouring of the poem Grundtvig has been inspired by one of 
Caedmon's paraphrases: «Christ's harrowing of Hell», with which 
he mingles traits from Northern poetry and mythology. Grundtvig's 
interest in Anglo-Saxon was part of his study of the primitive period 
of his race. The poem shows how he carried his historic visions 
safe into his Christianity. Grundtvig stands like a Christian bard, 
his figure of Christ as åa mighty warrior at the head of his followers 
and surrounded by his guards, is deepsrooted in the heathen imagin» 
ation of his forefathers. 

The meeting between Christ and Eve in Hell is suggested by 
Caedmon, but Grundtvig brings it out in its full beauty by emphasizing 
the idea of Eve as «the mother» which calls forth all the tenderness 
and gentleness of his Christianity. 

With the appearance of Christ in «Hell» the whole colouring 

" See f. i. J. I. Marais: «Bishop Grundtvig and the people's high school in 
Denmark» (1911); Shaw Desmond: «The Danish people's highsschool» (1918), 
published by «The association of people's high-schools and agricultural schools»: 
H. W. Foght: «The Danish folkshigh schools» (1914). 
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of the poem changes. The sunrays steep everything in gold; through 
the powerful description of åa Northern Hell breaks suddenly the 
overwhelming suggestion of a living Danish landscape: 


Adam, where are you ? was heard in a voice 
like the lark on an Fasterday morning. 


Grundtvig's psalms get their special tinge from the views they 
enfold of Danish nature, as here in a single passage, but often the 
whole psalm may be built on an impression from nature which un 
folds in religious and Christian ideas, e.g. «As the hen clucks» and 
most splendidly in his elaboration of the ancient Day-Song. 

Historic visions and Danish nature entered into Grundtvig's 
religious poetry as these elements formed parts of his personality. 

«The Harrowing of Hell» shows the wide sweep of Grundtvig's 
temperament. He can paint both the torments and woes of Hell 
and the joy and bliss of Heaven. He had experienced both. Some 
of Grundtvig's most powerful psalms are Psalms of the Resurrection. 
«The Harrowing of Hell» begins on Good Friday's Eve but ends 
in jubilation and triumphs with the resurrection of Christ. That is 
the rhythm of Grundtvig's life. Christ as å champion, «the king 
of kings» is his symbol. Christ as the conqueror who leads the 
souls from the land of the dead to «the land of the living», to 
«our fathersdand, where day is ever springing» is an expression of 
his deepest experience of life, the heart of his Christianity : 


Then the conqueror soared to the heavenly fields. 
And triumphs replaced all the grief and the hate. 
Only Death stayed alone in Damnation. 


The religious question was the chief problem in Grundtvig's 
life; it is the central point towards which all his ideas, feelings and 
thoughts tended and from this vital point of his personality shone 
forth his greatest poetry. 

Grundtvig has gathered the whole of his religious poetry in 
his «Hymnal to the Danish Church», containing both original 
hymns and elaborations, more than å thousand in all. Here 
are elaborations of David's Psalms, of mediæval Latin hymns and 
of hymns of AnglosSaxon and English and German psalmists. True 
to his national and historic bent, Grundtvig has included aå great 
number of elaborations of the rich Danish religious poetry, from 
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the oldest Danish hymn «The Day-Song», to the hymnewriters of 
his own day. Here are hymns to all the festivals of the Christian 
churchyear and to the chief events of human life. 

Grundtvig's «Hymnal» is like åa vast Cathedral, built out of 
the religious poetry of many ages and countries, but throughout 
stamped with the nationality and personality of its mastersbuilder. 
Through the great chorus of manifold voices is heard his own voice, 
thundering like the tolling of å turretsbell or entreatingly calling like 
the bell of å Danish village church. It is the voice of a fighter, of 
a man in whose heart constant longing for sympathy and love was 


deeply embedded. 


B. S. Ingemann, born in the year of the outbreak of the French 
Revolution, was perhaps the least revolutionary spirit ever known, 
a poet through his whole soul. Ingemann, too, passed through å 
long romantic period in which he wrote the most extravagant and 
supersensuous poems in Danish literature, with a morbid delight in 
horrors and wonders and a sentimental worship of a love that was 
too divine for this «fallen earth». 

Å year's travel brought him in contact with real life, and when 
in 1822 he was appointed teacher of Danish literature in the Academy 
of Sorø, he seemed both bodily and mentally healthier. At the 
same time Grundtvig led him back to the innocent belief of his 
childhood, and stirred up his national feeling and interest in Den» 
mark's past. In 1824 Ingemann published his epic «Valdemar the 
Great and his Men» as an introduction to a series of historical novels 
by which he attempted to awaken the national spirit. As å sort of 
conclusion stands his balladscycdle on Holger the Dane in whom he 
embodied and personified the ideal Danish character, strongly ins 
fluenced by Grundtvig's conception of what is true Danish. 

It is, however, Ingemann's religious poetry, especially his Morning 
and Evening Songs which has made his name live in Danish litera+ 
ture. In these songs Ingemann has created å world in which each 
Christian child immediately will feel at home and confident. God 
who feeds the birds and clothes the lilies in the field is also «the 
children's greatest friend». He breathes on their eyes when they are 
crying; in the quiet night the sends his guardian angels to earth and 
he himself will watch at the vast cradle of his own creation. The 
real world is pictured in åa few familiar strokes, the awakening of 
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birds and flowers in the early morning, the snail wandering with his 
house on his back, and in the evening, the bird with his head tucked 
under his wing. Only the purity and simplicity of Ingemann's 
language save these pictures from banality and sentimentality. 

It is commonplace in religious poetry to turn the rising and the 
setting of the sun into an allegory, but by the primitiveness 
of his imagination which only describes what is visible to everybody, 
Ingemann has created a new Christian myth out of the wandering of 
the sun from East to West and its disappearance during the night: 

The sun at dawning rises up 
And bathes the clouds in gold, 
Sails over sea and mountain top 
Sails over hill and wold. 

At night the sun walks through the amber gate of his western 
palace «mantled in purple fire» behind «the whispering sea of night» 
he returns to the eastern towers. Å new orbit thus begins. 

Beyond this real world, Ingemann's religious hopes and longing 
for Paradise made him forebode a vaster world, only dimly heard 
and seen, but full of vague suggestions: the whispering sea of night, 
the shining shore whence life's fountain flows. His imagination 
even opens into åa cosmic perspective in his picture of «the huge 
and silent Night» with her light of scattered fire: 


Each light åa sun to countless homes 
in vaster vale and higher. 


Among Ingemann's Morning and Evening Songs there are poems 
in which there is not one jarring or superfluous note. They are like 
pure, simple chords, struck on a delicate, but exquisitely tuned 
instrument. 


About the same time Grundtvig found his way back to his 
«native home by the Sound» from excursions in his romanticspoetic 
North, another poet, Poul Møller, who in 1819 had set out on 
a trip to the East, realized there for the first time his love of his 
native country. His poem «Joy over Denmark», written at Manila 
in the same year as Grundtvig's «Denmark's Consolation», opened 
up å new period in Danish literature which has been called Poetic 
Realism. With Poul Møller stands his halfsbrother, Christian 
Winther, who pictured the beauties of his native island Zealand. 
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Steen Steensen Blicher declared in his poetry his love of the dark 
heaths of his native home Jutland. 

Johan Ludvig Heiberg, the leader of å group of Copenhagen 
poets, depicted the jovial Copenhageners on the stage in his musical 
and dramatic sketches. In poetry and in all forms of writing every» 
day life and Danish nature and characters were taken up for poetic 
treatment. 

Poul Møller left Copenhagen, where he had been the central 
figure in åa gay group of students, on account of an unhappy loves 
affair. He went to the East «as å substitute for entering åa mona” 
stery», as one of his friends said. In his solitude during the long 
voyage he passed through a fruitful period of reflection in which 
he came to å thorough understanding of his own personality and 
regained his old humour. When he returned in 1821 he lived as å 
teacher of Greek at various schools in Copenhagen until he was 
appointed lecturer of Philosophy in the University of Christiania, 
1826. Four years later he became professor in the University of 
Copenhagen. He died in 1838 at the early age of forty four years. 
His appearance was typically Danish, with his blue eyes and fair 
hair, his figure was tall and square with big powerful limbs. He was 
often described by people who knew him as «a stately peasant». 
But his features were refined by study and thought. 

The foreign culture Poul Møller met on his trip to the East 
threw him back, as is often the case, upon his own nationality. 
Grundtvig's and Ingemann's love of their country was to a high 
degree nourished by historical studies and reading, and they expressed 
a special national tendency. Poul Møller had to traverse the Sunda 
Strait to discover Denmark. His poetry is only national because 
of the Danish stamp of his personality and the realistic bent of his 
imagination. 

In his realism Poul Møller is akin to Oehlenschlåger in his 
fresh sensuous delight, but his imagination is less luxuriant. Oehs 
lenschlåger expanded in his poem «Morning Walk» his sight of the 
red and blue flowers in the cornfield into a cosmic picture: the blue 
and red stars between flashes of yellow lightnings. Poul Møller in 
his poetry simply states a number of facts. He has a firmer and 
closer hold on things than Oehlenschlåger. His observation is keener, 
more minute. Therefore he loves weighty and precise words, he 
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has little room for musical and vague, suggestive words in his poetry. 
His style is direct and masculine, almost «solid». 

In his poetry as well as in his philosophic writings Poul Møller 
is above all å student of human nature. Ås å philosopher he dis 
carded Hegel's speculative philosophy, which had held him for some 
years to what he calls «moral botanizing». In his «Aphorisms» and 
essays he describes and analyses the state of mind and soul, all 
sentiments just as å botanist would describe his plants. His poetry 
contains å series of character studies like «The old Pedant» which 
show his psychological realism combined with his poetic power of 
forming graphic, objective figures. 

The sculptor of his last poem, «The Master among the Rioters», 
is Poul Møller's ideal of an artist. The Master is depicted «teaching 
and creating» in happy activity, forming and moulding in human 
fashion the figures of his teeming and active brain. In his Olympian 
calmness the Master reminds us forcibly of Goethe, who was, in 
Poul Møller's eyes, the greatest personality of his time. Hauch had 
been greatly attracted by the romanticism of the young Goethe, 
Poul Møller loved him because of the broad humanism of his mind 
and his Greek culture. Poul Møller was himself å great lover of 
Homer, whose first six songs of the «Odyssey» he translated. To 
Poul Møller Goethe was the great Humanist. Poul Møller's deep 
interest in daily life saved his Humanism from becoming tinged 
with colourless Classicism. 

His poetry, although universally human, is typically Danish, not 
only because it pictures and portrays Danish nature and types but 
also on account of its intrinsic qualities. 

In Poul Møller's poetry and personality the Danish nation has 
recognized some of its most valuable characteristics: plainness, sol 
idity, and thoroughness, a strong sense of humour and åa deep love 


of individuality. 


When Poul Møller at the age of sixteen was admitted to the 
grammar school of a small town called Nykøbing he first met Chris 
stian Winther, who became his halfbrother when his father in 
1811 married Mrs. Winther. 

Å little anecdote of their school time is characteristic of Christian 
Winther. One day they were lying together in the grass alongside 
a lake, waiting for the mailscoach to take them home for their 
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holidays. Christian Winther suggested that each of them should 
write a poem to pass the time away. His he called: «The beautiful 
little girl at the brook». In this, his first poem, as in all his works, 
Christian Winther is the singer of love and nature. 

Christian Winther was 32 years old when in 1828 he published 
his first book, with the simple title «Poems». The book immedia 
tely made him popular, especially åa series of ballads called «Woods 
cuts», picturing love between «plain Danish peasants» or «love in 
the country». Christian Winther lacks the truth of detail characteristic 
of Poul Møller's realism and still more of Blicher's contemporary 
pictures of Jutland peasants in his novels and poems in dialect. 

Oehlenschlåger's ballads had the genuine epic ring; Winther's 
ballads are more like «idylls» with the polished exquisiteness of 
Alexandrian art. But the poems highly appealed to the public of 
his time on account of their idyllic «Danish» note. Modern readers 
are unable to appreciate Winther's «Woodcuts» so fully but regard 
him as a lyric poet. 

As an example of Winther's lyrics may be quoted his poem 
«Fly, bird, fly», perhaps the most popular of all Danish songs. The 
poem is as simple as if it had sung itself into form, but at the same 
time it has the refinement of Winther's premeditated art, such as 
the beautiful crescendo produced by the modulating on the first 
lines of the various stanzas. The whole poem is simply one long 
breath, streaming out of åa human heart and from the depths of 
nature. 

Among Winther's tales in verse may be mentioned «The Cup», 
«The Two Cousins», and the best known of them all, «Annette», a 
cycle of poems in various metres, each describing an episode in the 
development of a love story. It is a series of pictures, loosely 
connected with each other. 

«The thunderstorm» — an episode from «Annette» — is one of 
Winther's greatest achievements in genrespainting. Winther's pictorial 
effects are more intimate than striking. He has no particular accuracy 
of sensation, but an eminent sense of «atmosphere» and mood. 

The love of which Winther has sung in «Fly, bird, fly» and the 
other poems of his youth is åa vague longing, full of sweetness and 
Sorrow, «love's rapture and torment». This youthful love developed 
into åa deep mature passion, when Winther, in the thirties, met Julie 
Werlin. She was then å married woman, but after having realized 
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her love of Christian Winther, she obtained a divorce and in 1848 
became his wife. Winther's first series of love lyrics to her appeared 
in a collection of poems, dated 1843, under the title «To One,» 
continued by him throughout his life. With the poems published 
posthumously, the cycle contains more than two hundred pieces. 
Each poem is åa «<moment's monument»; there is no elaborately connected 
story, but as the themes are always personal, the poems cannot but 
reflect the growth and development of aå love, changing with the 
passing years. The turningspoint is of course the wedding-day, 
marked by the poem «In Harbour» which is followed by a little 
group of highly inspired poems. Among these may be mentioned 
the wonderful Marriage Ode: «The night was kindly and vast», 
followed by a poem in which he compares his beloved to plain, 
good bread and pure old wines, of which one never gets tired. 
These two poems show us the wide compass of Winther's love: å 
moment's divine, impassioned mystery and the simple devotion of 
everyday life. 

Ås one might expect, Winther never goes into long descriptions 
of his beloved, but her picture, nevertheless, arises out of the poems 
clear before our eyes. Winther is untiring in praising the deep blue 
of her eyes and her soft, blond hair, slumbering round her temples; 
he speaks of her slender and harmonious figure, peculiar, strong and 
graceful at the same time. Winther is captured and held by her 
soul, even more than by her exterior beauty, by her «love's deep 
mystery». There is a peace and gentleness about her, moving in 
and out of her quiet rooms, arranging flowers in å vase or painting 
and reading. And yet there is a deep sadness in her pale face, 
and a touch of melancholy round her lips. Her sadness is not 
mistrust in life or any depression. Winther inhales «the healing air» 
that hovers round her, wherever she moves. He has listened to the 
fountains of her heart that beats sound and strong. Her sadness is 
a woman's silent happiness who has folded up the secret of her 
love in her heart. She is the mature, modern woman. 

Winther's language is to å certain degree conventional, he uses 
the metaphors found in all love poetry: the rose and the lily. He 
never calls his beloved by name but always «my Rose». It gives 
to Winther's poetry å peculiar oldfashioned grace, a chivalric flavour, 
but by the manifold ways in which he has varied the word, he has 
infused it with a new personal colouring, for which Ludvig Bødte 
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cher found a happy expression in once writing to Winther, calling 
her «the palesrose coloured One». Winther's command of form and 
melody has never been greater than in the cycle «To One». Here 
is a rich variety of lyric metres, simple popular songs, besides more 
elaborate forms as sonnets and Winther's own metrical experiments. 
Some poems are more like prose, a strange, pathetic glide, impas- 
sioned lowtoned confessions, rhythmically rising and falling. 

As late as 1855 Winther again took up the ballad form with 
his epic cycle «The Flight of the Hart», a romantic tale with a medieval 
theme. Å modern reader is at once captured by the fine descriptions 
of nature which open the various cantos. Here Winther has given 
little clarified pictures of his native island Zealand, mostly at summer: 
time, in much the same way as Wordsworth depicted English lande 
scape. The descriptions are not strikingly realistic in the detail but 
suggestive with all the seasoned warm flavour of åa Danish summer 
day. The chief person of the poem is Folmer the Singer. He is a 
minstrel with his guitar over his shoulder and his faithful dog at 
his side, always gay and merry. He smiles at the birds and trees 
on his way and expresses himself in love and song to all the fair 
young maids he meets — but he must always be free to wander on. 
He is åa welcome guest in the humble cottage as well as in the 
squire's stately hall. At Court he sings the praises of the queen and is 
proud and happy to be called her singer and to wear her colours. 
He is half å wandering singer, half å polite poet of the Court. 

Folmer the Singer is an old man's young fantasy over the 
unbound spirit of his youth. It is the symbol of the popular 
Christian Winther and of Christian Winther as one of the last 
representatives of the great romantic revolt. But with the poetry of 
his manhood, and especially «To One», he has created new forms 
and melodies in Danish poetry. Here Winther is one of the early 
singers of Danish lyric poetry. 

In European poetry Winther may be placed alongside Heine. 
Winther lacks Heine's brilliancy of wit and his bitter irony, but 
he has a more genuine affection and a profounder feeling of «love's 
deep mystery». Heine has not created any figure of womanhood 
like Winther's «Julie». If Winther had but written in one of the 
principal languages, he would have been sure of å place among the 
most exquisite love poets of modern times. 


3 — Edda. XXI. 1924. 
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Along with Christian Winther, his two friends Emil Aarestrup 
and Ludvig Bødtcher may be classed as early exponents of modern 
Danish lyricism. 


Aarestrup, åa Copenhagener born and bred, had to live most 
of his life away from Copenhagen. Having passed his medical 
examination he immediately married and settled down as å physician 
in a small town, Nysted, on the isle of Lolland." The eleven years 
he stayed here was the happiest time of his life, the period in which 
he produced the essential part of his poetry. In the years that follo» 
wed, his work to support his rapidly growing family left him but 
little time for poetical work. Even when Aarestrup was «hardest 
up» he did not lose his broad sense of humour, as is shown in 
the way he announces the birth of his twelfth child to a good Copene 
hagen friend of his: «My proud boast of having twelve children, 
six of the masculine and six of the feminine sex, has thus not been 
unjustified, and avoiding a dull symmetry, harmony has been sustain» 
ed by the following variation: a boy, a girl, a girl, a girl, a boy, a girl, 
a girl, a boy, a girl, åa boy, å boy, å boyl Your ear for music 
and sense of form and colour will find the arrangement in accorø 
dance with the rules for grouping, colouring, and thoroughbass. 
That is the overture to the real drama of the Aarestrupian family». 

Had it not been for Christian Winther, who often visited him 
in his «exile» in Nysted, Aarestrup had probably never published 
his «Poems» (1838), the only book he ever gave to print himself. 
After his death Winther published his «Posthumous Poems». 

The dquintessence of Aarestrup's poetry is found in his «Rite 
ournelles», about two hundred in number. In Danish poetry, the 
ritournelle is Aarestrup's form par excellence; it throws into relief 
all his poetic qualities. First of all, his vivid and acute perception 
by which he hits the very detail that in three lines forms a situation, 
a whole scene clearly visible to the reader's imagination. Other 
ritournelles have the character of epigrams, they are like choice 
crackers exploding with a bitter sarcasm, å witty paradox, or simply 
containing a gallant address to the beloved. Here his «esprit» and 
humour play in all the colours of the spectre from bitterly wise 
words about love to grotesque witticisms. 

In his ritournelles Aarestrup has recaptured the little glimpses 


" Lolland, one of the three small islands situated to the south of Zealand. 


34 


Google 


OUTLINES OF DANISH POETRY 


of beauty and wit which have illumined the drearyness and grey 
days of his life. 

Aarestrup's lyrics and ballads are only developments of the 
titournelles. A large group of his poems he has called «Love 
Scenes» containing such poems as «The Sleeper» and «Morning 
Walk». Instead of a few significant details, as in the ritournelles, 
he gives here fully drawn pictures with a presraphaelistic attention 
to detail. In other poems he lets an epigrammatic point burst into 
an arabesque of whims and fancies, å sparkling causerie. Aarestrup's 
ballad in its typical form, such as «Early Parting» is merely a series 
of scenes. The story is but vaguely suggested. It deliberately plays 
on the interesting and obscure in order to intensify the emotional 
thrill. 

Aarestrup's poetry has only one aim — to picture beauty; and 
its chief subject is the beauty of the female body. The broad basis of his 
poetry is his strong senses, but his powers of perception he has developed 
to the utmost delicacy. Especially his sense of colour and form is 
highly refined. His sensualism is never coarse because it is always 
richly facetted with humour and turned into works of art by his 
exquisite craftsmanship. His sensuous delight is that of the aesthetic, 
the young woman is to him like å work of art, a «miracle of beauty», 
only still more enchanting than the dead works of art. 

Except in a little group of poems from his first years in Nysted, 
the woman of his poetry is not the wife and mother, but — the 
ladysfriend. He adores his «ladysfriend» with å romantic sensuous 
spiritual rapture and pictures and adresses her in all the gallantry 
of the days of rococco. There is much passion in Aarestrup's poetry 
but seldom deep affectionate love. 

As long as Aarestrup's sense of beauty is captivated, his delight 
is perfect; but if afterthought or «the disillusioned day» cause the 
light play to burst, his enthusiasm is turned into despair or more 
often into å tender resigned state of melancholy. 

Poetry was not merely an amusement to him, to fill out an 
interval in his daily toil, but a study. He altered and reswrote his 
poems till they got the right form. The constraint of form was in 
itself a necessity and a positive pleasure to him. He has a lover's 
tender care for the raw material of his poems, the individual words. 
His metrical skill is unsurpassed in Danish lyric poetry. Within 
the metrical scheme he freely runs one line into the other, one stanza 
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into the other, making the rhythm supple, that it can reflect the 
subtleties and sudden changes of colloquial talk and conversation. 
In his descriptions he understands how by means of powerful weighty 
words to unfold the music of a word and the beauty of the sensas 
tion it awakens. ; 

Aarestrup is in his poetry the sensualist, the passionate lover, 
the master of wit and humor. First and last he is the great artist. 
He fashioned beauty out of earthly forms and colours, out of the 
buoyancy of the fleeting moment and the bitter disillusion of after 
thought. 


Ludvig Bødtcher is, like Aarestrup, a worshipper of the beauty 
of the visible world. Even to a much higher degree than Aarestrup, 
he is an aesthete. As the head of a large family, Aarestrup had 
a hard grapple with real life. Bødtcher never married; he never had 
any occupation. His life was one of leisure. At he age of thirty 
one he inherited a small fortune which made him economically inde 
pendent for he rest of his life. He immediately left Copenhagen to 
settle in Rome. There he stayed till, in 1835, after Thorvaldsen's 
death, he returned on board the ship which brought his sculptures to 
Copenhagen. Once back in Denmark he remained there, and lived 
a quiet life in a narrow squalid street in Copenhagen." In a little 
group of poems he has given expression to the harmless epicurianism 
of his later life, such as the charming poem «The Philosopher» in 
which he has pictured himself as an old citizen of Copenhagen, fuls 
filling his duties and paying his taxes not interfering with anybody, 
satisfied and contented, a man without desires and sorrows. It is 
like a modern epistle of Horace, a poet whom Bødtcher had loved 
from his Latin lessons at school. 

Bødtcher continued writing poems till his death; and they were 
poems without the wrinkles of old age, differing from his earlier 
poems only by the autumnal note which is so exquisitely struck in 
«Harvest Memory». It is however during his eleven years' stay in 
Italy that Bødtcher wrote his most inspired poems, and there his 
poetry won that shapeliness and gentle warmth of colouring and 
softness of melody which are the chief characteristics of his poetry. 

In Rome, Bødtcher lived a life exclusively devoted to art. His 


* «Edmund Gosse has given us å picture of Bødtcher as an old man in 
«Two Visits» and «Northern Studies». 
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rooms were opposite Thorvaldsen's studio at the Piazza Barberini. 
Every morning he was awakened by the melodious splash of the 
fountain with the granite Triton on his shell in the middle of the 
square; and from his windows he watched Thorvaldsen walking to 
his studio, always shouting åa «Good Morning, Bødtcher» to him. 
From Thorvaldsen and from the Vatican, he learned — as he himself 
declares — what plastic art is. But everywhere in the streets he 
would come across things that gave him the highest impression of 
beauty, as when, one day, he saw a little boy of seven who had 
climbed up åa pole and stood with his arms round a tree. He has 
described the scene in some «Memoirs from Rome» where he also 
pictures excursions to the beauty spots round Rome in company 
with his Danish friends. 

«The Meeting with Bacchus», Bødtcher's central poem, had its 
origin in similar events, as it will easily be seen. It is filled 
throughout with the Italian atmosphere of beauty. 

It is seldom that Bødtcher in his poetry reaches a climax as in 
this poem, his love of beauty is not a rapture like that of Oehlen- 
schlåger's dithyramb in his poem «The Holy Eucharist». Bødtcher 
plays all the time with his own rapture. It is only for one short 
moment that the laughing and smiling vineyard peasant is turned 
into an august god. «The meeting with Bacchus» is really an immense 
joke. All Bødtcher's poetry gets its peculiar note from this blend 
of enthusiasm of beauty and epicurean sobermindedness and sparke 
ling humour. 

Bødtcher's love of beauty is an «ecstacy in lingering». With a 
lover's patient and happy devotion he takes all the beauties of the 
visible world into his memories and keeps them there; he studies 
his objects as works of art, with the eye of a sculptor and painter. 
The peasant youth is to him an antique statue, his hand lying nude: 


as carved by Phidias. 

Å landscape is to him like å painting: 
the vines, the golden mountain's 
vale with its ruined fountains — 
my eyes shut tranquilly 


to let the panorama 
sink in my memory. 
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He is open to the charm of colour and form, like Aarestrup, 
but his colouring is softer and warmer than his, with the qualities 
of pastill. 

Like Winther and Aarestrup, Bødtcher combines strictness and 
freedom in his versification. His rhythm is half talking, half singing, 
melodious like the flowing and clear bubbling of å spring or like 
the lowstoned splash of å fountain. 

- Bødtcher has a subtle sensitiveness of earthly beauty like that 
of Keats, but at the same time he finds an expression to his jovial 
Danish humour in a word af Horace. His poetry is above the 
passing years and persons, it has the eternal youth of pure beauty. 


In the thirties Poul Møller wrote å complaint in a review: «The 
period in the history of European poetry which one might name 
after Goethe moves towards its evening». Poul Møller was right; 
about that time Heine took Goethe's place in Danish poetry. Hans 
Christian Andersen describes in his «Memoirs» a characteristic trait 
of the time. One day he came to visit a friend of his, and was 
hailed with an outburst of jubilation: 


Thalatta, Thalatta, du ewiges Meer! 


and soon the two friends were lost in Heine's «Buch der Lieder». 
Andersen ends his account by saying: «I had met å poet who sung 
out of my soul and plucked at its most violenty vibrating strings». 

In Winther's love poetry, his versified tales and love lyrics, and 
in Aarestrup's poetry, especially his «Love Scenes», Heine's influence 
made itself greatly felt. Winther took nothing and Aarestrup only 
very little from Heine's political radicalism, but they both acquired 
the new poetic mode from his poetry. From Heine they learnt 
condensation of style, the idea of the short love lyric, how to make 
poetry an immediate expression of the poet's emotions and moods. 

More important even than their poetic fashion is the whole 
«modern» spirit of Winther's and Aarestrup's — and to a certain degree 
of Bødtcher's poems. It is this stamp of modernity that marks 
them out as å new group in Danish poetry, characterized by the 
intensified appeal to eye and ear as expressed in the claims of local 
colouring and the delight in the music of choice words. In keeping 
with this heightened sensualism and individualism is the conception 
of love as a free play of passion, a sensualsspiritual desire and the 
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preference of discord and love's woes to simple harmony. To 
account for these modern tendencies in Danish poetry of the thirties 
and forties it is not sufficient to refer to Heine, but Danish literature 
on the whole was in various ways influenced by the general move» 
ment of European literature, of which Heine himself was but å 
typical expression. Aarestrup shows by his translations of poets 
such as Burns, Moore, Byron, and Victor Hugo some of the channels 
through which the «modern spirit» found its way into Denmark. 
Besides the German influence, which had been dominating since the 
opening of the century, the influence of the great English and 
French romanticists began to make itself felt. 

Winther, Aarestrup, and Bødtcher had in their youth been greatly 
inspired by Oehlenschlåger; although their meeting with modern 
European literature showed them new modes and forms, they never 
lost Oehlenschlåger's stamp: the close kinship to nature. It is this 
kinship to Oehlenschlåger and to nature that saved them from being 
mere imitators of foreign modes. It is Aarestrup's broad humor 
and daring materialism that made him fresher and more powerful 
than Gautier, his nearest parallel in European poetry. Itis Bødtcher's 
gentle love of the visible world that made him å poet and not an 
imitator of Horatian verse. Again itis Winther's intense, but sub» 
dued naturalism which, in his love lyrics delivered him from falling 
entirely under Heine's dominating influence and made «Poems to 
One» different from, but not in any way inferior to, Heine's «Buch 
der Lieder». 

The ground texture of their poetry is the richly developed 
language which they had received from Oehlenschlåger. They had 
not to knead and remodel the language as he had done, but they 
discovered new forces in words and more exquisite harmonies. They 
left the language subtilized and refined. 

The ballad they broke down into genre painting. They dropped 
the large epics of Oehlenschlåger and Grundtvig, but in harmony 
with the tendencies of European literature they developed an exquisite 


lyric poetry. 


While Heine's influence made itself greatly felt with poets like 
Aarestrup and Winther, his influence outside lyrical poetry is only 
part of the whole modern spirit of which Byron was the leading 
personality. The chief representative of Byronism in Denmark was 
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PaludansMiller. In the poetry of his youth he imitated Byron, but 
in his mature works he criticised him and the spirit of his own early 
works, adversely. 

Frederik PaludansMiller,' born in the same year as Tennyson, 
was descended both on his father's and mother's side from old Danish 
families, from which he inherited his intellectual culture and an 
unbalanced, delicate nervous system. In 1828 he was matriculated 
at the University of Copenhagen, but did not take his degree until 
1835. Meanwhile he had, however, atttacted attention as a poet, 
especially by the charming poem «The Dancing Girl», åa novel in 
three cantos. The older poets like Oehlenschlåger, Hauch, and 
Poul Møller, missed in his poetry depth and a serious aspect of 
life, but the fashionable Copenhagen circles with Johan Ludvig Hei- 
berg who formed the «High court of taste» accepted him into their 
midst. He was admired because of the elegance of his style and 
the virtuoso ease in his treatment of the metre. «The Dancing Girl» is a 
love story, with reminiscences from the Haidee part of «Don Juan». The 
story reads like one of Don Juan's adventures, but a Don Juan on 
a minor scale, brought down to Copenhagen dimensions. Paludan 
Miller, like Byron, often leaves his «people to proceed alone» while 
he soliloquizes «beyond expression». The poem abounds in digress 
sions, most of which are reflections on love or passion. Byron's 
influence is felt in the very metre: the ottava rima, in which the 
two last lines of the stanza often form an epigram that turns the 
whole stanza into burlesque. Byron — and Heine — had taught 
him «the halfsserious rhyme». 

Love is the main theme of «The Dancing Girl» as it is the 
subject of all Paludan-Miiller's early poetry. It is love pictured as 
an eternal unrest, «a wave on the sea of passion». The whole spirit 
might be expressed in Byron's words: 


And if I laugh at any mortal thing 
'tis that I may not weep. 


Pauldan-Miller's worldsweariness was not a mere literary fashion; 
there was real feeling behind. His poem «The Pearl» (1836) shows 
us how he sometimes found relief in «life's unavailing whirl» in his 
hope of a paradise, a world of peace and serene happiness. His 


! Edmund Gosse has described a visit to Paludan:Milller in his two books 
already referred to. 
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feeling of discord and mental chaos increased, however, and when 
he, in 1837, fell seriously ill, of typhoid fever it was thought, it 
developed into a mental crisis, which brought about å great transe 
formation in his individuality. The choice had been placed before 
him between the two possibilities of his own nature: worldly pleasure 
or renunciation. He chose the latter. 

During his illness Paludan-Miller was nursed by a cousin of 
his, Charite Borch, whom he married a year later. The latter part 
of his life up to his death in 1876, was spent in almost absolute 
seclusion. His wife has often been described as a tyrant who 
estranged him from his friends and the world, which is no doubt 
true. She wanted him wholly for herself. It must not, however, 
be forgotten that she had been the means of saving him when he 
was «sickened with earthspleasure»; and only with her by his side, 
he won that harmony of mind and «firm spirit» which he has sung 
in his poetry. She became his sole companion in his long life, one 
exclusively devoted to ideal beauty and lofty reflection. 

Paludan-Miller has only written few lyrical poems which have 
survived, and here also the intellectual element is strong. It is 
characteristic that PaludansMiller especially is the poet of sonnets, 
a poetic form which to be successful claims a principal idea, an 
intrinsic logic. His series, the «Alma Sonnets», is the only important 
sonnet-cycle of Danish poetry. PaludansMiiller's sonnets are beauti+ 
fully formed and phrased, such as the sonnet «Here shall I sit and 
write» where in the last line he lets the mood and the thought of 
the whole poem unite into the fragrance of «the pale night violet». 

PaludansMiiller's thoughts and meditations on human life, which 
after his crisis took åa more coherent form, could not but lead him 
away from the lyrical form to the more substantial forms of poetry, 
the epic or versified novels and dramas. 

When in 1840, he returned to Denmark, after two years sojourn 
in the South of Europe, he brought the manuscript to the first part 
of «Adam Homo» in his valise. The two last parts were not pub- 
lished until 1848. «Adam Homo», an epic in twelve cantos, is å 
novel of everydayslife, picturing å man's life from his birth to his 
death. It was PaludansMiller's purpose to describe åa man who 
grows more and more shallow and poor in his human qualities and 
as an individuality, at the same time as he climbs higher and higher 
the social ladder. It is only the constant love of å woman, Alma 
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Stjerne, which saves him after his death from being sent to hell. 
With Alma at his side — like a modern Beatrice — he enters «the 
home of Pain and Purification», and the poem ends in åa chorus of 
the spirits in «Purgatory». 

«Adam Homo» is generally acknowledged to be PaludansMiiller's 
chief work; it is ambiguous in its design and idea, imposing alone 
by its length. It is the longest epic of Danish literature. 

The poem is a satirical and humorous description of the Dens 
mark of PaludansMiller's own time; as Georg Brandes puts it: «a 
piece of Denmark, a piece of our history, åa piece of living cloth 
cut out of the web of time». 

In the first part of «Adam Homo» the hero is chiefly characs 
terized through his love adventures. Itlooked as if it was the begin» 
ning of a Danish «Don Juan». The treatment is however ironical; 
love is bereft of all its romantic gilding. PaludansMiller satirizes 
and burlesques the Byronic conception of passion and at the same 
time the spirit of his own early poetry. 

When PaludansMilller wrote «Adam Homo» he had closed his 
Byron and opened his Bible. The gospel he preaches is not Byron's 
worship of nature and individualism, but the gospel of will and 
obedience. Adam Homo and his time are condemned on account 
of their lack of will. Alma is the positive expression of this idea: 
«All life is will», she explains to Adam as the great experience of 
her life of suffering. PaludansMiller had in his youth lacked that 
discipline of mind; in Adam Homo deep down he chastens himself, 
condemning at the same time the Denmark of his own time for what 
he considers a weakness in national character: a trait of softness. 

In «Ahasverus, or the Wandering Jew» (1864) Paludan-Miller 
once again turned against the spirit of his own period, its laxity and 
want of faith which he saw expressed in the growth and spread of 
atheism. His mistrust has here arisen to å world's pessimism, with 
the trumpet of doom he breaks out into condemnation over earth 
and mankind: 


Kneel, kneel, O Earth, in sackcloth and in ashes, 
Throw off your masque of pride. The Zenith flashes 
With keenswinged hosts cleaving the clouds asunder. 
Doom breaks in thunder. 


Along with these works, PaludansMiiller published å number of 
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epics, such as «The Death of Abel»', «Cain, or the Child of Anger» 


and «Adonis», besides åa series of dramatic poems or lyrical dramas: 
«The Dryad's Wedding», «Tithonus», «Benedict of Nursia» and 
«Kalanus»*, the greatest of them all. Here Paludan-Miller has taken 
up vast mythological and biblical and historical subjects, but these 
are but «framework round eternal ideas». All Paludan-Miller's 
poetry is infused with thought; it is a poetry of ideas. His philo» 
sophical reflections are a never ending discussion and amplification 
of the fundamental contrast between passion and intellect. 

Ås early as in «The Dancing Girl» Paludan-Miiller had, in the 
apostrophe to the Star, showed his own face through Byron's and 
Heine's masks. He praised the firmament as å symbol of the mind, 
«the source of our ideas», which lifts us above mundane hopes and 
fears and timesbound thoughts. In contemplation he found a serene 
delight, an infinite repose which filled his troubled soul with a 
«pleasure higher than world pain is deep». In «Adonis», his last 
poem, he has expressed the secret law of his own nature in Adonis' 
words to Charon: 

«For I must always love, love a goddess, the lot assigned to 
me by fate. Venus and Proserpina were present at my birth; two 
goddesses there were contesting to possess my heart». Like Adonis 
he had chosen between the goddesses and had chosen Proserpina: 
the goddess of contemplation and of death. 

In his style Paludan-Miller shows å similar doubleness. «Adam 
Homo» is realistic to a degree that called forth protests from con- 
temporary criticism, although a later realism has far surpassed him. 
In his mythological poetry, on the other hand, he has pictured an 
ideal beauty which sometimes seems lifted high above the world of 
our bodily senses, a beauty which is made transparent, clarified of 
all its earthly substance. 

Paludan-Miller's language has in many ways the stamp of 
eighteenth century poetry. In his descriptions of nature he often uses 
mythological similes, he employs the whole machinery ot Greek gods 
and goddesses which Heine and other modern poets often have 
ridiculed. 

«The Death of Abel», translated by Mrs. Krebs in «Poems translated 
from the Danish». 

*”«Kalanus», Edmund Gosse has given us an analysis of the play in «North» 
ern Studies» (Page 188). 
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His style is smooth and crystalline, but it is åa smoothness which 
is obtained at the cost of vigour and freshness. He does not dis» 
cover «new» words, but prefers using words and phrases which time 
has made round and polished. He has elegance and finish but is 
lacking in imagination. While the poets of his time neared the 
poetic diction to everydayslanguage, Paludans-Miller kept it within 
the constraint of centuries tradition: the classical Rhetorics. In his 
versification he also generally kept close to metrical schemes, which 
makes long passages of «Adam Homo» extremely monotonous. 
Grace and harmony are the chief merits of his versification. 

Compared to that sensuous delight which is characteristic of 
Oehlenschlåger and his school, PaludansMiller's style is almost 
colourless. In «Kalanus» there is nothing of Oehlenschlåger's splene 
dour of colouring in «Aladdin»; «Kalanus» is often graphic but it 
has the qualities of an etching and charcoal drawing. 

Paludan-Miiller ranks high as a portrait painter. He is å keen 
observer of all the little things that reveal a character: å gesture, å 
peculiar way of smiling, a certain attitude. The last stanza of «Adonis», 
which describes Adonis in slumber at Venus' feet, leaning against 
her knees while she bends over him, is his greatest achievement in 
depicting ideal beauty. The grouping of the figures and the hare 
mony of curves and lines are perfect. The whole scene is chiseled 
in å language that is exquisite like marble. 


Paludan-Miiller holds a lonely place in Danish poetry. While 
the other poets of his generation mostly combined themselves to 
trivial subjects and the smaller form — Bødtcher's poetry and Aare- 
strup's Ritournelles — he spread his ambiguous canvasses over which 
he let pass big scenes of human life and death. Standing outside 
Oehlenschlåger's rich school, he is the only poet whose importance 
can be equalled to his. 

Paludan-Milller is Oehlenschlåger's great Simian in Danish 
poetry. To put it shortly: «Adam Homo» is a revised «Aladdin». 
Aladdin and Adam are both typically Danish characters. But 
while Oehlenschlåger has endowed Aladdin with all the gifts of å 
rich nature, PaludansMiller has stripped his «hero» to his human 
nakedness.  PaludansMullers mature poetry marks the decisive 
criticism of romantic poetry in Denmark. 

Although a lonely man among the Danish poets, Paludan-Miller 
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was in his criticism of romantic aspect of life and in his attack on 
his own period supported by other sides of contemporary literature. 
Heiberg's aesthetic criticsm of Oehlenschlåger's poetry and of his 
romantic ideas of poetical genius has already been mentioned. With 
Paludans«Milller must be placed Søren Kierkegaard, the greatest reli» 
gious thinker of Denmark. He too turned against the laxity of his 
time, especially against the lack of personal seriousness in what he 
calls «official Christianity». 

Georg Brandes, in an essay on Paludan-Miller, has given us 
a fine picture of the poet: 

«An aristocratic face — features as if carved, as if hewn by the 
chisel of å sculptor, åa worshipper of beauty; the sensitive nostrils 
and the deep, dark blue, beautifully set eyes under the strong brows 
gave life to the expression; a very slight deafness lent to the face a trace 
of listening and attention; on his head he wore å round little cap 
which suited him remarkably well and which gave the face some 
likeness to an old Florentine portrait; the gentle and roguish smile 
made the exquisitely formed mouth doubly beautiful; the white 
cravat gave the bearing of the head something erect and dignified — 
it would be difficult to find å more aristocratic exterior; in å high 
degree he looked noble and amiable.» 

Contrasted to this fully drawn portrait stands in Hauch's «Mee 
moirs» his visionary picture of Oehlenschlåger: 

«— these dreaming eyes, these full lips, which seem to hover 
between smiles and tears, equally ready to both, this Dionysian 
picture which reminds one of antique statues of the God of Ine 
spiration.» 

These two portraits of the leading poets from the beginning 
and the end of the classical period of Danish literature give an idea 
not only of two individualities, but of the spirits of their poetry: 
Oehlenschlåger who is nature in her full profusion, life's joyous 
lover; Paludan-Miiller who is intellect chastened and disciplined by 
will, the poet of sorrow and death. 

The interplay of these two poets marks the development and 
growth of Danish culture. 
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The spirit of criticism and individualism which began to awake 
in Denmark in the forties was taken up and carried through with 
the period of Realism and Naturalism, called forth by Georg Brandes' 
lectures on «Main Current of Nineteenth Century European Litera» 
ture» which he began at the University of Copenhagen in the autumn 
of 1871. 

The intervening years were å period of transition without any 
poets of firstrate importance. After the defeat at the hands of 
Germany in 1864 the country suffered å certain depression; some 
fresh impulses were badly needed. 

It is Georg Brandes' great merit once again in the history of 
Danish culture — as Steffens had done it last — to have opened 
the gates wide to Europe, at å time when Denmark was lagging 
behind in development. 

It is natural that å literature which, to use an expression of 
Brandes, wished to «place problems under debate» preferred prose 
to verse, and made the novel its chief literary form. In prose were 
also best fulfilled its claims of intimate psychological analysis and 
presentation of individual characters. 

The period has however one great lyrical poet, Holger Drach- 
mann; while J. P. Jacobsen created in his few poems his own peculiar 
world of beauty. 


Jens Peter Jacobsen was born in Thisted, a little town in 
Jutland. His boyhood and youth are equally divided into his two chief 
interests: botany and poetry. At the age of twenty he dreamed of 
combining the two: «If I could bring into the realm of poetry the 
eternal laws of nature, its glories, its miracles, then I feel that my 
work would be more than ordinary.» 

In 1872 he made his debut as an author with the short story 
«Mogens», and in the same year he won å gold medal in the unie 
versity of Copenhagen for a botanical thesis and in a series of 
articles introduced Darwin and Evolutionism to the Danish reading 
public. Jacobsen, who had become aquainted with Georg Brandes 
and Drachmann, was full of energy and new plans, fighting for «the 
gospel of modernity», happy to be as he has described it in his 
novel «Niels Lyhne»: «One of a crowd, å man in an army, å sole 
dier in the service of modern ideas.» 

In the spring of 1873 he left Denmark for å tour in the South 
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of Europe. At Florence something occurred which completely changed 
his life. One morning his companion, on coming into his room, 
found him sitting halfsdressed on a chair, pale, with an anxious 
look in his eyes. He had had an attack of bloodsspitting. Jacobsen 
pretended that the whole thing was nothing, but he had lost his 
lust of travelling, and was only longing for «home, home, to sit in 
peace and write». 

During the almost twelve years which still were granted him he 
lived most of the time in Thisted, interrupted by shorter and longer 
stays in Copenhagen and Italy and Switzerland. In his rather inace 
tive life, the fight of his youth began again, his struggle against his 
«sluggish dreamy blood» and his reflectiveness that «cuts the timber 
of life into thoughtsshavings». In a letter he jestingly suggests write 
ing the words: «While they fight» over his last declining years. 
He who had given up the idea of a life after death, to make this 
life richer and more intense, had to learn the difficult task, not to 
live on this creed, but to die on it. 

In a poem" from the first period of his disease he wrote: 


Wherefore life? 

Wherefore death? 

Wherefore live since we yet must die? 

Wherefore strive, since we know that the sword 
Yet shall be wrenched from our hands some day? 
Why this pyre of torture and pain? 

Myriad hours of life in slow distress 

Slowly ebbing away in death's distress. 


The years taught him resignation. He died sitting in his sofa, 
without uttering åa word of complaint, conscious to the last and 
knowing that he was going to die — «to die the difficult death.» 

When Jacobsen died in 1885 he had only published some short 
stories and two novels? besides åa few poems scattered in various 
magazines. His poems were published in 1886 as «Poems and 


" «Arabesque to å Drawing by Michael Angelo» (Woman's profile with lowered 
glance in the Uffizi.) transl. by P. Selver in «Poems. Translated from the Danish» 
Oxford. 1920. 

3 The two novels are translated by Hanna Astrup Larsen in «Scandinavian 
Classics»: «Marie Grubbe. A Lady of the seventeenth century» (vol. VII) and 
«Niels Lyhne» (vol. XIII). The introductions to the books in question give us 
characterisations of Jacobsen the proseswriter. 
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Sketches». His whole poetic production does not fill as much as å 
novel by Dickens. Here we are only concerned with his poems. 

In his youth Jacobsen wrote a cycle in which he wished to 
describe his struggle against his dreamy nature. The interesting 
point is that Jacobsen first thought of writing a balladscycle, but 
discarded the balladsform in favour of lyrical monologues. In his 
songs about Valdemar and Tove he treated a favourite romantic 
theme — which Hauch had treated in a balladscycle — in a series 
of lyrical monologues. The change is striking. With Jacobsen 
modern spirit had reached å point where the epic form seemed out 
worn and insufficient. 

In «Niels Lyhne» Jacobsen lets Niels discover «that it was no 
law of nature to be either Norse or Romantic». But that it was 
more rational «to find words for the mystic stirring of his own being». 
This proclamation of individualism in art, which is the central feature 
of «The modern Revolt», meant in poetry the final victory of lyricism 
over classic epics. It is Jacobsen's merit and a testimony of his 
strong individuality that he brought these tendencies to their extreme. 
He broke the balladscycle down into lyrical monologues and in his 
lyrics he went still further, throwing aside rhymes and regular divise 
jons in stanzas. The «arabesque» is Jacobsen's invention in Danish 
poetry, a poetic form that is no form, but composed in flowing 
lines of thoughts and moods and in rhythms fancifully intertwined. 

Edvard Brandes, a brother of the critic, has described his sur 
prise and enthusiasm when Jacobsen one evening (1872) late in the 
night — «just for pastime» — agreed to read one of his poems aloud 
and, with his beautiful voice that sounded still fuller in the quiet 
of the night, began: 


Have you wandered bewildered in darkening forests? 
Have you known Pan? 


It was, of course, not åa mere matter of chance that Jacobsen 
chose to read his poem «An Arabesque»; he must have known that 
here he had struck åa new note in Danish poetry. The poem has 
a central place in Jacobsen's poetry similar to that of «The Blessed 
Damozel» in Rossetti's. It is typical of the part of Jacobsen's verse 
in which he is chiefly the great sensualist, the master of highly 
elaborate colour and sound effects. It is a poem, treating passion 
in å language more passionate than ever before known in Danish 
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poetry. In itself it is like the rare growth — pictured in the poem — 
from sunnier regions. It is åa poetry which has not sprung up from 
a life in close contact with the real world, the work of å dreamer, the 
greatest in åa country which always has had its share of dreamers. 

Jacobsen's claims on himself as an artist were the highest: «Noth 
ing but the best shall be good enough». Like Aarestrup he was 
a worshipper of the word, but in his studious research for «the only 
right word» he did not escape being artificial. «An Arabesque» with 
its elaborate symbolical descriptions by means of flowers and plants 
is affected and full of mannerism. Its mannerism is its very right 
of existence. Jacobsen's «modern» poems have that beauty which 
is always found in what is characteristic and consistent within 
its kind. 

If one must admire Jacobsen in these poems, one must love him 
in his short reflective lyrics, such as «Scarlet Roses». It is åa poem 
about «sorrow that bides and joy that flies away». It was what 
life had taught Jacobsen. He has expressed the same idea over and 
over again in prose and verse, but nowhere in åa nobler and more 
pure form. The language and similes have Jacobsen's sorrowful and 
subtle beauty, full sounds and slow rhythm. Here is no bitterness 
or complaint, no convulsive snatching after fleeting pleasure. His 
sorrow is wise, with a mildness in which the smiles that joy have 
lit seem still to linger. 

It is a poem which has preserved all the quiet charm of Jacob» 
sen's character, his gentleness and strength. 


It was left to the other great poet of the period, Holger Drachs 
mann on aå broader basis to create a poetry which marked the 
culmination of Danish lyrical poetry. 

Holger Drachmann's life was more manifold and chequered 
than that of any other Danish poet; from his birth in 1846 till his 
death in 1908 it was a constant interchange of periods of violent 
fermentation with intervals of åa more peaceful and less productive 
character. This is not the place to follow Drachmann in his various 
marriages and loveraffairs, which he regardlessly and often with å 
certain lack of tact laid bare to his public, a welcome scandal for 
Copenhagen chatter. Nor can it be of any interest outside Denmark 
to follow his political and literary Øuctuations between Realism and 
New Romanticism, between Radicalism and Conservatism. Drach- 
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mann was not a politician or follower of any «movement». He 
was not åa man of doctrines and principles, but å man of moods 
and passions — a poet. His life was a lyric one. 

There are poets who, like Jacobsen, achieve fame by a few 
carefully chiselled poems. They are poets of study and refinement. 
Drachmann's method was that of poets like Byron and Oehlenschlåger. 
It is a common error to consider Drachmann merely as an impros 
visatore. Behind Drachmann's most inspired poetry there is work 
and a firm grasp of technique. Study does not always mean medi» 
tating over six lines for hours at åa stretch as Jacobsen could do. 
There is a form of work where one feels that one is getting the 
work off one's hands, which Drachmann has described so aptly in 
a letter: «Now I will take a file out of my drawer and polish the 
poem I wrote during the moonøslight night, till it glistens and shines. 
The sound of the file has åa healthy ring. It keeps away sentimen- 
tality». During Drachmann's eversvarying life, his art was his steady 
point. Like Vølund, the smith of Northern mythology, he had 
been sitting: 

All day and all night, to mould 


With hammer and tools å treasure, 
Å picturesworld out of gold. 


Glancing over Drachmann's comprehensive poetic production — 
more than half å hundred volumes — one is struck by his great 
versatility and multiform variety. Here are novels and short stories 
and various forms of descriptions of nature and people. Here are 
plays and dramas and melodramas. The central part though is his 
poetry. All his writings are imbued with the spirit of lyricism. 
His greatest novel «A Pact —» is bad as åa novel, too broad and 
shapeless — it is mainly a gigantic lyric. 

Only in one form of writing does Drachmann excel: lyric poetry. 

In his last drama Drachmann has written his confession of 
faith as a poet. It is a sort of dedication to the young poets of his 
time: Art and literature are only in a lesser degree Reproduction. 
It is Personality and Vision that give life to the work. Here Drach 
mann has indirectly expressed the development of his own poetry, 
away from Realism, and directly given the formula of his poetic 
genius: Personality and Vision. 

Drachmann's individuality was the propelling force of his poetry 
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as far as it developed with the growth and deepening of his 
character. 

When Drachmann in 1872 published his first «Poems», he was 
chiefly known as a painter, especially of some seasscapes. Although 
he had tried his hands at poetry from his early youth he had never 
dared to publish anything up till then. With his book Drachmann 
agreed with Georg Brandes in his modern revolt and enlisted with 
Jacobsen as «a soldier in the service of modern ideas». The opening 
poem of the book, entitled «English Socialists», was written after a 
conversation with Brandes and inspired by his electrifying enthusiasm 
and energy. It depicts a scene from å London dock which Drach» 
mann had visited when he in 1871 stayed in London. 

In London the discord which Drachmann had felt between his 
own free, untrammelled life and the whole academic and aesthetic 
culture of his parental home was deepened into a feeling of the 
sharp social contrasts which, under the impression of the Commune 
got a tinge of Republicanism. Drachmann's «Poems» are infused 
throughout with the spirit of social revolution; they display a more 
violent and passionate love of liberty than had hitherto been known 
in Denmark. The language is vigorous, often in its pictorial effects 
revealing the trained eye of aå painter, with a certain largeness of 
gesture in the rather declamatory construction and intonations which 
reminds one of Byron, Drachmann's great master and model. 

In Drachmann's collection of poems «Hushed Melodies» from 
1875 the note is quite changed. The fighting spirit had now disappeare 
ed, the day of feasting was over, instead of the noisy talk of 
social revolution had come a touch of reflectiveness and sadness. 
The glance was now directed to his inner self. The last poem of the 
book shows that the change had been caused by an unhappy event 
in the poet's life, his rupture with his young wife. In 1871 Drache 
mann had married åa young girl to whom he had been engaged for 
a couple of years. When Drachmann first met her she was only å 
child of sixteen, «extraordinarily beautiful, pale, brunette, of åa some: 
what melancholy and reserved nature, å strange, attractive child, like 
Goethe's Mignon». Full of trust and working spirit Drachmann 
started his new life as a married man and painterspoet. His young 
happiness only lasted a few years. His violent, passionate nature 
broke down his home. They recognized that they could not possibly 
live together and determined to part. As always, Drachmann tried 
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to get over his loss and selføreproaches by travelling and writing. 
The poems, written during these years of fruitful poetic creation, 
he gathered in various collections, of which the most famous is 
«Songs at the Seasshore» (1877), the latter part of which is called 
«Venezia», containing his poems inspired during his stay in Italy. 

The whole of these poems marks the full awakening and the 
first overflow of his poetic genius. Here Drachmann first found his 
own form and note with such åa poem as «Sakuntala». 

It was written one night in Munich during the performance of 
the old Indian play «Sakuntala» which depicts a young girl in whom 
Dushyantas, the king, has fallen deeply in love. She loses in the 
Ganges the ring which the king had given her, and with that the 
king's love. Not until the ring is found and the king's memory 
thus awakens does she regain his love and affection. 

The play awoke slumbering memories in Drachmann's mind; 
the picture of his lost love looms behind and mingles with the old 
legend. But in deep despair and selfireproach Drachmann breaks off: 


O Child! thou hast lost no ring! 
Dushyantas flung it 

Into the river 

And though he should dam the current 
It will lie unfound for ever. 


Out of the radical painterspoet had developed å deeply personal 
lyrical poet. 

During the eighties Drachmann's life ran smoothly. He had 
married again and settled down. He became the singer of homerlife 
in some exquisite poems «At the Hearth», and started a new Danish 
Movement. It lasted but few years. Drachmann left his wife and 
children to follow a singing girl whom he had met at å small music» 
hall in a suburb of Copenhagen. They left Denmark for Hamburg 
where she had got an engagement. He lived by his pen from hand 
to mouth; his fixed income he had given to his family. 

During that period he created his greatest poetry. In «A Pact» 
(1890) the deepest and richest, the most inspired novel of å period 
which abounded in novels, he had depicted his meeting with the 
young fair «daughter of the people», Edith, who became to him 
incarnate poetry. The poems sprung up under her inspiration he 
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published in «The Book of Songs» (1889). It marks the culmination 
of Drachmann's poetry. 

Drachmann is preeminently the poet of love. In his love poetry 
his rich experiences and the growth of his personality are deeply 
reflected. The woman he sung in the poetry of his youth, is quite 
young, «a Child», she is called. She is a woman's psyche more 
than å living woman. In the poems of his manhood the Child has 
become åa woman. Drachmann still worships her as something 

remote, the eternal woman, a vision: 
She was a flower fixed at the breast of the light nights. 

But at the same time one feels her living presence in the poems. 
Here we are but to quote the poem «The day when first I saw 
your face —» 


From that hour, our first embrace 

Cradled in love beyond all knowing 

I ung my dreams of you to space, 

For your lovingskindness, your gentle grace, 
Nor beheld your beauty glowing. 


Between Winther's and Drachmann's lovespoetry there is a deep 
kinship, but Drachmann is much more complex, the sweep of his 
temperament is greater. 

Drachmann early found åa symbol by which he could express 
his own nature: the ocean. Drachmann's poetry of the sea is ins 
fluenced by Byron and by Heine's «Songs of the North Sea», but 
his love of the sea is deeply rooted in his own life. As åa boy he 
used, together with his father, to visit the seasfortifications round 
Copenhagen and thus at an early age became familiar with the 
Sound. At a later period he discovered the beauties of the North 
Sea along the west coast of Jutland, especially the Skaw. Among 
his poems from 1872 there is one picturing the sea as å symbol of 
«the social revolution». In «Songs at the Seasshore» Drachmann 
finds his own endless and restless soul in the tumultuous sea. He 
declares that he will try to capture in his poetry the mighty power 
of the sea, he will fashion his rhythms after its «stormsmelody», and 
at the question whether he will be of any «use» by his songs he 
can only answer: «I am the sea». 

No other Danish poet can be equalled to Drachmann as å poet 
of the sea. Oehlenschlåger has in powerful passages given glimpses 
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of the sea and in «Helge» he has symbolized man's soul with its 
eternal desires in the sea. But first Drachmann carries the themes 
through. 

The full grasp of the sea in Danish poetry is the most power» 
ful expression of modern individualism and lyricism. Here are all 
plastic outlines resolved into music and flowing Aakes of colour. 
Passionate like the stormsswept billows of the North Sea and gentle, 
a hushed play of subtle moods, like the Sound. 

When Drachmann emphasized Vision as the chief thing in 
poetic creation he at the same time characterized his own peculiar 
form of imagination. The poem «I hear in the midnight», one of 
Drachmann's most exquisite poems, is typical of his visionary imagine 
ation. He begins close to reality, but unperceptibly the rippling 
waves take the shape of tiny dwarfs. The old fairystale about 
Snowswhite springs up before him and with it the idea of the 
young girl, who, striking the depth of the poet's memory, calls forth 
the gleaming vision of the waxepale child. And then gradually all 
sinks back into disillusioned reality. 

Drachmann has in his poems created å world of waking dreams. 
One hears voices calling and answering, often it is as if the sound 
came from the void space: There wells up sound. The air is filled 
with fleeting scents, awakening all hidden memories and dreams, 
Drachmann's soul is like åa highly strung and tensely drawn instrus 
ment touched by «a wind of flower», it bursts into song. 

The light of this dreaming world is halfsdarkness and twilight. 
Therefore Drachmann became the poet of «the light nights», the 
Danish summer nights when it never grows dark but when the 
reflection of the sun lingers on the sky to meet «the gold of morns 
ing rays». 

The old Danish popular ballads were often inspired by the 
magic of the light night such as the one about Childe Oluf who 
rides to invite the guests to his wedding, but loses himself on his 
way and is smitten by the elversmaids. The refrains sometimes 
give åa suggestion of dancing people on the lawn in the light night. 

Oehlenschlåger's «Midsummer Night's Play» is filled with the 
atmosphere of the long summer night. Here again Drachmann marks 
the highspoint. In «Improvisation on Board» Drachmann has first 
recaptured the peculiar light and mood of the Danish summer nights: 
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But still the summer night spreads out pale flame, 
Bent over sea and land light pinions shine, 

And still the god of dawn inscribes his name 
With golden finger on the grey sky line. 


In order to express in poetry the manifold shadings of moods, 
the strong desires and passions, the whole inward discord and the 
perplex states of mind and soul, characteristic of Drachmann's poetry 
and modern individualism on the whole, it was necessary for him 
to develop the possibilities of Danish verse. | 

While Jacobsen created his own peculiar style without direct 
contact with older Danish poetry, Drachmann is in his versification 
and the whole spirit of his language simply developing and intensis 
fying the general tendencies of the nineteenth century towards a 
freer rhythm which takes in all the elements of prose and colloquial 
talk, and towards more elaborate musical effects expressed in the 
technique of vowelssounds and alliteration. 

Drachmann seldom writes free verses as Jacobsen did, but he 
often creates new stanza forms, the rhythm and music of which 
answer exactly to their mood and matter, such as his poem «I hear 
in the midnight —» where his verse interflows with «the slumberless 
lull of Venetian waters». His poems of the sea are filled with the 
music of the North Sea and Sound. 

Just as Drachmann's visions spring up from sudden impressions 
of the senses, his rhythms often develop from a word or phrase, 
the music of which his ear has caught. His poem «Sakuntala» seems 
for instance to be working out of the words: Sakuntala, Himalaya 
and Dushyantas. This also gives an idea of Drachmann's ear for 
the effect of verbal music and his love of full vowels which makes 
Drachmann's language more sonorous and melodious than that of 
any other Danish poet. 

In every respect Drachmann marks the culmination of Danish 
lyric poetry. He takes in its chief motives. The scattered notes he 
combines into a full sonorous music. His poetry although highly 
personal, almost private, has åa deep resonance in Danish poetry, 
from the popular ballads, over Oehlenschlåger, right down to the lyrical 
poets of the first part of the nineteenth century. 

To his generation Drachmann stood as the embodiment of poetry 
and genius. The Danish critic, Valdemar Vedel, has summed up 
his characterisation of Drachmann in the following words: 
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«Å prince in å democratic time, a squanderer in å saving time, 
an intoxicated lover of life in a sober, prosaic time. How proud 
and royal he was in attitude and gesture, how joyous the festivities 
he created around him, and how generous he was in scattering verse 
and prose». 

In Ulf Brynjulfsen, one of the chief figures of his novel «A 
Pact», Drachmann has depicted the lyrical bent of his own nature. 
The climax of all Drachmann's poetry is the scene where Ulf and 
Edith, together with some friends of theirs, are driving home along 
the High Road to Copenhagen. Itis the time of the light nights. 
They are all under the magic spell and at the same time overbrime 
ming with all sorts of fun and silly ideas. They have had the 
carriage stopped, and have fetched some bottles out. Ulf has climbed 
on to å milestone: 

«there he stood balancing with outstretched arms, waving his 
hat. The face turned in overstreaming ecstasy towards the goldengrey 
rays of early dawn». 

This is the real Drachmann as he lives in his poetry. 


About the time that Drachmann's poetry reached its climax uns 
der Edith's inspiration, a new generation of poets began to spring 
up, the most important of which are Viggo Stuckenberg, 
Johannes Jørgensen and Sophus Claussen. 

They have nothing of Drachmann's large gesture; they are in 
timate and refined. 

Viggo Stuckenberg lived as a teacher in poor and straitened 
circumstances. By his friends he has been described as åa remarkably 
amiable and gentle personality. He is akin to Jacobsen who had 
made å deep impression on his mind. He has å touch of Jacobsen's 
reflectiveness, his high claims to personal truth and his almost religious 
feeling of the holiness of his own life. The deep respect of indie 
viduality which Jacobsen had expressed in «Niels Lyhne» in the 
following sentence: «to allow life to shape itself according to its 
own law», is also the chief idea of Stuckenberg's «Confession» which 
he wrote as an answer to Johs. Jørgensen, at that time his intimate 
friend, when he gave up atheism to become åa Roman Catholic: 

I know but one thing which is mine 
It is divine 

My life itself, 

For good or bad, my life itself. 
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Stuckenberg was a lover of life, not in the form of å joyous 
feast, but in the quiet hours of everyday life, with their small traits 
of human greatness and beauty. To him love was not å passionate 
desire, but a tranquil happiness, expressed in the small caresses. 
Intimacy is his chief characteristic. He was an admirer of nature 
and flowers, sensitive to all their subtle beauty. 

His forms of verse are the simplest possible ; he has no elaborate 
and new forms. Out of «life's millions of songs» he has gathered 
«three or four chords wellsagreeing». 

Johannes Jørgensen is a more comprehensive spirit and of å 
richer poetic talent. The poetry of his youth is characterized by 
something dissatisfied, a vague longing and feeling of loneliness and 
homelessness. Like Stuckenberg he feels akin to autumn with its 
drizzling rain and mist, its grey colours, its «calm despair» and 
mood of withering and death. Typicalis Jørgensen's poem «Autumn 
Dream». It is as if the view is hedged in, the heart and soul are 
longing to expand but cannot. 

Through a period of pantheistic reflections Johs. Jørgensen had 
developed into an atheist, but he still felt that his moods and 
feelings were rooted in something of the past; his soul could not 
draw nourishment from his opinions and convictions; he could not 
fuse the varying elements of his own nature. Therefore this feeling 
of dissatisfaction which was intensified when he fell under the influs 
ence of modern French Symbolism: Baudelaire, Verlaine, and Huysmans. 

In a review called «The Tower» (1892), which he started, 
he proclaimed a symbolism, and in a series of novels he 
is tinged throughout with the spirit of these French «decadents». 

His feeling of disharmony of the soul had now reached å 
climax of despair from which he could only escape by å sudden 
violent breaking away from the whole of his past. His reading, 
especially of Huysmans, had led him towards the Roman Church 
and on a trip to Germany and Italy he came into closer contact 
with active Roman Catholicism and his sentiment developed from 
a literary mood into å definite creed. In 1896 he joined the Roman 
Catholic Church, a step which resulted in åa complete rupture with 
the friends of his youth. 

Since his conversion Johs. Jørgensen has mostly lived outside 
Denmark. His writings, although manifold and chequered, are all 
combined by their common Roman Catholic tendency. 
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IR is by his poetry that Johs. Jørgensen lives in Danish literature, 
and Denmark is the «well of inspiration» to which he constantly 
returns. 

In his poem «Confession» the religious feeling is still rather 
intellectual and pantheistic. It reminds one of PaludansMiiller's apo» 
strophe to the Star by «the two voices» that are contrasted throughout 
the poem: body's voice and thought. Johs. Jørgensen has himself 
expressed his feeling of kinship to PaludansMuller. But it is as if 
their mental elements are mingled in different proportions. Paludan» 
Miller's poem shows a certain plasticity of thought while Johs. Jør» 
gensen's is chiefly musical. Paludan-Miller concentrates his poem 
in å single point: 

Thou radiant world, thou quiet lonely star! 


while Johs. Jørgensen lets his poem end in å music of the whole 
Universe. 

Johs. Jørgensen's lyrical qualities form the chief part of his genius. 
He became preseminently the poet of moods. 

To Johs. Jørgensen his religious awakening also became å poetic 
enrichment. In his first collection of poems he had written some 
of the most farsfetched and artificial verse of Danish poetry; in his 
next collection he had often struck å more simple and genuine note, 
but first with his religious poetry he gained harmony in such å 
poem as «Prayer». Here he is at the same time simple and grand. 

With his religious awakening Johs. Jørgensen also again discovered 
the days of his happy childhood. Some of his most exquisite poems 
are little poems of nature, deeply rooted in his early youth and 
showing an intimate knowledge of nature combined with a refined 
sense of the eversvarying moods of Danish landscape. 

Johs. Jørgensen found his way back to simplicity. In his poetry 
he again struck the note of general human feelings and ideas. 

In his poem to Sophus Claussen, Johannes Jørgensen has called to 
his memory a picture from the years they were friends and Claussen 
one evening to a small circle, in his «slowly singing voice» read aloud 
some of his poems. Jørgensen was struck by a feeling of barren» 
ness in himself and in his other friends in comparison with Claussen: 
«our love was pale, our heart divided, our longings weak and half». 
Among the poets of the nineties in Denmark Claussen represented 
youth, intoxicated with love, always singing of love, mocking, jesting, 
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filled with charm and roguery and with åa touch of melancholy. His 
poem «Pan», a sketch taken from his first collection of poems, may 
give a slight idea of the spirit of Claussen's early poetry, which 
culminated in his «Willowflutes». 

The passing years have, however, made the smile stiffen on 
Claussen's face. In the poetry of his later years the youthful Claus» 
sen has become a disillusioned mocker of life and a reflective subtle 
dreamer. It is åa poetry which avoids broad daylight in favour of 
the obscure and half transparent. It is not to be merely understood 
by the brain alone but by intuition. His thoughts are moods, 
expressed in colours and music. All in Claussen's poetry is depens 
dent on language and melody, a peculiar turn and twist of the 
words, an unexpected accentuation or dazzling, capricious rhymes. 
Claussen is the virtuoso of the poets of our days in Denmark. He 
is Aarestrup's successor; but first under the influence of French 
poetry, especially Baudelaire, he wrote his great, reflective poems 
or «fables». 

In spite of the literary fashion which he aquired from Baudelaire 
and Verlaine, he has kept his Danish stamp. Itis as if the sting 
of his bitterness and cynicism were felt less sharply due to the 
beauty of his imagery and the charm of his rhythm with its elab 
orate and yet dainty cadence. 

Claussen was born on the little island of Langeland which 
Oehlenschlåger has sung in his cycle «The trip to Langeland». In 
the «slowly singing» rhythm of his verse is heard the peculiar ine 
tonation of the Langeland dialect. Claussen is Danish as the islanders 
are Danish: «gentle of weeping and gentle of smile». 


The declining years of the nineteenth century saw a newsbes 
ginning in Danish poetry which, although often delicate in its 
expressions, was of the greatest importance, because it affected and 
changed the very feeling of living. It was a reaction against that 
mistrust in and loathing of life, that discord of soul and selfreflece 
tiveness in which the modern revolt had ended. 

Johannes Jørgensen found for himself å sanctuary within the 
Roman Catholic Church. But there were others, such as Ludvig 
Holstein and Helge Rode, who created, so to speak, the world anew 
and discovered again that it was good. 

Ludvig Holstein's poetry is a happy confession of love to 
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this world: woman, trees and the gracious sun. His poems are 
infused with sunshine, a fine play of golden sunsrays, of light and 
transparent colours and tints. His colours are delicate like those of 
the applesblossoms: white with a tinge of scarlet. He has immersed 
his soul in the serene beauty of the visible world and is held by 
its gentle charm, when dead he would only be longing back for 
the wonder of the applestrees in bloom: 

The island gardens shining against the placid blue 

Are all the beauty whither the soul would be returning. 

In the poems about his wife and children his words are simple 
and intimate as the scenes he depicts: his wife nursing in the sun 
flooded room, singing at the cradle or with the child at her breast. 

Ludvig Holstein's production is only slight, but it ranks high. 
He has recaptured in his poetry the reflection of the sun in life's 
grey and trivial reality. 

Helge Rode belongs to an old Danish family; his father was 
a lover of Danish poetry and language, himself å literary man. He 
grew up under the impression of a high aesthetic culture which has 
lent to his poetry from its first appearance a certain finish and 
shapeliness. 

The short poem «Morning» to be found in his first collection 
of poems entitled «White Flowers» (1892) is typical of the awakening 
of his feeling of wonder and astonishment, his feeling that a new 
world is dawning upon his mind. He has himself related how once 
he could be suddenly struck by a mood of «black keenssightedness», 
but now the very thought of his own Self, of Life and Death could 
transport him into a state of ecstatic happiness. At the bottom of 
Rode's conception of life as åa marvellous bestowment is å religious 
feeling of the infinite richness of his soul, his own Self: 

Again by my creative might 
I have shaped the abundant earth. 

The world of Rode's poetry is delicate and clarified, it is å 
mirage of light and white colours, reflected in a soul that is steeped 
in beauty. In his later poetry the colours have become fuller, the 
white has got the tinge of flowing, pulsating life: 

O holy Purplel Betray me 
Your splendid, resounding hour — — 


Transformed! I feel now, I know now, 
O Purple, your terrible power. 
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Rode's love poems, such as the «Dream Kiss» are also filled 
with the feeling of mysticdsm and marvel; the love he depicts is 
an intimate fusing of soul with soul. 

In his most recent collection of poems, «Ariel», his soul has 
expanded till it has become resonant with the whole universe, it is 
like an «Eolian harp, touched by the Almighty's finger». 

Rode in his verse is a pensive dreamer and lover of beauty. 
His poetry bears the stamp of the serenity and loftiness of his 
character. 


The most powerful newsbeginning of Danish literature of our 
days is to be found within the number of poets who took up in 
verse and prose the description of their individual native district. 
Without actually establishing a literary school they form, however, 
a group, bound together by their common trait: the firm hold of 
reality, the elementary vigour of their individualities, their close 
kinship to nature. They were mostly Jutlanders, peasants by birth 
or descending from old peasant families. Here we may only mention 
Jeppe Aakjær who, in his poetry, on the broadest scale, repres 
sents this movement, and Johannes V. Jensen, who by the scope of 
his personality and poetic genius, stands as the central figure of 
modern Danish literature on the whole. 

To pass from Rode to Aakjær is to feel again: «Underfoot 
the divine soil, overhead the sun.» 

Aakjær's life is manifold and active. From his early manhood 
he has been interested in politics and social reforms. Every year 
he summons the farmers from various parts of the country to his 
farmshouse by the Limfjord in northern Jutland. In articles and a 
long series of novels and short stories, he is the advocate of the 
small landsowners, fighting for their enlightment and social uplifting. 
In libraries and archives he has thoroughly studied the history of 
his own native district. Itis his difficult task to preserve, with the 
spread of enlightment and the introduction of all sorts of modern 
technical improvements, the elemental type of the peasants. These 
interests and tendencies afford the wide scope and force in Aakjær's 
writings, but in his poetry he has most fundamentally expressed the 
elements of his own personality, the vital point of his nature: the 
love of the place where he was born. 

Ås a central poem «Jutland» may be quoted; here he touches 
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the various subjects which form the ever returning motifs of his 
songs. First the homestead, poor, with the chimney aslant and yet 
with swallows nested above the door. He has often sung of his 
parents especially his mother; she is also portrayed in the poem: 


There she sat and spun, my weary mother 

Bent over her work, day long, 

And shared her breasts with me and my brother, 
And sang å sorrowful song. 


From the homefield the view is spreading to the whole district 
comprising cornfields and meadows alongside the rivulet, winding 
on sedately towards the fjord, with the hills looming «heathersand 
blueberrysdark». 

Just as Aakjær is familiar with the landscape of his homeland, 
he is acquainted with its personalities, the peculiar and strange 
persons he meets wandering across the heath or the various peasant 
types of the village which he has depicted with å grotesque broad 
sense of humour, with jocular roguery or with deep sympathy. He 
often employs the form of his native dialect on much the same 
lines as Steen Steensen Blicher, whose follower Aakjær is as å depicter 
of Jutland peasants and landscape, and as Robert Burns, of whose 
poems he has furnished exquisite translations. 

Aakjær is the singer among Danish poets, and his songs rise 
from his broad chest and full lungs. There is in Aakjær's verse the 
long breath of å man accustomed to living with the open sky over 
his head. 

Aakjær has å highly developed verse technique, but it seldom 
leads him astray into empty virtuoso touches. His rhythms and 
rhymes have sprung up with the matter that has filled his mind. 
They are deeply rooted in his feeling of nature. He has written 
many of his poems with the winds, that are always blowing over 
Jutland's longsdrawn heaths, in his ears, especially the sharp strong 
western wind, with its gay and brisk ring, often broadening into å 
grand swell, a «stormshymn». His rhythm rolls on stately and 
broad as the slow-flowing Karup river, with plenty of time to take 
in all the details Often the cadences of his verse are soft and 
gentle, slight and playful. He has listened to the tingle of the rye 
till his blood is singing: 
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The white rye, the kind rye, that strikes me as the breeze 
Plays with å thousand little fingers on the silver keys. 
The calling song, the bell song, along the summer rye, 
The dear familiar Danish sound in which we live and die. 


As a motto of one of his collections of poems Aakjær has placed 
the words of Amos, the preacher: 


I was not å prophet, neither was I å prophet's son; 
but I was å herdsman, and a gatherer of sycamore fruit. 


In his relationship to nature Aakjær has remained «a herdsman». 
He meets nature with the same simplicity of mind and soul as when 
he was a boy herding «the shinyshorned cattle with the amber 
hooves» on the broad meadows along the river of Karup. This 
kinship to the soil is the inexhaustible reserve of Aakjær's personality. 
Here is also his chief and lasting importance, he has again in Danish 
poetry sung about simple, fundamental things. ; 

Johannes Vilhelm Jensen is the son of å veterinary 
surgeon from Farsø, a village in the province of Himmerland in 
northern Jutland. He lived å boy's fresh life, always roaming about 
the barren and rather melancholy district round Farsø. He became 
familiar with the broad heaths and fens; some poor dwarf asp trees, 
growing on islets in the fens, filled his mind with the strange sound 
of their trembling leaves. It is heard throughout his poetry as å 
deep, full note, rich with the memories of his childhood. Himmere 
land is probably — as it is to be seen by the name — the early 
home of the Cimbrians; mounds and tumuli form a characteristic 
feature of the landscape. 

Johannes V. Jensen's imagination was thus early directed towards 
prehistoric periods by observing things around him. His grandfather, 
an old weaver, deeply impressed his fancy by his tales of native 
folkslore and by his strange stories of foreign countries in which he 
had travelled in early manhood days. 

When Johannes V. Jensen first began writing, then å student 
of medecine at the University of Copenhagen, he had lost his simple 
relationship to life. 

His two first published novels — «Danes», depicting a series 
of student types of his own period, and «Einar Elkjær» — are 
psychological novels. Here Johannes V. Jensen carried the line laid 
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down by J. P. Jacobsen to its extremes — but only to break it off 
suddenly. With the figure of Einar Flkjær mental discord and 
detailed selfanalysis had reached a point bordering on insanity. At 
the same time the longing for «unity» had grown so strong that by 
a violent act of will power the whole bend of the mind was turned 
away from all «excursions into one's own Self», directed towards 
the outward things the visible world. That is what actually took 
place in Johannes V. Jensen's poetry as proclaimed in his next book 
«The Gothic Renaissance», half å cry of despair, half an enraptured 
«Song of Joys». 

In his revolt Johannes V. Jensen has been influenced by Rudyard 
Kipling who, as Johannes V. Jensen has expressed it, opened the gates 
to the wide world: India, the colonies, shortly the palpable robust 
world of the English. Walt Whitman showed him a new intense 
joy over this world. He pointed towards the West, towards America. 

In «The Gothic Renaissance» Johs. V. Jensen — to use an exs 
pression of Whitman's — strikes up for a New World. The syme 
bol of this world of «mattersofsfacts» is the machine. In the whole 
system of technique he saw the most powerful expression of modern 
spirit. The «New World» was America as experienced by Johannes V. 
Jensen on a visit to New York. In the great nations of AnglosSaxon 
stock he had found the realistic bent of the mind yet intensely alive. 
It is the spirit of these nations he wished to awaken in the Den» 
mark of his own time with its pale and bloodless aestheticism. «The 
Gothic Renaissance» is Johannes V. Jensen's confession to living Reality. 
It forms the very counterspart of Johannes Jørgensen's «Confession». 

Already in «The Gothic Renaissance» he has given his relationship 
to Reality its wide scope and expanse, as expressed in the following 
reflections: | 

«The feeling of living is the summary of our sensuous impres- 
sions; it is bound to the organic, the animal, even when in its full 
vigour of health it strives towards the infinite. — 

«But the insatiability of the soul, reflectted in the heavens, 
claiming omnipotence and eternity — is it dead because the powerless 
gods dropped out of our lives? Will nobody .... turn toward 
the Visible, the perfectly True, which is spreading wonderfully on 
the Earth?» | 

From henceforward Johannes V. Jensen's writings form one long 
journey of exploration, by which he takes full possession of the 
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world, at the same time as he develops his character ever more 
harmonious and poised: «receiving identity through materials and 
loving them, observing characters and absorbing them.» 

The central point is his love of Himmerland and Jutland. That 
realism of the mind which he considered characteristic of Anglo- 
Saxon spirit he found still vigorous in the Jutland peasants. In 
England and America he learned to know himself as a Jutlander. 
The nature and types of his native district he depicted in three 
volumes of «Stories of Himmerland». Jutland was merely the start» 
ing point for his wanderings round the world: India, America, 
China; the literary outcome of which is a chequered number of 
novels, short stories and all forms of travelling descriptions. 

The expanse of reality which Johannes V. Jensen claimed, he has 
gained through his scientific and historic studies. His reading of 
modern science, especially Darwinism and Evolutionism, has made 
it possible for him to gather all the things in the idea of one vast 
organism: life as a unity, growing and increasing. His historic 
interest dates back — as we have seen — to his childhood in Hime 
merland and is deeply rooted in the peasants' interest in «old days». 
First combined with his studies of modern Anthropology it has taken 
the shape of a grand historicspoetic vision of the wanderings of his 
own race, the blond type of Aric root, which he has described in å 
series of novels, «The long Journey»,' commencing in the prehistoric 
time and ending with Colombus, portrayed as å Viking, a skipper, 
of Northern origin, landing in America. 

Johannes V. Jensen is primarily å prose writer. Among the thirty 
volumes or thereabout he has published there 'is only one slender 
collection of poems. Each poem is, however, important; they con: 
tain as it were the quintessence of all his writings. 

Characteristic are the two poems «The Red Tree» and «At 
Memphis Station», writtten on his travels to India and America 
in 1902—03. 

«The Red Tree» shows the great stretch of his temperament; 
it is an ecstatic vision, a fiery eruption of colour and sound. The 
question of the closing lines: 


! «The long Journey» consists of three volumes: «Fire and Ice», «The Cim: 
brians» and «Columbus». Translated by A. G. Chater. Published by Gyldendal 
(London) and Alfred Knopf (America). ' 


$ — Edda. XXI. 1924. 
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Who has cheated me of my lightening destiny? 


is also the question which lies behind «At Memphis Station»: 


Why are we held up, hour upon hour? 
Why should my destiny be stopped here? 


At Memphis on the Mississippi the poet has been detained by 
a railway accident, and during the dreary six hours of waiting, all 
the reflections — «the soulscorrosion» — which he had fled in Den» 
mark awaken. 

In no other Danish poem is reality depicted in such å drear 
and hopeless fashion as in the opening lines and in no other poem 
is the dawning of a new world felt with a greater feeling of rich 
happiness. It is as if a hard, irreconcilable mind is slowly but 
irresistibly filled to the brim with an inward joy which resonates in 
the landscape: 


Do you not see how the current's dawnswaters 
Clothe themselves milesbroad in the day's cheap light, 
And wander healthily under the teeming clouds. 


It is the poem of å man who, feeling life's tiresome sameness, 
takes the place in Reality and out of his inner richness, he discovers 
the goodness of this world and of everysday life: 


Will you grudge the earth its due, your poor gratitude? 
What would you do with your heart of love? 


In Colombus Johannes V. Jensen has seen an embodiment of the 
Northern spirit with its eternal longing. The moment he thinks 
that his dream has come true he has only discovered å new world: 


And turning back, embracing the ocean, 
He bears in his heart, for ever burning, 
The burden of the wandering billows, 
The load of eternal yearning. 


The figure of Colombus takes in the chiefsmotifs of Johannes V. 
Jensen's poetry: his race theory, his idea of «the lost land» and his 
most personal problem, his relationship to reality. The poem shows 
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how Johannes V. Jensen, through the individual character, Christopher 
Colombus, goes back to the race and finally expands the figure 
into å myth. 


There he stands in chains, the adventurous skipper, 
His phantom ship with her dead goes flying 
Under the wan moonfire, 

Where the seawaves wander sighing. 


«At Memphis Station» may be quoted as åa choice and characs 
teristic example of Johannes V. Jensen's poetic qualities. 

It would be merely commonplace to point out the acuteness 
and delicacy of his powers of sensation and preciseness of detail in 
the modern interior: the railway station and waitingsroom with 
pennysinsthesslot machine, orange peel, cigare and matchsstumps. 
That is more the question of a certain modern literary fashion and 
technique. But Johannes V. Jensen has — what is the gift of the few 
great ones — an extraordinary power to penetrate into and capture 
the very soul of things, and not only in its lyrical outforming such 
as the description of the rain: 

Ån amorous murmur 
Å long subdued conversation of love 


Mouth to mouth 
Between the rain and the earth. 


Johannes V. Jensen has — what is more rare in Danish poetry — 
the plastic hold of things: 


See how the engine 
The enormous machine, stands calmly and seethes, 
Shrouding itself in smoke, it is patient. 


In his poetry Johannes V. Jensen escaped falling under the dominas 
ting influence of Whitman's style which, because of its strong 
peculiarity' and perfectly individual form, is so apt to inspire mere 
imitation. It is characteristic that Johannes V. Jensen's free verses 
are seldom fashioned after Whitman”s pattern, but are — as Hauch's 
— akin to Goethe's, and besides they are influenced by Heine's 
«Songs of the North Sea». Whitman was a liberator to Johannes V. 
Jensen, he taught him to give an expression to the sentiments and 
thought of his own age, in a language and form that are one with 
the matter expressed. 


67 


Google 


OLUF FRIIS 


None since Oehlenschlåger has stirred and kneaded the language 
as Johannes V. Jensen. He is a newscreator of Danish language, not 
inferior to Oehlenschlåger and Grundtvig in nineteenth century 


poetry. 


It is characteristic of Danish poetry of our days that there is 
no poet who stands as the leader, although Johannes V. Jensen may be 
considered the most typical. 

Danish culture has become too manifold and varied to be ex 
pressed in one single individuality. The present state of culture 
is characterized by the interplay of a great number of poets, of 
whom we have only been able to deal with the most important. 

Å characteristic feature of modern poetry is the way in which 
the poets have divided the country between them. It is possible, 
out of their poetry, to form an entire picture of Denmark, the land 
itself, and through this picture Danish national culture is expressed 
in the most simple way. 

Here is Aakjær, the Jutlander: 


From mist my homeland rises forth 
With ridges and pastureslands; 
With its back to the south and its feet to the north 
It made its bed behind sands, 
But never to sleep the sleep of the just, 
For the land and the sea are at war 
When the storm wakes 
And the surf breaks 
Its knuckles pounding the shore. 


Here is Sophus Claussen, the islander, from Langeland in the 
Danish archipelago: 


Seasenlulled my country lies, 

Flattened in islands, tongued in coves, 
Beyond white sand where the ocean dies 
Begin the grass and luxuriant groves. 


The beeches shadow the grassy plain, 
For gone is the great oak's tyranny; 
There over the uplands heavy with grain 
Thrives å nation happy and free. 


The sunsblue sea that washes the isles 
Has mellowed the island people too, 
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Gentle of weeping, gentle of smiles, 
And all women's eyes are blue. 


And there is the group of Zealanders and Copenhageners, such 
as Ludvig Holstein and Helge Rode. 

It is significant of Johannes V. Jensen's central importance in the 
literature of modern Denmark, and a sign of the growth of his own 
individuality, that he who began as a declared Jutlander has now 
discovered the beauty of Zealand and Copenhagen: 

«There is no other bliss but the rustling green beech trees and 
the good fortune simply to live. 

I say there is no wood like the Dyrehave, no happiness can 
be equalled to the feeling of being Danish and owning its beauty! 

Zealand, the whole of Zealand is now one wonderful green 
garden, there is no island in the whole world like to it. 

But Copenhagen itself, is it not charming in the month of May! 
Is not every day, every hour, saturated with balm and green, breeze 
and coolness, is there any other town like to it? 

Open, with a plentitude of gardens, with coppersgreen towers, 
feeling their way into the changeful, moist air, it lies breathing on 
the Sound.» 

Johannes V. Jensen has too given this «Joy over Denmark» its 
historic backsground and perspective in his descriptions of the long 
wandering of his race, especially after his «gothic» movement has 
deepened into a conception of the Northern temperament. Hereby 
he has retraced his way back again to Oehlenschlåger, to whose 
sense of nature and plastic art he has expressed his feeling of kinship 
and admiration. 

It is åa happy sign of the natural growth of national culture during 
the nineteenth century that the modern poets fall back on classic 
Danish literature, not as imitators of the poetry of å past period, 
but simply discovering the deep relationship. 

The national spirit is a living thing, growing and expanding. 


Oluf Friis. 
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bsen hev fleire gonger med stor styrke hevda at diktingi hans all» 

tid botna i personleg røynsle, at kjernen i skriftene hans var 
noko upplevt; han skreiv aldri bøker avdi han hadde funne eit godt 
sujett. — At dette fullt ut gjeld for hans seinare drama, vil ingen 
dra i tvil; men det gjeld visseleg um eit historisk drama som «Cati+ 
lina» og. Kjernen i dette fyrste dramaet hans er røynslor, stemnin: 
gar og idéar fraa hans ungdomss og stridsaar; sujettet, alt det histos 
riske, er sekundært, er berre «en Iklædning for den gjennem Styke 
ket gaaende Idee», som han sjølv skreiv daa han sende boki ut. 

Det kann vera viktigt aa nemna dette fyrr ein tek til med ei 
kjeldegransking av eit diktarverk; for det inneheld eit viktigt syns 
punkt, ei aatvaring mot aa tru at ein hev forklaara og uttømt eit 
verk med det at ein paaviser kvar stoffet er teke ifraa. Men paa 
den andre sida: det er ikkje utan interesse aa finna ut kva diktaren 
hev laant. Det kann gjeva faste punkt aa døma verket hans ut fraa, 
og det kann gjeva fingerpeik baade um hans evne og hans intensjonar. 

Me vil her freista aa klaarleggja korleis Ibsen hev stelt seg til 
kjeldone sine i sitt fyrste drama. Fyrst tek me upp spursmaalet um 
dei antikke, historiske kjeldeskriftene (Cicero og Sallust); dinæst 
skal me freista paavisa eit motivlaan fraa Paludan-Miller. 

Til grunn for etterrøkjingi er lagd 1. utgaave av dramaet, 1850 
(prenta uppatt i Standardutgaava 1918, band VID); 2. utgaava, 
1875, hev litt interesse her. Citati her gjeld upptrykket i Standarde 
utgaava. Stundom kann ogso 1. utkastet aat Ibsen vera av intere 
esse; det er prenta i Efterladte Skrifter, band I, s. 333; i det verket 
— band III, s. 370 — er det gjort greide for manuskriptet aat 
Ibsen og. 
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I. IBSEN OG DEI ANTIKKE KJELDONE 


Dei historiske kjeldeskrifter som Ibsen kann ha brukt daa han 
skreiv «Catilina» vinteren 1848—49, ligg tolleg klaart i dagen. I fore 
ordet til 2. utgaave (1875) fortel han at han las Sallusts «Catilina» 
og Ciceros «Catilinariske talar» daa han fyrebudde seg til artium: 
han «slugte» dei, segjer han, — og skreiv dramaet ned paa nokre 
maanader. Ibsen nemner ikkje andre kjeldeskrifter; og det er visst 
ingen grunn til aa tru at han hev havt fleire enn dei tvo; det er 
inkje i dramaet som tyder paa noko slikt; det av historie som der 
finst, let seg godt føra attende til Cicero og Sallust. Sjølvsagt hev 
han havt historiske lærebøker som hev nemnt Catilina og saman: 
sverjingi hans; men dei synest ikkje aa ha spela nokor rolle for han." 
Jæger” segjer um heile spursmaalet at Ibsen «kjendte kun Catilina 
fra Cicero og Sallust»; det kling so kategorisk at ein kunde tru det 
bygde paa autentisk upplysning. 

Korleis Ibsen saag paa dei antikke kjeldeskriftene, segjer han 
fraa um i forordet til 2. utgaave: han «delte ikke dengang de to 
gamle romerske Skribenters Opfatning af Catilinas Karakter og 
Handlemaade,» segjer han. At det var so som so med det historiske 
i dramaet, var han klaar yver fraa fyrste stund; det historiske hadde 
mest berre vore brukt som ei «Iklædning» for idéen, skreiv han alt 
i etterordet (x«Anmærkninger») til 1. utgaava. 

At det var so, hev seinare granskarar fullt vore samde um; «es 
ist in der Tat nur ein Minimum von Geschichte in das Drama iibere 
gegangen».” Og ein tarv ikkje sjaa mykje paa boki for aa verta 
yvertydd um det. Ein tarv berre tenkja paa korleis Ibsen heilt hev 
late til side den sosiale sida ved Catilinastradisjonen og gjort heile 
problemet til moralskspersonleg, eller paa korleis den historiske mot 
setningi millom Catilina og det gamle samfundet hev kvorve for 
motsetningi millom Catilina og felagane hans og — den indre mot 


" Helst hev han vel brukt lærebøkene aat Albert Lassen som kom uti ymse 
utgaavor i denne tidi; men framstellingi er baade knasturr og stutt — og fælt par: 
tisk mot Catilina. Dei hev allvisst ingenting havt aa segja for Ibsen. 

* H. Jæger: Henrik Ibsen 1828—1888, Kbh. 1888. 

» H. Speck: Catilina im Drama der Weltlitteratur, Leipzig 1906 (Breslaucr 
Beitråge IV). 
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setningi 1 Catilina sin eigen karakter. Berre desse tvo døme syner 
greidt nok at Ibsen laante berre det han trong, det som høvde for 
idéane hans. 

Men so mykje meir forvitneleg vert det aa finna kva det var 
som høvde, kva han kunde bruka. Laani fær interesse, nett avdi dei 
er faa, er undantak. 

So faa som tidlegare granskarar hev meint, er dei no elles ikkje. 
Dei er ikkje uttømde med Roman Wöoerners Ibsensbok;* jamvel etter 
utgreidingi aat Sokolowsky* stend der allvisst sopass mykje att, at 
det enno kann vera full grunn til aa taka heile spursmaalet upp att. 

Ibsen hev eingong sagt um sin komposisjonsmaate*: «Jeg gaar 
altid ud fra personen; omgivelserne, scenebilledet, det dramatiske en- 
semble, det gir sig altsammen af sig selv og volder mig ingen be 
kymring, naar jeg bare først har sikret mig personen i dens fulde 
menneskelighed.» Det kunde daa synast rimeleg ved ein analyse av 
eit Ibsenverk aa gaa same vegen, fraa det indre til det ytre. Det 
vilde likevel knapt vera praktisk. Hovudsaki er aa verta klaar yver 
hovudpersonen, han som ber idéen, — og daa er det visseleg tens 
legast aa spara han til slutten — naar ein fyrst hev fenge lagt raama 
og vorte ferdig med det ytre, det tekniske. Me vil difor fyrst um 
tala senegangen, handlingi (og sidefigurane), og so fyrst gaa yver til 
Catilina og dei tvo kvinnefigurane — som ikkje godt let seg skilja 
fraa honom.* 


l. 


Fyrr me gjeng yver til dei einskilde senor og jamfører handlingi 
der med dei historiske kjeldone, lyt me gjera ein merknad um kro: 
nologien. Cicero gjev inkje greidt kronologisk system i talane sine, 
sjølvsagt; og framstellingi hjaa Sallust er ovende rotut. Ein skulde 
tru dette hadde verka paa Ibsen; visst er det at han hev sett seg ut 
yver alle umsyn til kronologi; i so maate raar det villaste kaos i 
dramaet hans. At rekkjefylgdi av hendingane ofte er skipla, skal 
seinare syna seg; og til dette kjem at Ibsen hev persa saman hen 


" Roman Woerner: Henrik Ibsen, 2. Aufl. 1912. 

* H. Ibsens Römerdramen, i Euphorion b. 9 (1902). 

3 Citert eller Ffterl. Skrifter, b. I, s. XXI. 

* Grensa millom hovud: og sidefigurar dreg ogso Speck her (op. cit. s. 69); 
«unentbehrlich» er berre Catilina og dei tvo kvinnone, segjer han. 
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dingane paa nokre faa dagar; ser ein burt fraa 3. (siste) akt, gjeng 
dramaet fyre seg paa reint stutt tid. At dei 3 senone i 2. akt fell 
paa same dag, er tvillaust; i 1. sena der er skildra korleis Lentulus 
og Cethegus er stad og vitjar Catilina; i 2. sene (en taverne) sit 
dei unge adelsmennene enno og ventar paa dei tvo; siste sena (3.) 
lyt og vera same dagen: sist i 2. sena vert Catilina vald til førar og 
set kameratane møte i huset sitt (s. 68); 3. sena byrjar med at Cu 
rius og Cethegus kjem til huset og Cethegus fortel at alt er avgjort 
— «just i dette Øieblik» — og Catilina vil føra deim (s. 69 nedst). 
Og at 1. og 2. akt maa fylgja tett paa kvarandre, er like visst: 1. 
akt vert opna med at dei allobrogiske sendemennene kjem fram til 
Rom — og i 2. akt einstad (s. 69) talar Lentulus um at allobrogas 
rane hev kome til byen «i denne Dag»; slik som det stend der, 
skulde altso eigenleg dei tvo aktene falla paa same dagen! Altso: 
hendingane er klemde ihop paa reint stutt tid — heilt i strid med 
kjeldeskriftene; som det snart skal syna seg hev Ibsen ikkje brytt 
seg mykje um rekkjefylgdi av dei, heller. 

1. akt byrjar med ei sene (landeveien ved Rom), som ikkje er 
heilt utan fyrebilete i kjeldone — her Sallust. Cicero nemner sakte 
og (III, 4) samband millom upprørsførarane i Rom og nokre allos 
brogar; men Sallust (kap. 40) er mykje meir utførleg og hev ei sene 
som sjølve situasjonen hjaa Ibsen — samtalen millom Catilina og 
sendemennene — truleg er bygd paa: Hjaa Sallust er det ein av 
upprørsagentane som talar med allobrogarane paa torget i Rom; dei 
klagar yver romarveldet, han freistar lokka dei med til uppreist. 
Elles er der liten likskap; Catilina hjaa Ibsen hev enno ingi klaare 
revolusjonsplanar, han deklamerar, han agiterar ikkje. Det historisk 
sanne er elles at allobrogarane fyrst kom til Rom daa upprøret var 
fullt organisera og Catilina jamvel faren or byen. Det hev Ibsen 
ikkje brytt seg um; i møtet millom Catilina og dei endeframme 
barbarane hev han funne eit godt høve til aa laga ein prologus som 
orientera um tilhøvi i romarstaten Men — historie er det ikkje 
stort av. 

Det same gjeld 2. sene (en søilegang i Rom). Her møter me 
venene aat Catilina. Noko direkte fyrebilete i kjeldone finst ikkje; 
men Sallust skildrar (kap. 17) bestevenene aat Catilina med ordi: 
quibus maxuma necessitudo et plurumum audaciae inerat, — og nett 
slike er dei hjaa Ibsen: folk som hev sett alt yverstyr og som er 
ferdige til aa gaa med paa kva det skal vera. «Det vorder stedse 
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værre» (Coeparius), — «og ingensinde Udsigt til det Bedre» (Stati- 
lius); sml. Sallust kap. 20: Mala res, spes multo asperior. — Den 
talen som Manlius held, er ein tydeleg parafrase yver Sallust kap. 
33 (soleis alt Woerner); Manlius, den gamle hermannen, klagar hjaa 
Ibsen yver at jordstykket hans er teke fraa han, inndrege; hjaa Sal» 
lust finn ein liknande tankar, men situasjonen er ein annan: Manlius 
hev alt reist upprørsfana og sender so nokre sendemenn til den ro 
merske herføraren, og dei klagar yver at dei er drivne fraa gard og 
grunn. 

Av historiske drag i denne sena finn ein ogso nemnt det, at 
Catilina søkjer konsulatet, men — segjer Lentulus — det vil ikkje 
lukkast honom (s. 26): 


«— — — bittert har 

hans Fiender imod ham talet — 

han var tilstede selv, og rasende 

forlod han Raadet, pønsende paa Hævn.» 


Det senatsmøtet som det her er tale um, vert ogso nemnt sels 
nare (Curius s. 27, Catilina sjølv s. 38), og me fær høyra at det er 
Cicero som her hev tala imot Catilina. Dei verslinone me nett 
citera, er tvillaust henta fraa Sallust; innhaldet dekkjer seg heilt 
med Sallust kap. 31—32; her vert fortalt korleis Cicero i raadet 
heldt ein tale mot Catilina (den 1. katilinariske; datoen er 8. 
november aar 63), korleis Catilina svara, men vart yverdøyvd 
av motmennene: obstrepuere omnes, hostem atque parricidam 
vocare. Tum ille furibundus . . . .. Deinde se ex curia dos 
mum proripuit. Ibi multa ipse secum volvens o.s.b. Ibsen hev 
yverteke or Sallust den upplysning at Catilina søkte konsulatet og 
umsett, fritt, denne setningi her ovanfor. Men den politiske 
situasjonen hev han lite brytt seg um. Catilina hadde longe tapt 
ved konsulvali daa Cicero heldt sin fyrste tale mot han; og ved 
denne talen vart Catilina so nækt at han laut fly fraa byen. Hjaa 
Ibsen stend det rett uklaart kvifor Catilina — romantikaren fraa 1. 
sene! — hadde «fiendar» og altso stend midt uppe i den politiske 
striden. Saki er at det stoff Ibsen yvertok fraa Sallust, stendigt var 
reint politisk — samstundes med at Ibsen sjølv elles slett ikkje tenkte 
paa den politiske sida; difor vert desse historiske drag staaande so 
samanhengslause og høver so skralt inn. 

Sene 3.—5. i 1. akt hev inkje historisk grunnlag — naar ein 
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ser burt fraa at Catilina sitt hopehav med ei vestalinne er nemnt 
hjaa Sallust; me kjem attende til det seinare. 

Ikkje stort meir historisk bakgrunn hev 1. sene (i Catilinas 
hus) i 2. akt; Catilina er framleides alt anna enn revolusjonær og 
stend 1 avgjort motsetnad til «venene»." Utan heimel er og tanken 
um aa fly fraa Rom — til Gallia; naar Ibsen her nemner Gal» 
lia, er det sakte avdi Catilina i brev til ymse romerske politikarar 
hadde forsikra (stutt etter han var faren or byen) at han vilde gaa i 
utlægd til Massilia og gjeva upp sine politiske planar (Sallust kap. 
34). Kanskje hev det ogso spela inn at han — paa eit mykje sei. 
nare tidspunkt — tenkte aa fly til Gallia , — den gongen han og 
upprørsflokken var innestengd i Etruria av senatsheren (Sall. kap. 57). 

I 2. sene (en taverne) vert so upprørsplanen vedteken og Ca 
tilina vert førar; slike møte millom dei samansvorne fortel sakte 
kjeldone um, men i kjeldone er det nettupp Catilina som driv ves 
nene fram — ikkje motsett. Rett er det naar Ibsen (s. 69) let Lens 
tulus vera den som arbeider for samband med allobrogarane; Sallust 
kap 40 syner at det var ein av hans agentar som tinga med deim 
— rett nok etter Catilina var faren or byen. Naar Lentulus fram» 
leides held paa at ein bør taka gallarane med i semje og Catilina 
ikkje vil ha med barbarane, er det kanskje der dg ein Sallustremini» 
scens som spelar inn; det var verkeleg ein meiningsmotsetnad millom 
desse tvo i eit noko liknande spursmaal: spursmaalet um trælar 
skulde faa vera med; Lentulus raadde Catilina til det (Sall. kap. 44), 
men Catilina heldt det for misleg (kap. 56).” 

3. sena (en have bag Catilinas hus) inneheld og sers lite av 
historiske drag. Sena millom Furia og Curius (s. 71—76) skriv seg 
upphaveleg fraa Sallust, men ho er mykje umvølt; og den sena hjaa 
Sallust (kap. 23) som ho gjeng attende til, høyrer til ei reint onnor 


» Naar Catilina talar um at hans vener berre er drivne «af Nød og Rov: 
begjærlighed», skriv kanskje sjølve ordi seg fraa Sallust, sml. kap. 21: admonebat 
alium egestatis, alium cupiditatis suae. Men situasjonen hev Ibsen snutt heilt 
upp ned. 

3 Lentulus segjer (s. 63): — — «Alting tyder hen paa heldigt Udfald.» — At 
den katilinariske samansverjingi hadde funne den høvelege tidi, segjer Sallust 
kap. 16 — med ei utførlig politiskssosial motivering. Setningi aat Lentulus er altso 
historisk rett, — men stend der utan nærare forklaaring: Atter eit typisk døme 
paa kor tilfelleleg Ibsens kjeldebruk var — og kor kjeldestadene med sitt reint 
politiske innhald stend «unvermittelte» i dramaet hans, naar dei her og der duk: 
kar upp. 
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tid — aaret fyrr, ho hev ingenting med samansverjingi aar 63 aa gjera. 
Samtalen er som sagt millom Curius og Furia; at desse tvo er tekne 
or Sallust, skal me seinare syna; og sjølve denne sena provar det 
godt nok. Sena gjeng ut paa at Furia freistar faa Curius til aa fore 
raada Catilina. Best ser ein likskapen med Sallust, naar ein tek 
Ibsens fyrste utkast til denne sena (Eft. Skr. I, s. 337) og samanlike 
nar. Der er sena skissera slik: «hæftig Samtale —, han erklærer 
hende sin brændende Kjærlighed, og hun fordrer at han skal som 
Beviis paa denne angive Sammensværgelsen — Kamp mellem Kjær 
lighed og Pligt —, den Første seirer og han gaar bort.» Parallellsena hjaa 
Sallust, kap. 23: Erat ei (Curio) cum Fulvia, muliere nobili, stupri 
vetus consuetudo. Quoi cum minus gratus esset . . . repente glorians 
maria montisque polliceri coepit et minari interdum ferro, ni sibi 
obnoxia foret, postremo ferocius agitare quam solitus erat. At Ful+ 
via insolentiae Curi causa cognita tale periculum rei publicae haud occuls 
tum habuit etc. Ulikskap er der, men likskapen er større: baae 
stader er det Fulvia (sFuria, s. seinare) som fær Curius til aa fore 
raada sine, baae stader gjev han etter — og baae stader er elskhugen 
motivet. — At allobrogarane snart gav upp tanken paa aa vera med 
paa upprørsplanen, er rett nok; men motiveringi aat Ibsen (s. 77)— 
Furia stend fram og skræmer sendemennene — synest vera utan all 
samanheng med kjeldone. Kannhenda hev sena likevel si rot 1 fors 
teljingi aat Sallust (kap. 41); Ibsens fantasi kann ha vorte sett 1 sving 
ved nokre ord der. Sallust fortel: Allobrogarane var — etter dei 
hadde tala med dei samansvorne — lenge uvisse med kva raad dei 
skulde taka. Men — haec illis volventibus tandem vicit fortuna rei 
publicae (d. v. s. dei melde samansverjingi i staden for aa gjeva seg 
med sjølve). Fortuna — det er, personifisera, lagnadsgudinna. 
Nett den rolla hev i Ibsens drama — Furia. Baae stader er det 
altso lagnadsgudinna som avgjer saki. Og set ein Sallusts nøkterne, 
abstrakte sats um 1 konkrete bilete, so hev ein Ibsens sene: «aan 
den», som syner seg for allobrogarane og gjer ende paa deira tvis 
king. — Elles hev det historiske fare ille i denne sena. Kva er det 
Catilina og felagane rustar seg til? Dei vil øyda Rom fyrr maanen 
renn 1 aust att, heiter det (s. 79). Men næste akt finn me deim i 
— Etruria. Det historisk rette er at Catilina drog fraa byen etter Cis 
ceros tale (8. nov.) og at han daa alt longe hadde ein upprørsbande 
i Etruria; korkje det fyrste eller det andre — Ciceros tale eller fes 
lagane i Etruria — vert av Ibsen nemnt som aarsak til at Catilina 
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reiser. Uhistorisk er det og at venene aat Catilina dreg med han; 
i røyndi vart dei fremste av deim attende i byen. Ibsen hev elles visst 
um det røynlege forholdet; i 3. akt (s. 90) kjem Curius og melder 
at venene i Rom er «fængslede og maaske dræbte», — smi. Sal+ 
lust kap. 57: in castra (Catilinae) nuntius pervenit Romae . .. de 
Lentulo et Cethego ceterisque . . supplicium sumptum. Planane aat 
Catilina, reint politisksmilitære som dei var, hev Ibsen ikkje brytt 
seg med aa gjera greide for; knapt hev han sjølv havt dei klaart 
for seg. 

I 3. akt fell Ciceros talar burt som kjeldeskrift; den siste (4.) 
vart halden 5. desember aar 63, og slaget ved Pistoria som er det 
sentrale i 3. akt, var fyrst paa aaret 62. Og stor er ikkje innverk» 
naden fraa Sallust heller. At det stod eit slag i Etruria og at Catilina og 
mennene hans fall — det er det viktigaste; stort meir historie hev 
ikke Ibsen teke med. 

Likevel — her og der kann Sallust ha vore medverkande ved 
utformingi. 

Me nemner fyrst sena med Sullas «gjenfærd» (s. 85). Fyre slae 
get syner Sulla seg for Catilina og freistar skræma han fraa tiltaket 
hans. Woerner gjev (s. 30) ein freistnad paa ei forklaaring, meddi 
han peikar paa den tradisjonen — som baade Cicero og Sallust hev 
— at tri mann av gens Cornelia skulde faa herredømet i Rom: Sulla, 
Cinna og so Lentulus sjølv. Denne tradisjonen hev «das Gespenst 
Sullas im letzten Aufzug veranlasst». Sulla kjem altso paa gens 
Cornelia sine vegner. Men kvifor? Kanskje for aa skræma Catilina 
or vegen og hjelpa Lentulus, ættmannen sin, til makti (at Lentulus 
hadde god hug til det, veit me; og Ibsen hev gjort mykje ut av 
det, hev jamvel i siste akt late Lentulus paa eigi hand freista aa faa 
drepe Catilina). Men Sulla segjer ikkje eit ord som tyder i den 
leid. Nei — Sulla vil i det heile skræma Catilina burt fraa tils 
taket hans; Sulla hev berre havt det ynsket aa staa i ein blodig glans 
utan nokon likemann i soga — ikkje Lentulus dessmeir! og no kjem 
Catilina og vil røva denne æra, det einaste han no hev att! Difor 
maa Catilina skræmast fraa dette: 


«Fr der ei Veie nok til Storbedrift? 
Hvorfor betræder Du just den, jeg baned'?»' 


! Sjølve tanken her finst elles i innleidingi aat Sallust: in magna copia rerum 
aliud alii natura iter ostendit (2,9) >: der er ei mengd ting ein kann vinna frægd med — 
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Dette fær ein til aa tru at det er eit heilt anna drag hjaa Sallust 
som hev sett Ibsens fantasi i sving: han hadde lese hjaa Sallust 
(kap. 5) um at det var nett einvaldsherredømet aat Sulla som var 
fyrebiletet for Catilina: Etter einvaldsherredømet aat Sulla fekk 
Catilina ovstor hug paa aa taka makti i staten, segjer Sallust. Og 
Catilina sjølv uppfatar og situasjonen slik: Sulla er rædd for æra si, 
han vil ingen etterfylgjar ha (s. 87): 


«Det var Dictatoren, den gamle Blodmand, 
som steg af Graven for at skrække mig. 
Han frygted" for, jeg skulde røve ham, 

ei hans Hæder, — nei, den Rædselsglands, 
hvormed hans Minde lyser; — lever da 

bag Gravens Skygger selv Ærgjerrigheden?» 


Det er ei bein line fraa den fyrste store «Blodmand»: Sulla — 
og til den andre: Catilina; Lentulus og gens Cornelia hev her 
ingen ting aa gjera. 

Den stutte talen Catilina held til felagane sine fyre slaget (s. 96) 
er noko paaverka, synest det, av den talen Sallust legg honom i 
munnen (kap. 58). Hjaa Ibsen segjer Catilina: 


og naturi syner kvar mann hans veg. — Elles synest i det heile dei mange ordlagi 
Ibsen hev um æra aa vera paaverka i form fraa Sallust — som fleire gonger kjem 
innpaa det emnet i innleidingi si. Det verste Ibsens helt veit aa nemna, er «glemt 
og sporløs at forsvinde fra Livet» (s. 52), sml. Sallust: vitam silentio transire. Og 
naar Sallust segjer (2,9): is demum mihi vivere atque frui anima videtur, qui aliquo 
negotio intentus praeclari facinoris aut artis bonae famam quaerit — er det heilt 
same tanken som hjaa Ibsen (s. 52): 


«— med en herlig Daad at vie ind 

mit Navn til Storhed, til Udød'ligheden — 
ha! jeg kunde i den samme Stund 

forlade Livet; — da jeg havde levet; —» 


Av ein notis hjaa Jæger (Ibsenboki, s. 38) veit me at dette var tankar som 
var Ibsens eigne alt fraa barndomen. Ibsen vil daa i alle fall med interesse ha 
funne dei att hjaa Sallust; kanskje hev han i formi late seg paaverka ein grand 
av dei, dg. 

1 Ogso i Ben Jonsons drama Catiline his conspiracy (1611) syner Sullas aand 
seg (sjaa referat i Speck, op. cit. s. 23); men her er det nok ingen tale um paa 
verknad fraa Sallust (A. Vogt: Ben Jonsons Tragödie C. h. c. und ihre Quellen, 
Diss. Halle, 1905, s. 7). 
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«Men vid, for os er intet Valg tilovers 
imellem Liv og Død, — kuns mellem Døden 
i Heltekamp for fiendtlige Sværd, 

— og under Pinsler, naar vi grumt forfulgte, 
som Skovens vilde Dyr er jaged' om.» 


Små. Sallust: «Cavete inulti animam amittatis, neu capti potius 
sicuti pecora trucidemini, quam virorum more pugnantes cruentam 
atque luctuosam victoriam hostibus relinquatis.» — Etter striden fors 
tel Catilina (s. 103): «Jeg kjæmped vildt i Spidsen for min Skare,» 
sml. Sallust kap. 60: Catilina . . in prima acie pugnare osb. — Paa» 
verka av Sallust kann vel ogso eit anna drag vera: dei falne laag 
der (s. 104) 


«med vilde Smiil om fælt fordreiet Mund», 


sml. skildringi hjaa Sallust av korleis Catilina sjølv laag fallen — 
ferociam animi . .. in voltu retinens. 

I dramaet let Ibsen Catilina ikkje falla i striden, men fyrst seie 
nare — «for egen Haand»; Ibsen turvte ein slik pause paa slutten. 
Dette samsvarar ikkje med Sallust; likevel er det ikkje heilt umoges 
leg at Ibsen kann ha knytt til noko i skildringi der (kap. 60): Catilina 
postquam fusas copias seque cum paucis relictum videt, memor ge 
neris atque pristinae suae dignitatis in confertissumos hostes incurrit, 
ibique pugnans confoditur. — I denne skildringi ligg det under at 
Catilina kunde ha flytt; men av eigen fri vilje stuper han seg inn 
i slaget for aa finna dauden. Sallust gjer altso ei stutt dramatisk 
pause her — og den er det Ibsen hev fyllt ut med den siste store 
sena millom Furia, Aurelia og Catilina. 


Hermed er gjort greide for korleis handlingi i dramet staar til 
kjeldone. Fyrr me gjeng yver til hovudpersonane, skal me likevel 
segja nokre ord um sidepersonane i stykket, dei som ikkje hev nokor 
sjølvstendig interesse, men so aa segja berre høyrer med til bak» 
grunnen, staffasjen. 

Desse sidepersonane er fyrst og fremst dei «unge romerske 
adelsmænd»: Lentulus, Coeparius, Gabinius, Statilius, Cethegus. 
Alle desse er nemnde baade hjaa Cicero og Sallust (anna Coeparius, 
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som vantar hjaa Cicero); karakteristikken av dei er og i dei store 
drag den same som ein finn i kjeldone; sml. ovanf. um 2. sene i 
1. akt. Naar Ibsen kallar desse folki «unge Adelsmænd», torer det 
ha sin grunn i at han tok ordrett den ironiske setningi aat Cato 
hjaa Sallust- (kap. 52,26): deliquere homines aduluscentuli per ambi» 
tionem! — i røyndi var allvisst Lentulus ein gamal mann, paa denne 
tidi. — Millom dei fem mennene er det tvo som etter kjeldone sy 
nest vera meir framstaaande; det er Lentulus og Cethegus; og hjaa 
Ibsen og er dei dei fremste millom dei samansvorne, næst Catilina; det 
er mest dei tvo som fører ordet; dei tri andre hev berre nokre faa 
replikkar. Desse tvo er ogso dei einaste som hev individuelle drag i 
kjeldone. Den historiske Cethegus synest ha vore den mest ener» 
giske av adelsmennene; annarleis hjaa Ibsen: der er han utan all 
energi eller ærehug. Lentulus er i kjeldone Catilina si høgre 
hand; Ibsen hev og uppfata han so fraa fyrsten; 1 2. sene (1. akt) er 
det nett Lentulus som vil ha Catilina til førar. Men seinare hev 
Ibsen — sjaa utgreidingi um manuskriptet i Eft. Skr. III, s. 375 — 
gjort eit brigde i stoda aat Lentulus; uti 2. akt byrjar han aa vilja 
spela ei meir sjølvstendig rolle, han fyreslær seg sjølv til førar daa 
Catilina segjer nei, og daa so Catilina likevel yvertek førarskapen (s. 
-64), er Lentulus misnøgd. I siste akt vert han beintfram svikar, leiger 
løynmordarar mot Catilina og gjeng — daa han likevel slepp undan 
— beint til fiendane for aa visa dei vegen mot Catilina. Allereide 
Woerner (s. 30) hev peika paa at det finst sumt i kjeldone som kann 
tyda paa at Lentulus traadde etter makti for seg sjølv; baade Sallust 
(kap. 47) og Cicero (III, 4) nemner eit sibyllinsk spaadomsord um 
at Lentulus skulde faa makti i Rom (som den tridje av gens Cor 
nelia). Men um og Ibsen hev knytt til dette, so hev visseleg hos 
vudmotivet for han vore det aa teikna venene aat Catilina mest 
mogeleg svart. — Namni og replikkane aat adelsmennene i 1. akt hev 
Ibsen tumla um med mykje i manuskriptet, sml. Eft. Skr. III, s. 372. 

Ein sidefigur er ogso Manlius, «en gammel Kriger». Sjølve 
personen er teken or kjeldone, baade Cicero og Sallust nemner han 
(hjaa Cicero: aetate jam adfectus, II, 20). Som fyrr nemnt er den 
karakteriseringi av hans menneskeklasse som Sallust gjev i kap. 33, i 
nokon mun gjengi yver i dramaet; elles er det Ibsen fortel um han, 
uppdikta; men rett nok er det at han var med i slaget ved Pistoria 
og fall der. 

Endeleg maa nemnast Curius. At han er teken or Sallust, 
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er tvillaust; hjaa Sallust vert fortalt (kap. 23 etc.) at han er med i 
samansverjingi, at han er adelsmann, at han hev ein konkubine som 
heiter Fulvia (identisk med Ibsens Furia, s. seinare), og at han — 
gjenom henne — forraader samansverjingi. Umlag soleis og hjaa 
Ibsen (at han er «romersk Adelsmand» stod allvisst i Ibsens manur 
skript, s. facsimile i Jægers litt.hist. II, ved s. 566), — berre at hopes 
havet med Fulvia hev vorte noko lyft. Den sena millom Curius og 
Furia som me fyrr hev nemnt, provar elles identiteten millom Ibsens 
og Sallusts figur godt nok. Men karakterteikningi er ulik; hjaa Sal 
lust er Curius eit moralsk og økonomisk nedforkome individ, hjaa 
Ibsen i grunnen ein edel type, som berre ein yverveldig lidenskap 
fær til aa svika Catilina. At han er «Catilinas Slægtning», er eit 
brigde Ibsen hev gjort av dramatiske grunnar; og at han fell saman 
med Catilina, kjenner kjeldone ikkje til. 

Sidepersonane elles er berre statistar aa kalla. At namni aat dei tvo 
allobrogarane er tekne or Cæsars gallarkrig, hev Woerner peika paa. 


2. 


Den fridom som Ibsen brukte, daa han komponera handlingi i 
dramaet, hev han ogso brukt ved skildringi av hovudpersonane; han 
vik sterkt av fraa kjeldetradisjonen. Her er likevel aa merka at me 
hev tvo tradisjonar, tvo Catilinasbilete; Cicero og Sallust sine skil» 
dringar av Catilina er sopass ulike at det er vel verdt aa sjaa paa 
dei kvar for seg. 

Det biletet av Catilina som Cicero gjev i dei katilinariske tas 
lane, er heilt igjenom merkt av det som var fyremaalet med talane; 
aa tordna motmannen ned og gjeva sine eigne felagar mod. At res 
presentanten for statsmakti skulde freista aa gjeva ei objektiv og 
psykologisk sann skildring av revolusjonsføraren, var ikkje aa venta. 
Dei katilinariske talane gjev difor ingen verkeleg karakteristikk, men 
berre ei samling av dei verste uord. Catilina er ein brotsmann — 
og han fær ikkje eingong storleik, dimensjonar som kann lyfta han 
upp yver den vanlege brotsmannstypen." — Og dertil kjem at Catis 


"  Vistnok segjer H. Speck (op. cit. s. 12): «Durch die moralischen Entriistun: 
gen beider Schriftsteller (Cicero og Sallust) schimmert oft in einzelnen Ausdriicken 
ein Schein von Grösse und höherer Bedeutung Katilinas hindurch.» Men det eis 
naste døme fraa Cicero han citerar, er ikkje fraa dei catilinariske talane, men fraa 
talen pro Cælio; naturleg nok, — i katilinariane hadde han knapt funne noko. 


6 — Edda. XXI. 1924. 
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lina stend for Cicero reint umotivera: Cicero vanta djupare syn for 
veilone i romarstaten; heile typen Catilina stend for honom utan 
bakgrunn og forklaarande aarsak, som eit avstyggeleg, meiningslaust 
«monstrum» (II, 1); striden millom staten og Catilina er ein strid 
millom englar og djevlar: ex hac enim parte pudor pugnat, illinc 
petulantia; hinc pudicitia, illinc stuprum; hinc fides, illinc fraudatio; 
hinc pietas, illinc scelus; ... bona ratio (pugnat) cum perdita, mens 
sana cum amentia, osb. (II, 25). 

Det treng ingi paavising at Cicero sin Catilinatype var totalt 
ubrukande for Ibsen; han kunde ikkje gjeva eit einaste brukande 
karakterdrag. Det vil alt fyrr ha synt seg at Ibsen praktisk tala 
inkje hev laant fraa Cicero naar det er tale um handlingi; men dette 
gjeld hovudpersonen endaa meir." — Den einaste innverknad Cicero 
kann ha havt paa Ibsen, er den: aa eggja han, aa faa han til aa ta 
parti for Catilina. Ibsen hev tvillaust lese Cicero fyrst; det kann 
ein sikkert gaa ut ifraa, so mykje lettare som han er aa lesa” Og 
Cicero hev gjeve Ibsen det inntrykket — som han minntest 25 aar 
etter og — at «der maa dog have været adskilligt stort eller betydeligt 
ved en mand, med hvem majoriteternes ufortrødne sagfører Cicero 
ikke fandt det hensigtsmæssig at give sig ikast, forinden tingene 
havde taget en saadan vending at der ikke længere var nogen fare 
forbunden med angrebet.» Cicero hev for Ibsen vore typen paa ein 
spissborgar, ein reaksjonær, ein ordførar for den «kompakte majori- 
tet» — som Ibsen visseleg alt dengongen hadde eit godt auga til! 
Ciceroslesingi hev gjeve Ibsen sympati og interesse for Catilina, — og 
so tok han fat paa Sallust. 


! Ein stad kann Ibsen kanskje ha havt ein Cicerosats i tanke daa han skreiv. 
Catilina talar (s. 38) um at han var i senatet, at Cicero tordna mot han og 


«i hvert et Blik jeg læser taus Foragt.» 


Cicero segjer (I, 16) til Catilina: Ingen helsa deg daa du idag kom i senatet; du 
er — gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus! 

2 Vistnok segjer Ibsen i fortalen til 2. utg. at han las «Sallusts «Catilina» 
samt Ciceros taler imod sidstnævnte» (denne rekkjefylgdi. Men um ein kann 
leggja nokor vekt paa denne rekkjefylgdi, lyt ein visst heller i den sjaa ei (heilt rett) 
vurdering av dei tvo skriftene, enn nokon kronologisk brukande upplysning. — 
Ein forvitneleg parallell til den unge Ibsens interesse for Catilina gjev Y. Nielsen 
i minningane sine (En Christianiensers Erindringer, s. 103), — der han fortel um kor 
skulegutane paa Kristiania Katedralskule i 1850-aari var uppglødde for Catilina 
(utan aa kjenna noko til Ibsens drama). 
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Og Sallust kunde daa allvisst gjeva noko som var brukande. 
Det Ibsen hev av historie, er mest alt fraa Sallust.! 

For det fyrste: Sallust hev ope auga for mishøvi i romarstaten 
og skildrar dei med sterke fargar. Han set upp det gamle Rom 
som eit lysande fyredøme (kap. 6—9) — og han talar sterke ord um 
forfallet i notidi; sml. serleg den talen han legg Catilina i munnen, 
kap. 20; mange av klagemaali der kunde godt staa paa Sallust si 
eigi rekning. Her var noko som Ibsen kunde bruka: hans Catilina 
held ein lovtale (s.65) yver det gamle Rom, den tidi daa borgarane 
ofra alt for staten (liknande tankar hjaa Sallust) — og klagar yver 
notidi (s. 21): likesom hjaa Sallust kap. 20 er grunntanken den at 
nokre faa menn styrer som tyrannar og borgarane elles er trælar 
under dei. Soleis stend Catilina hjaa Sallust ikkje utan bakgrunn, 
tvert um — bakgrunnen er svart i svart. Her var mange drag som 
kunde gaa beint yver i dramaet aat Ibsen. 

No er det sakte langt ifraa at Sallust godkjenner Catilina, tverte 
um — han fordømer honom i dei sterkaste ordlag. Den konsise 
karakterskildringi i kap. 5 syner det: Catilina er ingenio malo 
pravoque. Men samstundes: det er noko stort ved mannen; han 
hadde dimensjonar: fuit magna vi et animi et corporis, . . . animus 
audax . . . vastus osb. Her var drag Ibsen kunde bruka; Manlius 
karakteriserar Catilina soleis (s. 26): 


«— vild, ustyrlig — 
Dog sjeldne Gaver findes der hos ham; 
hans Sjæl er høi, hans Mod urokkeligt.» 


Og Catilinas fall hjaa Sallust hev ein verkeleg tragisk patos. 

Og Ibsen, som alt hev havt sympati for den store samfundse 
stormaren, daa han las Sallust, kunde finna fleire drag. Naar Ibsen 
skildrar Catilina som ein som traar mot høge maal og strider for ei 
stor uppgaave, men samstundes sjølv er for bunden av si eigi fortid 
som driv han vidare paa brotsmannsvegen — daa kunde han visa til 
at alt Sallust hadde fortalt um Catilina: vastus animus immoderata, 


" Smil. det aalmenne resultat Speck kjem til paa grunnlag av ei etterrøkjing 
av ei mengd Catilinasdrama (op. cit. s. 4): «Fast immer ist Sallust als Haupts 
quelle ausdrucklich bezeugt oder unschwer zu erkennen.» 
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incredibilia, nimis alta semper cupiebat" — men samstundes sagt at 
hans fortid, hans conscientia scelerum (kap. 5) dreiv han til 
brotsverk. Um det let seg leggja so mykje i Sallusts ord, er 
sakte meir enn tvilsamt; Ibsens heilt moderne tanke — at Catilina er 


ein kløyvd karakter, med «zwei Seelen» — er visseleg teken or 
røynsle og ikkje or klassisk litteratur — der tanken vel er nokso 
framand. 


I sjølve utmaalingi av Catilinas karakter hev so Ibsen nauds 
synt lote vika heilt av fraa den historiske Catilinastypen. Eit par 
stader støyter ein likevel paa drag fraa Sallust. Naar Ibsen fortel 
at livet aat Catilina hev vore «en Række kun af tøilesløse Glæder», 
som berre hev tent til «Mættelse af sandseligt Begjær», kann ein 
visa til Sallust si skildring (ardens in cupiditatibus, um Catilina, 
kap. 5; iam primum adulescens Catilina multa nefanda stupra fecerat, 
kap. 15). Men ogso naar han legg Catilina store og edle planar i 
munnen (s. 48): 


«— — Frihed og 
det Heles Vel var Maalet for min Stræben, 
men jeg miskjendtes, Skinnet var imod» — 


so er det teke direkte or Sallust (kap. 35): «publicam miserorum 
causa pro mea consuetudine suscepi .. me falsa suspicione alienatum 
esse sentiebam.» 

Den tvikløyving som Ibsen soleis hev ført inn i karakteren aat 
Catilina, hev han gjort endaa tydlegare ved aa stella dei tvo 
kvinnefigurane ved sida hans. Ibsen hev ikkje late lesaren 
vera i tvil um at dei er for Catilina — hans gode og hans vonde 
aand; sluttsena syner det greidt, og alt fyrr hev Catilina sagt det 
greidt nok; um Aurelia (s. 51): 


«Hun er min gode Aand» — 
og til Furia (s. 105): 
«Ha, er Du da en Dæmon»; 


små. s. 58 der han kallar henne «Nemesis». 
Som me snart skal sjaa hev baae desse figurane ei viss rot i 
tradisjonen. Men det vil sjølvsagt ikkje segja at dei skriv seg 


! Dette nimis alta cupere er likefram eit uttrykk for motsetnaden mil- 
lom evne og viljel 
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derifraa. Naar Ibsen i fortalen til 2. utg. av «Gildet paa Solhaug» 
(1883) segjer at «de to skikkelser jeg først fik øje paa, var de to 
kvinder, som senere blev til Hjørdis og Dagny» so ligg det nær 
aa tru at Ibsen i «Catilina» og hev «set» desse tvo figurane fyre seg 
lenge fyrr dei fekk namn. I alle fall kann ein her som elles ikkje 
leggja altfor stor vekt paa at drag fraa Ibsens skildring av deim finst 
att hjaa Sallust. 

Me talar fyrst um Aurelia. Hjaa Cicero er det visstnok tale 
um at Catilina hev vore gift (I, 14), men der er ikkje nemnt noko 
namn. Sallust talar derimot ofte um kona aat Catilina, og nemner 
henne Aurelia Orestilla (dette — fulle — namnet brukte Ibsen og i 
personlista i mskr., s. Eft. Skr. III, s. 375). Den stutte skildringi av 
henne (Sall. kap. 15): (femina) cujus præter formam nihil umquam 
bonus laudavit — ligg visseleg langt ifraa Ibsen si skildring av henne 
i dramaet. Men paa hi sida: der finst ljose drag ved henne i Sale 
lusts skildring og; Woerner nemner «die Freigebigkeit die der Ores 
stilla nachgerihmt wird» (Sallust kap. 35)” Og ein lyt merka at 
Catilina verkeleg hev halde av henne: han var captus amore Au 
reliae Orestillae (kap. 15) og han bed inntrengjande ein av venene 
sine aa verna henne naar han var burte fraa Rom (kap. 35). Det 
hev ikkje vore berre eit tilfelle naar Ibsen — millom kvinnone i Sal» 
lusts verk — valde ut Aurelia til aa vera Catilinas «gode aand». 

Meir innfløkt er spursmaalet um «Furia, en Vestalinde» 
(som ho vert nemnd i personlista; 1 fyrste utkastet ber ho namnet 
Fulvia). 

Um denne personen hev Cicero ingenting. Derimot fortel 
Sallust 

1. (Catilina) stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacerdote 
Vestae (kap. 15) og 

2. Quintus Curius hev ei konkubine heiter Fulvia. Curius er 
med i samansverjingi aat Catilina og han melder den til Fulvia — 
og ho ber det vidare (kap. 23). 

Desse tvo notisane hev Ibsen bruka til si Furia (Fulvia): Ibsen 


! No i Standardutg. 1918, VII, s. 126. 

* Woerner meiner dette hev «die Scene mit dem bettelnden Soldaten veran: 
lasst.» I og for seg er det no Catilina som ved dette høvet syner «Freigebigkeit» : 
han gjev den gamle soldaten dei pengane han hev fenge for eit landgods. Men 
s. 40 (øvst) viser at det var Aurelia sin barneheim, hev altso truleg vore hennar 
medgift. So Woerner hev truleg rett. 
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hev gjort vestalinna og Fulvia til ein person, som han seinare umø 
døyper til Furia. Dermed vart Catilina og Curius rivalar; det gjev 
eit godt psykologisk motiv til at Curius seinare svik og forraader 
Catilina. Den dramatiske forhistoria som skal motivera fiendskapet 
aat Furia mot Catilina (at Catilina hev forført syster hennar), er upp: 
dikta seinare, lyt ein tru; i fyrste utkastet er ho ikkje nemnd; kor 
leis fiendskapet fraa fyrst av er tenkt motivera, er det daa uraad 
aa vita. 

Det som historisk er kjent um Fulvia hev me alt nemnt: hen 
nar hopehav med Curius — og det at ho forraader samansverjingi. Kor 
mykje meir Ibsen hev gjort ut av henne, er ei onnor sak; dei histos 
riske kjeldeskriftene hev det allvisst ingi rot i. 


II. IBSEN OG PALUDAN-MULLER 


Som me hev set, var det ikkje mykje Ibsen fann i kjeldone til 
aa skapa sin Furiasfigur av. Han hev brukt dei sparsame drag han 
fann, — men han skapte noko mykje meir: Furia er vorti ein av 
hovudpersonane i dramaet. Serleg tvo drag er heilt nye og ukjende 
i kjeldone: ho skal ha gjort eit sakralt brot og vert levande gravlagd 
av den grunn — og ho vert Catilinas «Rachegeist», ei verkeleg 
Furie. 

Det siste draget kann vera utvikla utan noko eigenleg fyrebilete: 
det antikke nemesisumgrepet kann ha spela inn (Eft. Skr. I, LXXVIID; 
og i motiveringi av hennar hat til Catilina — den gamle løyndommen 
som kjem upp — kann Ibsen ha havt Maurits Hansen til fyrebilete 
(soleis Chr. Collin i Tilskueren 1906, s. 601—612). Men dette at 
Furia vert levande gravlagd — det er eit heilt nytt drag, ei sene som 
stend heilt for seg og ingen samanheng hev med kjeldor som hittil 
hev vorte brukte til aa analysera dramaet med. 

Og les ein dramaet i samanheng, maa ein ogso undra seg yver kor 
lite sene 5 i fyrste akt (En underjordisk Hvælving) hev aa segja i 
dramaet sin økonomi. Det legg rett nok ein viss uhygge yver 
Furia, dette at ho hev vorte levande gravlagd; Catilina er kje viss 
paa um ho lever, daa han ser ho att (s. 54): 


«Forunderligt! ha, vær hvo end Du vil, 
et Menneske, en Underverdnens Aand. —» 
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Men nokon innverknad elles hev sena ikkje: Furia var Catilina 
sin verste fiende alt fyreaat, og ho er det framleides; heller ikkje 
kann ein sjaa at ho vert noko meir tyd imot Curius avdi han berga 
henne or gravkjellaren. Og hennar monolog fortel inkje nytt; det 
sikre «Blick fir das Bihnenhafte» som Woerner ser i denne sena (s. 
39) kann det vera vel nok med; men den dramatiske handling: er 
ikkje vel tent med sena. Jamvel ein lesar i den tid — som var vel 
van med monologar — laut vel undra seg yver kva verde denne sena 
hadde i dramaet sin gang. 

Sena verkar innlagd. Og ho er det og — fraa PaludansMillers 
«Vestalinden». 

Kor mykje Ibsen hadde lese i aar 1848, kjenner me svært lite 
til." Jæger finn paaverknad fraa PaludansMiller («Dandserinden») i 
eit Ibsen-dikt fraa 1851;" det kann vel knapt vera noko i vegen for 
aa tenkja seg at Ibsen kjende «Vestalinden» i 1848; «Vestalinden» 
var utkomi fyrste gong i Paludan-Milllers «Poesier», anden Deel, 
1838. 

«Vestalinden» er eit lite dikt — burtimot 700 verslinor, mest 
femføtte jambor — som fortel um korleis ei vestalinne, Fulvia, vert 
levande nedgravi paa Campus sceleratus, og skildrar hennar tankar 
og stemningar medan ho tærest burt i den underjordiske kvelven. 
Me skal ikkje her nærare referera innhaldet — det er lett aa kontrol» 
lera —, men berre nemna dei punkt der dette diktet synest aa ha 
verka inn paa Ibsens drama. 

Baade hjaa Paludan-Miiller og hjaa Ibsen heiter hovudpersonen 
Fulvia (u pphaveleg var dette namnet hjaa Ibsen og). Baae hev 
dei levt i landleg uskyld fyrr dei vart vestalinnor; sml. skildringi 
hjaa PaludansMiuller s. 216* med Ibsens s. 32. Baae hev ei kjære 
leikssoge spela ei stor rolle for; P.-M.'s Fulvia vert gripi i incer 
stus og dømd fraa livet; Ibsens person hev — ved eit møte med 
Catilina i Vestatemplet — late Vestalogen slokna og vert levande 
gravlagd av den grunn. Baade P.«M.'s dikt og Ibsens sene (sene 5 
i 1. akt) gjev so — som sitt hovudinnhald — ei skildring av vestals 
inna i «Forbrydergraven». 

No er det sakte nok av ulikskap og. Dei tankane som Furia 
kjem med hjaa Ibsen, sviv helst um Catilina; annarleis sjølvsagt hjaa 


! Sml. H. Eitrem i Mål og Minne 1910. 
* Jæger: Henrik Ibsen, 1888, s. 78. Diktet «Dandserinden» var utkome 1832. 
* Me citerar etter 1. utgave: Poesier, 2den Deel, Kbh. 1838. 
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PM. Men kanskje hev Ibsen upphavleg tenkt det annarleis. I 
fyrste utkast er sena skissert med desse ordi: «Fulvia i rasende For 
tvivlelse». Dette ligg nærare P.«-M.'s dikt; nett «Fortvivlelse» er ein 
av dei viktigaste stemningane der (s. serleg s. 226—27). Men Ibsen 
hev late dette falla, — det let seg ikkje gjera nokor brukande heil 
sene ut or. 

Ein ulikskap hev me alt nemnt: hjaa P.«M. vert Furia levande 
gravlagd avdi ho hadde brote sin prestinneseid um reinlevnad. Hjaa 
Ibsen er dødsdomen annarleis motivera, sjaa s. 34. Framstellingi 
syner at brotet her er at Furia hev late den heilage Vestaslogen slokna. 


Vestalinden: 
Bort, bort med hende, med Forbryderinden! 


Curius: 
Hal! til Døden bort de føre hende, osb. 


Ibsen hev soleis late Furia dømast til dauden avdi ho hadde 
late Vestaslogen slokna («Vesta-flammen slukketl» s. 35). Dette 
kviler paa eit mistak; ei vestalinne vart etter romersk rett straffa med 
dauden berre for incestus; straffi for aa lata logen slokna var 
ikkje dauden, men pisking.” — No kunde ein sakte tenkja seg at 
Ibsen fraa fyrst av hadde vilja motivera avrettingi aat F. med incest, 
men sidan hev late dette falla, med di det sjølvsagt ikkje let seg 
framstella paa sena, — og nøgt seg med aa lata Catilina møta henne, 
berre, i templet — og at han so var nøydd til aa finna paa ei ny 
motivering. Men likevel — kvar hev han denne motiveringi fraa? 
Dersom ein medgjev at eit laan fraa PM. er tenkjande, kann Ibsen 
ha fenge motivering! derifraa — ved det at han misskyna nokre set» 
ningar der. Vistnok gjev P.-M. (s. 205) greidt den rette aarsaki: 
Fulvia er dødsdømd 


«fordi sit Løfte og sin Eed hun brød». 


" Wissowa: Religion u. Kultus d. Römer (i Ivan Millers Handbuch d. klass. 
Altertumwiss.) 2. Aufl. 1912, s. 508 (um pliktene aat vestalinnone): Strenge Strafe 
treffen die Pølichtvergessene Priesterin, körperliche Zchtigung die, durch deren Fahr: 
låssigkeit das heilige Feuer erlischt, grausamer Tod durch Lebendigbegraben auf 
dem Campus sceleratus die, welche ihre Jungfråulichkeit preisgab. Sml. ogso Momm:e 
sen: Röm. Strafrecht (1899) s. 21, spesielt note 1. 
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Men seinare hev Fulvia-— i gravkjellaren — eit draumsyn, ei 
kvinne kjem til henne og segjer: 


«... Her stod Vestas Borg 


Men du har Flammen slukt: og Templet faldt 
I samme Stund — dog endnu staar din Dommer: 
See bag dig Fulvia! Din Straf den kommer» osb. 


Lett kunde det skje at ein tok dette bokstavleg; og daa er 
dei falske motiveringi hjaa Ibsen greid nok aa skyna — som laan 


fra Paludan-Muller. 
Verbale laan er det ikkje stort aa finna av. P.sM. skildrar lare 
men av steinane som vert rulla yver gravi (s. 212): 


«Hør som af dæmpet Torden nu et Bulder!» 
Hjaa Ibsen byrjar gravkvelvsssena med: 
«Det drønner huult! det tordner hist deroppel» 


truleg er det nett etter gravi hev vorte stengd. 
I andre akt fortel Cethegus (s. 46) til Catilina: 


&— nys er en Vestalinde ført til Døden —». 
Sml. Paludan-Miiller, s. 205: 
«Der bæres Vestalinden til sin Død.» 


Ein kunde ogso peika paa ein viss situasjonslikskap i skildringi 
av korleis dei tvo (Catilina — vestalinna, riddaren — vestalinna) mør 
test fyrste gongen; det er augo deira som møtest: Ibsens helt hev 
set vestalinna i ein prosesjon av prestinnor (s. 27): 


«tilfældigvis paa en af dem jeg fæsted' 
et Øiekast, og med et flygtigt Blik 
hun mødte mit — det trængte gjennem Sjælen» osb. 


Sml. Paludan-Miiller, s. 220—221: 


«Da løfted hurtig hun sit Øie op, 
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Som tvende Lys til eet sig sammen føie 
Saa mødtes her paa eengang begges Øie.» 


Ein finn dessutan spreidt umkring i Ibsens drama ymist 
som let seg føra attende til diktet aat P.«M. og som kann stydja 
tanken um paaverknad derifraa. Ein kann nemna at dei hev sams 
den antikke fyrestillingi um dei avlidne som skuggar, eller bruket 
av Luna (maanen). Me er elles her inne paa ei side av Ibsens 
maalbruk som er baade viktig og sermerkt: han hev ei mengd med 
ord og ordlag som tyder ljos og myrker — bruka baade i endefram 
skildring og i yverført, biletleg tyding (metaforar), — og ei mengd 
av dei hev han sams med PaludansMiller. Ei upprekning vil kans 
skje ingi større interesse ha, med di det oftast gjeld ordlag som er 
sers vanlege i all poesi; eitt punkt kann likevel vera verdt aa nemna. 
Woerner nemner, der han talar um metaforane i «Catilina» (s. 36): 
«nicht totenbleich ist die Wange, sondern marmorweiss wie der 
Tod.» Staden finst hjaa Ibsen s. 32, Furia segjer: 


«... marmorhvid som Døden er din Kind.» 


Paludan-Miller hev nett same metafor: «Hendes marmorhvide 
Kind» (s. 207); liknande eit par andre stader: «Marmorkinden» (s. 
219), «Pandens marmorhvide Bue» (s. 227). 

At Ibsen hev havt diktet aat Paludan-Miller for augo daa han 
skreiv Catilina, er lite truleg; hadde han diktet framfyre seg eller i friskt 
minne, hadde det visst meldt seg fleire verbale laan, — so mykje 
meir som versmaalet og takti i dei tvo diktverki fell saman. Rimeleg 
er det at han hev hugsa diktet heller uklaart; ymse synsbilete hev 
stade for honom: serleg sjølve sena i «forbrydergraven», men ogso 
sume andre drag, soleis barndomen aat Fulvia. Uklaart hev det 
heile stade fyre honom, men kanskje nett difor meir straalande. Og 
han hev sett det inn i dramaet sitt utan større tanke paa saman 
hengen. 


Eiliv Skard. 
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Me- de efterladte Digte af Emil Aarestrup, som Chr. Winther 
og Liebenberg udgav i 1863, findes der et Digt, som hedder 
Hendes Lokker, et meget betydeligt Stykke af dansk Lyrik, alminde: 
ligt skattet og beundret. 

Det Manuskript, hvorefter Udgiverne meddelte denne Tekst, 
findes bevaret; det" tilhører Museumsinspektør P. Hauberg, der 
venligst har givet mig Lejlighed til at benytte det. I Aarestrups 
samlede Værker ved H. Brix og Palle Raunkiær er den Liebenbergs 
Wintherske Form af Digtet meddelt i Andet Bind, idet Manuskriptet 
dengang var os ukendt. I Fjerde Bind af Udgaven vil Teksten 
blive meddelt efter Aarestrups Haandskrift. 

Manuskriptet, der efter Aarestrups Død ved Ordningen til Uds 
givelse af de efterladte Haandskrifter er bleven forsynet med Mærket 
F. 2., indeholder en rettet Renskrift af Digtet. Dette er oftere Til» 
fældet med Aarestrups Lyrik; han renskriver Digtet med sin store pragt» 
fulde Skønskrift paa et stateligt Folioark, og tager siden fat med Pen 
og Blyant paa at ødelægge sit eget Haandskrift og forbedre Digtet. 
Den skarpe Kritik, som Aarestrup saaledes øvede mod sit eget Værk, 
er ejendommelig for ham i hans rigeste Periode — Aarene omkring 
1835 — og har medført det usædvanlige Forhold, at medens Ud 
valget i «Digte 1838» blev en Blanding af ypperligt og middel 
maadigt, idet en Del os ligegyldige Ungdomsdigte optoges i Same 
lingen, blot fordi deres Teknik var uangribelig og Sammenhængen 
pinligt logisk, kom en Række af hans ypperste Ting skønt de var 
nedskrevet inden 1838, til at henligge i utrykt Stand. Dette er 
saaledes Tilfældet med Tidlig Skilsmisse. 
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Nedenfor skal jeg meddele Indholdet af det Aarestrupske Manus 
skript F 2, idet jeg paaviser Gangen i den Omarbejdelse som Aares 
strup foretog paa sin Renskrift. 

Teksten lyder oprindeligt saaledes: 


LOKKERNE 


1. I Skovenes lune 
Dæmrende Tætning 
Omgav mig den brune 


Henslørende over 
Blegrøde Koraller. 


knudrede Fletning. 7.0 pragtfuld tilvisse 
Den yppige Trængsel — 
2. Mig svalte det Mylder Meer Yndigt, end disse, 
Af Løvet, som kruset Dog søger min Længsel. 
Og ringlende fylder 
at de 8. En Fletning jeg mindes — 
Et Guldhav, som ruller 
3. Blandt slingrende, bløde Opløst om en Qvindes 
Slyngplanter og Ranker Snehvide Skulder. 
Der sank mig imøde, K 
Jeg famled SR 9. Som bølgende skilles 
I Strømninger mange — 
4. Paa Skyer jeg stirred, Som snoe sig, forvildes 
Hvis drivende Mængde, Omslyngende, lange — 
Sortkrøllet, forvirret , k ; 
10. Jeg mindes — jeg mindes — 


Om Maanen sig trængte. 


$. Paa Sørosers Klynge, 
Som slynges tilside, 
Hvor Bølgerne gynge 
Skummende hvide. 


6. Paa hvirvlende Vover 
Fra Fossen, som falder 


Guldlokker, I fagrel 
O siig, hvor I findes, 
O siig, hvor I flagre! 


. Paa Søen — i Haven — 


Jeg søger og leder — 
I Skoven — i Graven — 
Hvor finder jeg eder. 


Underskrevet: E. A. 


Mangen anden Digter vilde have ladet dette Digt gaa i Trykken 
og sat sig hen for at vente paa Laurbærrene. Men Aarestrup var 
paa ingen Maade tilfreds med dets Form. 

For det første var der i 2. og 3. Strofe egentlig Tale om det 
samme, nemlig om Vinranker og Vildvin op om et Hus; dette var 
tilsløret i Digtets nærværende Form. 

For det andet var for en ivrig Naturhistoriker som Aares 
strup Vers 5. og 6. lidet tilfredsstillende. I Vers 5. og 6. havde 
man, syntes det, med Sø og Flod at gøre; her optraadte Sørosen 
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(Nøkkerose); og ligeledes — i næste Vers — et Vandfald, altsaa 
et Ferskvandsløb; men heri var der anbragt nogle højst naturstridige 
blegrøde Koraller. 

For det tredje var Sammenhængen i Vers 8 og 9 heller ikke 
helt logisk; først var der en snoet Fletning, siden bliver den uden 
Overgang til et opløst Guldhav; og i Vers 9 gaas der fra Singularis 
og Pluralis: «Som snoe sig» i Flertal kan ganske vist henføres til 
«Strømninger mange»; men saa bliver den anden Sætning med «som» 
(Som snoe sig) den første Sætning med «som» (Som bølgende 
skilles) underordnet, og kun naar de er sideordnede kan Øret fore 
drage de to «Som»'er, der har symmetrisk Stilling i første og tredje 
Linje. 

Der var altsaa nok i Vejen, og Aarestrup tog fat paa Om: 
arbejdelsen, saaledes som nedenfor fremsættes: 

Først gav han sig i Lag med Vers 3. Han knyttede det direkte 
sammen med foregaaende Vers ved at slutte dette af med et Semi» 
kolon i Stedet for Punktum (Solsiden af Huset), og rette det første 
Ord i Verset, saa første Linje blev Apposition til «det Mylder af 
Løvet» i Vers 2, samt sætte Tankestreg efter L. 3, hvorved Linje 4 
fraskilles som selvstændig: 


De slingrende, bløde 
Slyngplanter og Ranker 
Der sank mig imøde — 
Jeg famled i Tanker. 


Men Udtrykket i de to første Linjer var ham noget for vagt 
og fjerde Linje var helt separeret fra det øvrige. Han retter saaledes: 


De slingrende, bløde 
Slyngplanter og Druer 
Der sank mig imøde 

Fra marmorne Buer. 


Imidlertid var de marmorne Buer noget hasarderede; marmorne 
Vaser kunde bedre gaa an, og han ændrer derfor anden Linje saaledes 


Slyngplanter og Klaser 


idet han tænker sig som tjerde Linje «Fra marmorne Vaser». Inden 
han indsætter denne sidste Ændring retter han endnu tillige i Linje 
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I det sidste Ord for at skaffe sig et nyt Rimord ogsaa her. Den 
lyder nu saaledes: | 


De slingrende Klokker 


Rimet har sandsynligvis skullet være «Lokker». 

Men paa dette Punkt bemærker han, at han er ved at arbejde 
sig bort fra den attraaede Forbindelse med Vers 2; «de slingrende 
Klokker» staar ikke længere i nogen reel Apposition til «det Mylder af 
Løvet». Aarestrup gaar derfor ned til den Sammenhæng, som Vers 4, 5 
og 6 byder paa, nemlig Sammenknytningen ved Udtrykket: «Jeg stirred 
paa» —, med det gentagne «paa» i Vers 5 og 6. Her var den anden 
Brøst forhaanden, som hans Digt frembød, og han tænkte sig nu at 
tage Reparationsstof fra Vers 3, som han havde under Omdannelse; 
med Benyttelse af Kombinationen: Klaser ov Vaser, i Tilslutning til 
Lokkernes Guldhav og med Indbringelse af den for Aarestrup saa 
ejendommelige Natur-Sensualisme former han da denne Strofe: 


6 a. Paa gyldne Aurikler 
Paa duftende Klaser 
Hvis Tykning sig vikler 
Om marmorne Vaser 


der nedskrives udfor den betænkelige Strofe 6. som den sikkert har 
skullet afløse, idet de paa Ferskvandsforestillinger (trods Korallerne) 
baserede Vers 5 og 6 agtedes tjernede. Samtidig er da Strofe 5 bleven 
rettet, saa at dette Anstød fjernes, idet dens HavsPræg gennemføres: 


Paa Tangen, der løftes 
Og slynges tilside, 

Hvor Bølgerne kløftes 
Skummende hvide. 


Denne Æhndring er jo ypperlig. I Tilslutning til det nydelige 
Vers 6 å begynder han endnu paa en ny Strofe, der skal forøge de 
sensuelle Blomsterbilleder, som her er begyndt at paatvinge sig ham: 


Paa Rosernes Skygge 
Den flygtige lette . .. 
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Rettet til: 


Paa Skygger af... 


Snart flygte, snart hvile. 


Opgivet. 

Aarestrup kaster nu Pennen og tager fat med Blyanten; et Tegn 
paa, at han opgiver Tanken om at kunne naa Maalet ved lettere 
Æhndringer; han maa gøre Indgrebene dybere. 

Atter ud for den kasserede Strofe 6, men til venstre for samme, 
skriver han nu sidste Formning af Vers 3, første Linje: 


(6 A) Paa slingrende Klokker 


Og til denne Linje føjes saa tre nye: 


Af (Ros >) rankende Slægter 
Hvis slingrende Lokker 
Om Palmen sig hægter. 


Han har først haft Roserne fra den forsøgte, men opgivne Strofe 
i Tankerne, men har af første Linjes Indhold set sig foranlediget til 
at bytte dem med et mere ubestemmeligt Udtryk, idet det dog stadig 
er Øjemedet at yde en Indledning til Vers 6 a 's Blomstermotiv. 

Efter af Strofe 3's Elementer at have frembragt disse to Strofer, 
vender han tilbage til denne for af dens Rester at frembringe endnu 
en Strofe til Indbringelse i samme Versrække, den der er sammen» 
knyttet ved «Paa» (til Vers 4: «Paa Skyer jeg stirred»). Han retter 
da saaledes: 


Paa slingrende Lokker 
Af Slyngplanter bløde 


Der sank mig imøde. 


Den er ved Placeringen af Paa og Af — konform med Strofe 
6 A. Og den har formodentlig skullet bytte Plads med Strofe 4, 
saaledes at denne blev til Strofe 3. 

Endvidere omdannes Strofe 5 saaledes at ogsaa denne kan gaa 
ind i Sammenhængen med «Paa» .. . og «Af» . .. saaledes: 
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Paa Tangen, der løftes 
Af Bølgerne hvide 


Og slynges tilside. 


Og derpaa forkaster Aarestrup hele dette Forsøg; den syntaktiske 
Sammenhæng forekommer ham for stiv og symmetrisk, han løser 
den op. 

For Strofe 3's Vedkommende genoptager han den ældste Form, 
idet han underprikker de slettede Dele (undtagen «bløde»). Dermed 
er givet at Strofen paany er Nr. 3 og udtræder af PaasRækken. 

Blot det Semikolon, der afslutter Vers 2, bliver tilbage af alle 
de forsøgte Ændringer. 

Dernæst ændrer han Formen for 6 Å, saaledes at ogsaa dette 
Vers udløses af «Paa» = Sammenhængen, nemlig saaledes: 


See Solen forgylder 
De rankende Slægter 
Hvis slingrende Mylder 
Om Palmen sig hægter. 


Ved den Plads, hvorpaa denne Strofe staar i Manuskriptet, er 
det uden videre angivet, at saavel 6 som 6 a ikke kan regnes med. 
Sammenhængen er nu denne: 


3. Blandt slingrende bløde 
Slyngplanter og Ranker, 
Der sank mig imøde, 
Jeg famled i Tanker. 


4. Paa Skyer jeg stirred, 
Hvis drivende Mængde, 
Sortkrøllet, forvirret, 
Om Maanen sig trængte. 


5. Paa Tangen, der løftes 
Og slynges tilside, 
Hvor Bølgerne kløftes 
Skummende hvide. 


6. See Solen forgylder 
De rankende Slæyter 
Hvis slingrende Mylder 
Om Palmen sig hægter. 


Google 


EMIL AARESTRUP: HENDES LOKKER 


7. O pragtfuld tilvisse 
Den krøllede Trængsel — 
Meer Yndigt, end disse, 
Dog søger min Længsel. 


(Rettelsen yppige > krøllede viser noksom, at Vers 6 er gaaet 
ud af Sammenhængen, idet Fossebruset ikke kunde lade sig fortsætte 
i Forestillingen om Krøller i Vers 7.) 

Saa vidt og ikke videre har Aarestrup ført Ændringerne af Midter» 
stykket i Digtet frem. At dette er en endelig Redaktion, maa man 
aldeles betvivle; det nye Vers 6 har sikkert ikke tilfredsstillet 
Digteren selv — saa lidt som os. Han afslutter altsaa ikke, han 
opgiver. 

Vers 9 og 10 havde Aarestrup ogsaa underkastet Rettelser, nem» 
lig som følger: Versene ombyttes og rettes saaledes: 


En Fletning, som skilles 
I Strømninger mange — 
Der snoe sig, forvildes, 
Omslyngende, lange — 


Som løses og bindes — 
Et Guldhav, som ruller 
Opløst om en Qvindes 
Snehvide Skulder. 


Hermed er den Elskedes Person (gennem Skulder) bragt hen 
paa den rette Pointes-Plads i Sammenhængens Slutning. Paa at faa 
Pointen til at virke saa stærkt som muligt arbejdes nu. Først prøves 
der saaledes: 

En Fletning . .. 


Snart dølgende . . 
Snart blottende . ... 


3.—4. Linje bringes i Orden til ny Sammenhæng saaledes: 


Snart blotter (en Qvindes 
Snehvide Skulder). 


Derpaa skrives i Randen ny tredje og fjerde Linje: 


Snart blotter, snart dølger 
(Den >) En blændende Skulder. 


7 — Edda. XXI. 1924. 
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Endelig faar Strofen sin afsluttende Støbning: 


Som løses og bindes 

Som bølger og ruller 
Men — blødt om en Qvindes 
Snehvide Skulder. 


Dermed er dette Sted bragt i sin endelige Form. Men Midter- 
partiet har Aarestrup altsaa ladet staa hen. 

Her er det nu altsaa Problemet: hvorledes skal vi paa Grundlag 
af dette Manuskript fastsætte den Form af Digtet, hvori dette rettest 
bør fremføres for Offentligheden. 

Vi maa her — overfor Liebenbergs og Winthers Fremgangsmaade 
— fremhæve, at Sagen for disse to Udgivere laa helt anderledes end 
for os. Aarestrup var for dem en af de talrige mindre Poeter, fors 
holdsvis lidet regnet. Winther havde været hans litterære Ven og 
Tillidsmand. Desuden var man overfor dansk Poesi ingenlunde saa 
videnskabeligt nøjeregnende, som naar Talen var om Udgivelse af 
latinsk og græsk Litteratur. 

De to Udgivere fandt sig derfor med Rimelighed berettigede til 
at tilrettelægge Teksterne efter Smag og Tykke. 

Helt uangribeligt er det Resultat de kom til, ganske vist ikke. 

For os ligger Sagen anderledes. Aarestrup er nu en højt be 
undret lyrisk Klassiker i vort Modersmaal og har Krav paa den fuld» 
komneste Behandling det er muligt at give ham. 

Digtets Udviklingshistorie har endnu en Fortsættelse. Det næste, 
der nu sker, er et helt nyt Led i Historien. Aarestrup lægger et andet 
Blad Papir frem (mærket E 9.) og foretager herpaa forskellige Forsøg 
paa at skabe en ny Slutning paa Digtet. Først opnoterer han det 
Motiv, hvorover han vil bygge denne Slutning, idet han øverst paa 
Bladet skriver: 


Min Uro min Længsel. 
Og derpaa: 
Min urolige Tanke. 
Hen over disse to Linjer skriver han senere: 


Paa Skyer jeg stirred 
etc. etc. 
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hvorved han henviser til Strofe 4 af Lokkerne. Det er altsaa til 
Stroferne med «Paa» han knytter sit sidste Forsøg; imidlertid ses 
det af den følgende Sammenhæng, at han ogsaa har Vers 1—3 med 
i Beregningen ved dette Nyforsøg; naar Strofe 4 paa den nævnte 
Maade anslaas, viser det, at det er efter hele Paa-Sammenhængen, at 
den nye Fortsættelse tænkes at indgaa, altsaa efter Vers 6. 

Ialt gør Aarestrup fire Tilløb til at skabe den begærede Forte 
sættelse gennem de Udraab af Savn og Smerte, hvormed han vender 
sig fra den levende Natur til Mindet om den fraværende Kvinde. 

Først saaledes:' 


Forgjæves| min Længsel 
Kun søger de Lokker, 

Hvis brunlige Trængsel 
Din Tinding omflokker. 


Forgjæves! min Tanke 
Kun aander og leder 
Om Lokkernes Ranke, 
Du fletter og breder. 


Et Rimpar i det første af disse Vers er identisk med eet i Vers 7 af 
Grundformen (Trængsel v Længsel) og Udtrykket delvis ens: («Mer 
yndigt søger min Længsel» > «min Længsel kun søger de Lokker»); 
dette viser, at Verset er beregnet paa at træde ind paa dettes Plads, 
netop efter «Paa»-Sammenhængen, der slutter med oprindeligt Vers €. 

Endvidere: Disse to Vers korresponderer, som man ser, dels 
med de to ældre Linjer øverst paa Siden (Længsel; urolige Tanke) 
dels med henholdsvis Vers 1 og Vers 2—3 af Digtet «Hendes Loke 
ker»s Begyndelse: Skovene og Rankerne. 


Ved Siden af skrives: 


Forgjæves! min Tanke 

Fi finder sin Hvile, 

Hvor i Maanskin det blanke 
SJ 


Dette Tilløb synes at indlede det Forsøg paa en Konstruktion 
med Negativer, der senere udføres. 
Fremdeles dannes denne Sammenhæng: 


! Kun de endelige Udtryk meddeles her. 
Fr 
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Forgjæves! min Tanke 

Sig ængster og vaander. 
Kun Duft af en Ranke 

Din Haarloks! — jeg aander. 


Forgjæves! den Ranke, 
Som dulmer min Smerte, 
Omslynger, du Slanke, 
Din Barm og dit Hjerte. 


Forgjæves! jeg søger 

Kun Sødmen, som brænder 
Hos dig allevegne 

Paa Mund og paa Hænder. 


Dette er atter Indholdet af Vers 2—3, der behandles i alle tre 
Vers, idet Variationen opstaar ved, at Dele af den Elskedes Person 
nævnes: Haarlok, Barm, Hjerte, Mund, Hænder. Sandsynligvis er 
andet Vers her AfløsningssVariant til første Vers. 

Endelig skrives: 


Forgjæves!| forgjæves 
Min Uro, min Længsel 
Ei finder sin Hvile 

I Skyernes Trængsel. 


Forgjæves! forgjæves 
Min Længsel, min Vaande 
Ei finder sin Lindring 
I Blomsternes Aande. 


Forgjæves! forgjæves | 
Ei Mylder af Vinen, 
Ei kjølige Druer 
Formindske mig Pinen. 


Forgjæves! forgjæves | 
Den Snoning, den Knude 
jeg ønsker at løse, 

Er langt fra min Pude. 


Disse Vers gennemfører en Stigning i SmertesUdtrykket, der i 
sidste Strofe atløses af Haabløshed. 

At Digtet ikke tænkes sluttet her, ses imidlertid af Strofe» 
afmærkningen i Manuskriptet. Disse fire Vers knytter sig ikke 
længere helt nøje til Digtets Begyndelse i Korrespondance med 
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dennes Strofer, men staar derimod i nøje Forbindelse med de ældste 
øverst paa Bladet henkastede løse Linjer. (Da disse senest skrevne 
Linjer fuldstændigt dækker de ældste over hvilke de er skrevet, tør 
man af den Omstændighed, at de ældste Linjer («Min Uro, min 
Længsel») har fundet Anvendelse i dette det senest skrevne Udkast 
til Fortsættelse, slutte, at først da disse Strofer skrives, er de to ældre 
Linjer bleven overskrevet med de yngre, nemlig: 


Paa Skyer jeg stirred 
etc. etc. 


hvilket altsaa er en Anvisning, der henfører Bladets Indhold til 
«Hendes Lokker».) 

Af de fire Vers med det dobbelte «Forgjæves» staar første Vers 
i Forbindelse med de to ældste Linjer (Min Uro min Længsel — 
Min urolige Tanke), samt med «Lokkerne», Vers 4; Vers 2 har lige» 
ledes Tilknytning til de to løse Linjer, men vistnok ikke særlig til 
nogen Strofe af «Lokkerne»; det er Rimet Vaande ov Aande, der 
medfører Omtalen af Blomsterne. Vers 3 har Forbindelse med «Loke 
kernes» V. 2—3, der ogsaa gaar igen i de ældre Forsøg; og Vers 
4 har Forbindelse med «Lokkernes» Vers 1. Denne Redaktion er 
Aarestrups sidste kendte Forsøg paa at løse Opgaven. 

Liebenberg har opfattet disse Brudstykker som et helt Digt og 
gengivet en Kombination af to Udkast som et Hele, til hvilket han 
selv har dannet Titelen «Forgjæves». 

Rejser man dernæst det ovenfor antydede Spørgsmaal om, hvor 
ledes Digtet «Hendes Lokker» (thi denne Titel har Aarestrup under 
Udarbejdelsen indføjet i Stedet for det oprindelige: Lokkerne) rette» 
ligt bør meddeles, da synes følgende Betragtningsmaader at frembyde 
sig som de rette: 

Ved Udgivelse i den videnskabelige, fuldstændige Udgave maa man 
ganske se bort fra Fragmenterne «Forgjævesl» løvrigt maa den rette 
Fremgangsmaade være denne: 1) Man meddeler efter Udgavens al» 
mindelige Princip Teksten helt igennem i den sidste at Aarestrup frem 
bragte Form. Herved kommer man altsaa for Midterpartiets Ved» 
kommende til at gengive Redaktionen, saaledes som den formede sig, 
da Aarestrup lagde sit Blyant til Side. Vers 4 optræder i sin op: 
rindelige Form; herefter følger Vers 5 og 6 («Paa» . .) hvorefter 
følger 6 A. 
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I Apparatet meddeler man endvidere den oprindelige Renskrift 
«Lokkerne»; og i Tilknytning hertil meddeler man Udviklingsgangen 
med Aftrykning af alle de ændrede Former. 

Denne Fremgangsmaade er udtømmende. Men man har dermed 
ikke fastsat nogen Læseform for Digtet, saaledes som man kan forer 
lægge den for Almenheden af Læsere. 

Hvis man overfor disse stricte vilde fastholde Digtets ældste 
eller dets yngste Form som de eneste tilladelige og afvise Mulig: 
heden for at fremstille nogen som helst anden Læseform, vilde man 
gøre sig skyldig i et utilgiveligt Pedanteri; af Frygt for at blive ane 
klaget for Kontamination vilde man paatvinge Offentligheden en 
mindre værdifuld Form af Digtet end den der i Virkeligheden lod 
sig uddrage af Digterens Manuskript. Og da «Forgjæves» er det 
sidste Forsøg, som kendes, er det overhovedet umuligt at opstille 
en endelig Form. I Virkeligheden maa man erkende at den af 
Liebenberg og Winther fastsatte Tekst er lyrisk værdifuldere end 
nogen af de to, som fremgaar af Manuskriptet ved at man henholder 
sig til enten den begyndende eller den uafsluttede Redaktion paa 
første Blad. 

Da dette nu forholder sig saaledes, ledes man til at overveje, om 
det er muligt at finde en Fremgangsmaade, hvormed man samtidig 
med at man fastholder en rationel Metode, kan fremstille en Form 
af Digtet, der imødekommer de æstetiske Krav, som det er en uaf: 
viselig Pligt at fyldestgøre. 

Dette vil man kunne opnaa ved at efterfølge Digteren i den 
Deling han har gjort af det oprindelige Digt ved sine Forbedrings- 
forsøg, og fastsætte Formen af hver Del for sig, idet man samtidig 
ser hen til, at Helheden ikke kommer til at lide under Urimelighed 
i Sammenhængen. 

Første Del af Teksten omfatter de tre første Vers. Om de to 
første er der intet at bemærke. Vi vender os til Vers 3. Ud af 
dette er det, at Aarestrup ved Omarbejdelsesforsøg efterhaanden ud 
vikler to nye Strofer 6 a og 6 A. Samtidig bliver der et Noget til- 
bage, som han ikke vil undvære; han ender derfor med at genoptage 
hele Strofen i sin ældste Form. 

Nu staar denne Genoptagelse ganske vist, som vi ser, i For: 
bindelse med Indretningen af 6 Å, der løsner den snærende Sammen: 
hæng («Paa...»). Men fra dette maa vi, idet vi alene beskæftiger 
os med Digtets første Del, se bort; vi konstaterer, at Digteren ikke 
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har villet undvære dette Led. Fra det blot objektive første Vers 
(«Omgav mig») ledes vi i andet Vers til et Sanseindtryk («Mig 
svalte») og i tredje Vers til en sjælelig Tilstand («Jeg famled i Tanker»), 
hvilken Sjælstilstand danner Forudsætningen for hele den følgende 
Sammenhæng, der detaljerer den Uro (jeg stirred paa... paa ... 
osv.), som tredje Vers altsaa har anslaaet, idet hele Indholdet først sam- 
menfattes af Ordet «Længsel» i Vers 7 («Mer yndigt, end disse, 
dog søger min Længsel».) 

— Vi vender os derpaa til Digtets anden Del (Vers 4—6, Over» 
gangsvers: 7). Sammensætningsprincippet er her det raadende («Paa—»). 
Uagtet denne Sammenkædning sluttelig søges ophævet, er den dog 
stadig til Stede, nemlig i Vers 5—6. Den Opløsning, som Vers 6 Å 
indleder, er øjensynlig ikke bleven ført igennem, den endelige Re 
daktion er opgivet. 

Man maa da for dette Afsnits Vedkommende fastholde Sammen» 
kædningen som et uudskilleligt Princip. Vi bør derfor vælge den 
sidste Form af Teksten, inden Sammenkædningen ophæves, uanset, 
at vi har anerkendt Strofe 3 i den Form, som Ophævelsen af Same 
menkædningen førte Aarestrup til at fastsætte, nemlig den oprinde 
lige, til hvilken han vendte tilbage. 

Den sidste fuldførte Form, i hvilken Sammenkædningen fores 
findes, er Redaktionen Vers 4, 5, 6 å (med Udelukkelse af Vers 6). 
Denne Form maa vi altsaa indsætte i vor Redaktion. Man maa her 
erindre om, at Udvidelsen med Udkastene «Forgjæves», der netop 
bygger paa de ved «Paa» sammenknyttede Strofer, synes at vise, at 
Aarestrup forkaster Tanken om at opløse denne Sammenhæng, og 
at Tilknytningen skal ske til sidste «Paa»sVers. 

Om Overgangsverset (Vers 7) er der ingen Tvivl til Stede og 
ligesaalidt om Slutningen (Vers 8—11). Her er der en endelig 
Form tilvejebragt. 

Den saaledes opnaaede Redaktion har, det maa man erkende, 
den indre Uoverensstemmelse, at Midterpartiet hidrører fra en ældre 
Redaktion end den, der benyttes for Begyndelsens Vedkommende. Men 
nogen indre Strid mellem Elementerne forefindes ikke. Hvis man 
derimod optog 6 Å i Teksten, vilde den aabenbare Brøst paaføres 
Digtet, at Adj. «slingrende», der fra Vers 4 L. 1 er overført til Vers 
6 AL. 3, kom til at optræde to Gange i Digtet, som Udtryk for et 
lokkelignende Bladhæng, hvilket er uheldigt og ganske i Strid med 
Aarestrups tekniske Vaner. 
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Den Redaktion, hvorved vi saaledes bliver staaende, viser sig at 
stemme med den af Liebenberg og Winther skønsvis sammensatte, 
smagfulde Tekst, paa det nær at Vers 6 — der umuligt kan opret+ 
holdes indenfor Digtets Ramme, udskydes. Den oprindelige Antyd 
ning af Korallerne paa det skummende hvide, kløftede Bryst har fun» 
det sin Afløsning ved den i Udtrykket blændende Vaser indeholdte 
Allusion til den attraaede Kvindes Buste. 


(I Bind IV af Aarestrups Samlede Skrifter har man — efter at ovenstaaende 
var skrevet — bestemt sig for at meddele Digtet i den redigerede Form.) 


Hans Brix. 
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er var en tid, da digterne hatet naturvidenskapen. Keats fors 

bandet den store Newton, hvis teorier formørket solens glans 
og regnbuens farvepragt. Darwin mentes at ha forandret Words 
worths smilende natur til en blodig valplads, hvor kampen for til 
værelsen foregaar. Men en vakker dag kom H. G. Wells ut av sit 
laboratorium og krævet plads for naturvidenskapsmandens livssyn 
og idealer i litteraturen. 

Der er skrevet en masse om Wells, men han har endnu ikke fundet 
sin Boswell. De biografiske fakta, jeg her gir, skyldes derfor dels pris 
vate oplysninger, dels Wells's autobiografiske skisse, skrevet som ind: 
ledning til den russiske utgave av hans verker”, og J. D. Beresfords 
lille bok (Writers of The Day: H. G. Wells 1915), samt R. Thurston 
Hopkins: H. G. Wells. Personality, Character, Topography (1922). 

H.G. Wells blev født i Londons forstad, Bromley den 21de Sep: 
tember 1861. Han har fortalt os, at hans bestefar var hovedgartner paa 
Lord de Lisles gods, Penhurst Castle i Kent, og at faren, Joseph Wells 
hadde en liten butik, der ikke var særlig indbringende. Desuten var 
denne, der tidlig døde efter et ulykkestilfælde, professionel «cricket 
champion»,* og samtidens sportsannaler kan fortælle om de rekorder 
han slog. Moren var datter av en vertshusholder i Midhurst. «Sir 
Francis Galton kunde kanske ha faat noget ut av denne avstamning», 
sier Beresford, «jeg maa tilstaa, at det ligger langt over min forstand.» 

Wells fik nok en meget almindelig opdragelse. Faren hadde 
bestemt, at han skulde bli handelsmand, og 13 aar gammel sluttet 

" Denne, der blev trykt i 1909, findes ogsaa paa engelsk i «T. P. Magazine» 
(December 1911). 

* I «The Veteran Cricketer» skal Wells ha brukt faren som model. E 
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han skolegangen og kom ind i forskjellige butikker («three horrible 
years in employment in shops», som Wells selv sier), indtil han ved 
flid og arbeidsomhet i 16 aarsalderen skaffet sig plads ved Midhurst 
Grammar School. Senere fik han friplads ved «The Normal School 
of Science» i South Kensington, tok eksamener med glans og blev 
lærer i realfag — særlig biologi. 

Den berømte T. H. Huxley paavirket ham dypt, han fik et ine 
timt kjendskap til Darwins evolutionslære i sin studies og lærertid, 
og naturvidenskaperne farvet for altid hans syn paa livet. To 
haandbøker var foreløbig frugten av hans undervisningsarbeide — «A 
Text Book of Zoology» (skrevet i samarbeide med A.M. Davis. 
6te utgave revidert av J. T. Cunningham utkom saa sent som i 1913,) 
og «Text Book of Biology» (utkommet i flere utgaver). 

Lærervirksomheten —tilfredsstillet ham ikke, og snart fik hans 
voksende litterære interesser overhaand. Han begyndte at skrive 
avisartikler, kritiske smaating og fortællinger — det rene journalist+ 
arbeide, der snart førte ham over i litteraturen." Fra midten av 90 
aarene kan vi regne, at Wells begyndte sin egentlige forfatterkarriere, 
og i løpet av de sidste 25 aar har han produceret en uhyre masse 
bøker. Det skulde ikke undre mig, om hans store og smaa skrifter 
snart nærmer sig de fem snes. Før vi arme, sendrægtige mennesker 
har gjennempløiet den «sidste Wells», ligger der en ny i bokladen. 
Og dog har han faat tid til saa meget andet. Han har været socialist 
og ivrig medlem av «Fabian Society», han har optraadt som taler og har 
skrevet en masse i tidsskrifter og aviser, han har holdt gjestfrit hus 
og mottat tidens berømte mænd — ja de obscure med — 1 sit hjem. 
Ministre, diplomater, journalister, Charles Chaplin og mange andre 
har nydt godt av konversationens (og bordets) glæder i Easton, nær 
Dunmow i Essex. Her er verden blit omskapt i samtalens løp, her er 
menneskehetens, videnskapens, opdragelsens, ja barnelekernes probles 
mer blit løst paa den mest veltalende maate. 

Næst efter Galsworthy, Kipling og Conrad er Wells desuten den 
mest bereiste av alle Englands berømte forfattere i samtiden. «He 
has seen Europe in war and America in peace and studied Russia 
both in prosperity and in desolation», sier Masterman* om hans 


" Om Wells's ungdomskampe og første litterære forsøk se særlig kapitlet «Early 
Struggles» i R. T. Hopkins's bok. 

? Se «Review of Reviews» (Vol. L. X. V. nr. 390. H. G. Wells by the Rt. 
Hon. C. F. G. Masterman. P. C). 
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vandringer. Paa disse vandringer har han set og hørt mere end de 
fleste nulevende mennesker, og fyrster, presidenter, professorer, dig- 
tere og arbeidere har betrodd ham sine ideer, sin begeistring, sit miss 
mot og sine revolutionære planer. 

Man skulde tro, at en mand med Wells's sterke offentlige inter» 
esser ogsaa vilde ha banet sig vei i praktisk politik. Masterman fors 
tæller da ogsaa, at Wells's venner gjentagne ganger har forsøkt at 
lokke ham ind paa parlamentsbanen — men forgjæves. Han har 
ingen sterk sympati for den praktiske politiks mænd, hvis kompromisser 
og vidtgaaende opportunisme han vanskelig kan forsone sig med. 
Et forsøk Masterman gjorde paa at bringe ham i personlig for 
bindelse med Lloyd George i begyndelsen av krigen blev ingen 
sukces. Som politiker vilde da ogsaa Wells hat mange ting at kjæmpe 
med. Som taler er han nærmest ubetydelig — hverken kraftig stemme 
eller ydre virkningsfulde midler besidder han, og som debatant har 
han let for at bli hidsig, nervøs og famlende efter argumenter. 

Wells's forfatterskap har naturligvis gjort ham til en økonomisk 
velholden mand. Dette har sat ham istand til at holde et palæagtig 
hus, men ogsaa til at yde generøs hjelp til sine omgivelser. 

Wells er personlig en meget elskværdig mand. Han er liten av vekst 
og virker slet ikke robust. Det anstrengte litterære arbeide synes at 
ha tat paa hans kræfter, men intet formaar dog at dæmpe denne 
utrættelige aandsarbeiders intense interesse for alt menneskelig og for 
alle naturens brogede fenomener. 


II. 


Edwin L. Slosson, der har skrevet en interessant studie om 
Wells i «Six Major Prophets», (1917) mener, at han er «en kunstnere 
natur, der har faat en videnskapelig træning». Nu, i en række av 
hans første bøker merker man ikke saa meget av «kunstnernaturen.» 
Han har fantasi i overflod, han lar sig beruse av teknikkens frem- 
skridt — verdensrummet, sol og maane og stjerner frister hans 
utæmmelige opdagertrang. Han fortæller os om «The Time Machine» 
og «The Man of the Year Million» om «The Wonderful Visit,» 
«The Island of Dr. Moreau,» «The Invisible Man», «When the 
Sleeper Awakes,» «The War of the Worlds» og meget andet. Han 
vet, hvorledes «The First Men in the Moon» opførte sig og han gir 
os underlige skildringer av de merkelige virkninger, som «The Food 
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of the Gods» hadde paa vor lille planets mennesker, ja han har en 
en historie at fortælle os om «The Days of the Comet,» «The Sea 
Lady» o.s. v., og i «The Country of the Blind» (1912) har han 
samlet de fleste av de fantastiske smaafortællinger, som han skrev, 
da Kipling var høieste, litterære mote og «the short story» var «le 
dernier cri.» 

I alle disse bøker er dog fantasien av en bestemt art. Maskinen 
i «The Time Machine» drømmen om «the sunset of mankind,» om 
den trætte jord, der langsomt synker i den utslidte sols døende ild, 
Dr. Moreaus merkelige eksperimenter i «The Island of Dr. Moreau», 
behandlingen av det interessante «usynlighetsproblem» i «The Invisible 
Man», opfindelserne og krigsmaskinerne i «The War of the Worlds,» 
de intense skildringer i «In the Days of the Comet» — for ikke at 
nævne den profetiske «War in the Air» der forutsaa luftkampen 
under den store verdenskrig — hele det mekaniskestekniske apparat, 
som han har sat igang i disse bøker, vidner utvilsomt langt mere om 
ingeniørens fantasi end om digterens og kunstnerens. 

Og dog var Wells i denne del av sin produktion ikke bare 
«en engelsk Jules Verne» som man længe yndet at kalde ham. Jules 
Verne lekte med naturkræfternes virkninger, med opfindelsernes ind 
flydelse og teknikens umaadelige fremskridt, som det synes uten en 
tanke paa andet end den mægtige tumleplads de gav for menneskenes 
medfødte eventyrlyst. Han er ingen psycholog og fremforalt ing en 
sociolog. Maskinerne synes at ha interessert ham mere end men» 
neskene. Wells derimot sætter sit tekniske apparat i forbindelse 
med de mange problemer om menneskehetens fysiske, aandelige og 
sociale fremtid. Han er en slags «profetisk Jules Verne», men han 
er ingen virkelig kunstner i disse bøker. 


III. 


«Menneskehetens fremtid» bestemmes dog ikke bare av flyves 
maskiner og utflugter til andre planeter. Wells hadde studeret 
biologi altfor længe og vel til at stille tingene over selve livet, der 
er tusen ganger mere vidunderlig end de sindrigste maskiner. I en 
række romaner satte han sig derfor ned til at studere menneskenes 
almindelige liv paa planeten Tellus. 

Jeg maa si, at hans første virkelige romaner «The Wheels of 
Chance» (1896) og «Love and Mr. Lewisham» (1900) nærmest virker 
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kjedelige ved siden av hans vandringer i himmelrummet. Fra formens 
side er de famlende og usikre. Kun glimtvis faar vi indtryk av fors 
fatterens gode sider som skildrer og fortæller. 

Hans næste roman «Kipps — the Story of a Simple Soul» (1905) 
er heller intet mesterverk. Bokens emne er dræpende kjedelig. Han 
har valgt at skildre «a simple soul» hvis intetsigende psychologi 
og fattigslige stræben efter at bli presentabel i dannet selskap kanske 
kunde gi stof til en liten pudsig smaafortælling. I en stor romans 
fordringsfulde ramme virker det hele unødig langtrukkent, skjønt 
Wells har tat sit miljø paa kornet og git os et godt indblik i engelske 
kommisers og underordnede butikfolks vulgære sprog og likesaa 
vulgære eksistens. : 

Fra «Kipps» til «TonosBungay» (1909)! er der et langt sprang. 
Beresford kalder denne roman for Wells's bedste i flere henseender, 
og Masterman fortæller om tre kritikere «of national reputation», der 
alle var enige om at kalde «TonosBungay» for «the greatest novel 
of the twentieth century». Man kan gjerne (om man vil) reagere 
litt mot Mastermans og hans tre kritikeres høilydte begeistring. 
Sikkert er det vel dog, at denne fortælling om kvaksalversmedicinen 
«TonosBungay» rager høit i engelsk litteratur. De mennesker, 
Wells her har skildret, er levende og interessante. Miljøet er ganske 
fortrinlig, ti Wells forstaar at tegne engelske middelklasseinteriører 
som neppe nogen samtidig romanforfatter — kanske med undtagelse 
av Arnold Bennett. Naar man har levet nogen aar i England og 
sammenligner sine iagttagelser med denne bok, blir man slaat av dens 
sandfærdige tone, dens kostelige humor, dens opfatning av enkelte 
heter og dens samlede helhetsvirkning. Der er ting, man sent vil 
glemme, naar man har læst denne roman — for eksempel «My uncle's 
death» i St. Pierre de la Porte» Hvis Wells hadde magtet eller 
villet fortsætte i samme spor som «TonosBungay», hvis han hadde 
utviklet de evner 1 skildringens og fortællingens kunst, som vi tydelig 
merker i denne roman — hvis han hadde resigneret litt og holdt 

* En udmerket norsk oversættelse (av C.J. Hambro) av denne roman er nu 
utkommet i «Ukens Revy». 

? Som Masterman ganske rigtig gjør opmerksom paa, har Wells her bygget 
paa en virkelig tildragelse — nemlig George Gissings død sammesteds og Wells's 
sidste besøk hos ham. I denne forbindelse maa jeg ogsaa henvise til Wells's inter» 
essante essay om den berømte engelske romanforfatter i «Monthly Review» (August 


1904) — en studie som Frank Swennerton har bygget adskillig paa i sin fortrinlige 
bok om Gissing (George Gissing. A Critical Study 1912). 
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sin ubændige trang til at gaa løs paa alskens problemer litt i tømme 
istedenfor at slippe den frit løs i romanen, kan der neppe være tvil om, 
at Wells vilde ha blit en langt finere og langt mere kunstnerisk 
fuldkommen romanforfatter. Men det skulde snart vise sig, at essays, 
studier og populære avhandlinger ikke magtet at rumme denne digs 
ters lyst til at sætte tidens problemer «under debat». Fra nu av 
blir hans romaner mere og mere fyldt av diskussion. 

Siden Ibsens «Et Dukkehjem» og Sudermanns «Heimat» hadde 
litteraturen hat det travelt med problemerne om «kvindens frigjørelse» 
fra hjemmets tvang. Wells kunde naturligvis ikke la et saa «aktuelt» 
spørgsmaal ligge. I «Ann Veronica» tok han det op til behandling, 
og denne roman er vel en av hans bedst kjendte og mest oversatte 
og læste bøker. Romanen begynder med et raskt tegnet billede av 
Ann Veronica, en mørkhaaret, slank og let, rigtig pen pike. Hun 
har faat moderne ideer i hodet, men hendes hjem (rigtig et borneret 
engelsk middelklassehjem) har gammeldagse tanker om, hvad der 
sømmer sig for unge piker. Som næsten alle Wells's litterære ynd» 
lingsbørn er hun begeistret for biologi og naturvidenskapelige eksperi» 
menter, men faren mener, at hun som andre unge damer bør være 
hjemme i huset. Der opstaar uenighet om et maskeradebal, Ann 
Veronica flygter hjemmefra, og vi faar høre om hendes indtryk av 
London og oplevelser i verdensbyen. Naturligvis kommer hun med 
i «the movement», slutter sig til suffragetterne og faar adskillige 
ubehageligheter. Frugterne av hendes naturvidenskapelige studier 
uteblir dog ikke. Hun blir forelsket i Capes, en separeret mand, 
hvis eksperimenter og demonstrationer 1 « Westminster Imperial College» 
har vakt opsigt. Deres kjærlighetsforhold, reise til Schweitz o. s. v. 
er skildret med simpelthen avskyelig sentimentalitet. Hvis man vil 
se, hvor lavt ned Wells kan synke som fortæller, bør man læse 
romanens l6de kapitel («In the Mountains»). Suffragetteskildringerne 
er ikke stort bedre. Vi som har fulgt bevegelsen paa nært hold i 
England, er litet tilbøielig til at idealisere dens anstrengte deklamation. 
Den er nu kommet os paa avstand, og hverken Viggo Koppels be 
kjendte bok («Suffragetterne» 1914) eller «Ann Veronica» formaar 
at gi den absolut sympatisk skjær. 

Wells's næste roman «The History of Mr. Polly» (1910) er 
ganske fornøielig, men virker ubetydelig ved siden av det store 
verk, som han utgav samme aar — jeg mener naturligvis «The New 
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Machiavelli», der nu ogsaa foreligger i fortrinlig norsk oversættelse 
(ved C.J. Hambro i «Ukens Revy»). 

«The New Machiavelli» er ikke Wells's bedste roman — den 
lider av altfor mange feil med hensyn til teknik, komposition 
og psychologi, men den er utvilsomt hans rikeste bok. Wells har 
her git os en tidsskildring av rang — livlig fortællende, ofte glimrende 
og fuld av tidens mange politiske ideer og planer. Boken laaner 
Machiavellis navn og Wells fremmaner den berømte florentiners 
skikkelse i dens første kapitel. Som Machiavelli tidlig kom ut av 
politiken og forsøkte at gi sine mægtige tanker og syner form i 
«Il Principe», saaledes benytter Wells's helt, Remington, sit eksil til 
at nedskrive sine personlige og politiske erindringer. 

Ellers er der ikke meget, som berettiger Wells til at benytte 
Machiavellis navn." Remington drømmer om den store italieners 
tilbaketrukne liv i San Casciano, om hans besøk i Donato del 
Corno og stille turer i godsets ensomme skoger, om hans intense 
arbeide ved skrivebordet i de lange aftener. Han vælger ham til 
symbol, men erkjender forskjellen i tid, samfundsforhold og opfat» 
ning av kvinden. Mens Machiavelli stængte alle tanker paa kvinden 
ute, naar han gik ind i sit stille arbeidsværelse, er denne sjælen i 
hele Remingtons eksistens. Jeg kunde ogsaa nævne en anden fors 
skjel — mens Remington løper bort fra sit livsverk for erotikens 
skyld, ofret Machiavelli alle egennyttige privathensyn for statens vel. 
Ensom blev han staaende med sin samlende statsidé, og den politiske 
uvirksomhet var for ham «en selvfortærelse saa vældig som vel 
historien sjelden har set maken til.»* I Remingtons sted vilde han 
ha trampet paa alle kvindehjerter, hvis de stod i veien for hans 
politiske fremtid og idealer. 

«The New Machiavelli» er en «jeg» roman. Remington begyne 
der med at fortælle om sin barndom. Vi faar høre om hans leketøi 
og hans læsning. (Jules Verne blandt andet). Han kritiserer Viktorias 
tidens huser, der synes at være konstrueret av arkitekter «vindictively 
devoted to the discomfort of the servant class» Han fortæller om 
tidens skrøpelige undervisning og folks frygt for at blande staten 
ind i de mange opdragelsesproblemer. Saa gir han os et godt billede 
av sin far, en forfeilet skolemester, hvis praktiske uduelighet og 


! Forskjellen mellem Machiavelli og Remington er klart fremhævet i A. E. Rans 
dalls essay i «The New Age». (8de bind.) 
" Se Hans E. Kincks «Renæssancemennesker» og «Mot Karneval». 
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sangvinske temperament han fremhæver. «Get education, get a good 
education» var dennes arv til sønnen, og han lærte sønnen at for 
staa, at videnskapens tid var i anmarsch — den store organiserende 
og befriende videnskap. Remington gir ogsaa en skildring av fore 
staden Bromstead, dens planløse, kaotiske utvikling — typisk for 
det viktorianske tidsrum, der karakteriseres som «a hasty, trial eksperie 
ment, å gigantic experiment of the most slovenly and wastefuld kind.» 

I kapitel «Scholastic» fortæller han os om sine skoleerfaringer 
som elev av «The City Merchant School.» Hans far var død, og 
mor og søn flyttet til Penge — i nærheten av Krystalpaladset, «that 
immense facade of glass an iron.» Moren skildres som en typisk 
middelklassedame, adskillig aandelig borneret og bigot — kun intere 
esseret i hverdagslivets spørgsmaal, i fødsler, egteskaper, dødsfald, 
kongefamiliens velfærd og «The Home Churchman» — et blad, der 
karakteriseres som «the most evil thing that ever came inte the house, 
a very devil» Skolen var som en befrielse for gutten, skjønt han 
har alt mulig at indvende mot det engelske «public school» system, 
latin og græsk undervisningen, de kjedelige historietimer, de tørre 
lærere, de mange indskrænkninger og smaalige bestemmelser, der stod 
i en underlig motsætning til Londons brusende, frie og brogede liv. 

Remington fortæller utvungent og aapenhjertig om sin seksuelle 
utvikling, om sin første «amour» og om den viktorianske mangel 
paa forstaaelse av de seksuelle problemer. 

Fra skolen gaar han over til universitetet. Han har ingen be- 
undring for Cambridges ældgamle, traditionsrike, eføiklædte «Colleges.» 
Det gamle system maa gaa i graven og gi plads for «a new academic 
mind» med friere og mere moderne former. Han fortæller om 
studenternes opfatning av de socialistiske ideer, om samtidens politiske 
spørsmaal, om den nye imperialisme, slik som den fremstod i Kip» 
lings digtning om «The White Man's Burden,» og endelig faar vi 
høre om den store boerkrig og det britiske rikes verdensstilling med 
de mange ydre og indre, truende farer. 

I skarp motsætning til Cambridge staar hans onkels hjem i 
Staffordshire. Onkelen er en typisk fabrikantskikkelse — rik, vulgær 
i sine livskrav, fuld av beundring for den frie konkurranses vel» 
signelse og foragt for arbeidernes skjæbne. Staffordshire faar vi ogs 
saa et løst indtryk av. Wells virker mat her — paa Arnold Bennetts 
private domæne, og vi kan ikke la være at sammenligne med «Anna 
of the Five Towns,» «Tales of the Five Towns,» «Helen with the 
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High Hand» og alle de andre av Bennetts bøker, der har skaffet Staf. 
fordshires «fem byer» varig plads i litteraturen. 

Her i Staffordshire møter Remington Margaret for første gang. 
Senere træffer han hende i London hos The Baileys, et publicistpar, 
som Beatrice og Sidney Webb delvis har staat model til. Reming: 
ton blir gift med Margaret og trær ind i politiken som liberal re 
præsentant for Kinghamstead Division. Resten av boken fortæller 
om Remingtons høitflyvende politiske planer, hans nye konstruktive 
ideer, der bringer ham til at bryte med de liberale og arbeide for 
et nyt toryparti med et stort, socialt program. Midt under hans 
arbeide undergraves dog hele hans politiske karriere, hans forhold 
til hustruen Margaret og alle hans konstruktive planer av de voksende 
erotiske følelser, som Isabel har vakt i hans sjæl. Hans forhold til 
hende skildres med utaalelig sentimentalitet, og boken slutter med 
deres flugt sammen fra fædreland og hjem, fra det store samfund 
med alle dets problemer og lokkende opgaver. 

Jeg har behandlet «The New Machiavelli» saa vidt utførlig for 
at vise Wells's metode som fortæller. Hans følgende tre romaner 
«Marriage» (1912), «The Passionate Friends» (1913)* og «The Wife 
of Sir Isaac Harman» (1914) er alle interessante vidnesbyrd om 
Wells's evner og mangler, men de betyr intet nyt i hans litterære 
utvikling. I «Marriage» har han valgt et godt emne — egteskapet 
mellem videnskapsmanden Trafford, der gaar op i sine studier og 
Marjorie med hendes krav paa livsglæde og fornøielser. Den øko: 
nomiske konflikt, som egteskapet medfører har han behandlet med 
adskillig behændighet, men uheldigvis løper han dog bort ifra kon 
fliktens nødvendige konsekvenser, og vi faar en usandsynlig slutning 
paa romanen. I de to sidstnævnte bøker møter vi atter problemerne 
om kvinden. Baade Lady Mary i «The Passionate Friends» og Sir 
Isaac Harmans hustru stagges i deres livskrav av samfundets konvene 
tionelle skranker og baand. Wells kræver større frihet for dem og 
for kvinden i sin almindelighet. For Lady Harman arter egteskapet 
sig som «a harem of one» og Wells gjør sig til talerør for sullragete 
ternes higen efter mere moderne egteskapsidealer. 


! The New Machiavelli er i det hele tat meget av en «nøkleroman». For 
flere av skikkelsernes vedkommende er det let at finde modellerne. Arthur Coss 
sington er saaledes tydelig Lord Northecliffe. 

1 Jeg kan henvise til Ford Madox Hueffers kritik over «The Passionate Friends» 
i «Outlook» (27de sept. 1913) og Rebecca Wests «Wells on Marriage» i «Everyman» 
(8de nov. 1912). 


8 — Edda. XXI. 1924. 
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IV. 


Det er naturligvis endnu for tidlig at fastslaa Wells's plads i den 
engelske romans utvikling, men det synes dog allerede temmelig 
sikkert, at fremtidens litteraturhistorie neppe vil sætte ham ved siden av 
de store skikkelser Fielding, Thackeray, Dickens, Meredith og Thomas 
Hardy. Ingen av hans verker gir det samme indtryk av store, klass 
siske dimensioner, som vi faar under læsningen av Fieldings «Tom 
Jones,» Thackerays «Henry Esmond» eller Merediths og Hardys 
bedste romaner. Hans videnskapelige og tekniske fortællinger vil 
sandsynligvis bli dømt til glemsel, simpelthen, fordi videnskap og 
teknik gaar fremover med stormskridt. Da Wells skrev «Anticis 
pations», fortæller saaledes Edwin L. Slosson, utmalte han sig frem 
tidsopfindelser, der allerede var aktuelle i Amerika, og vi vet, hvor 
ledes det er gaat med Jules Vernes historier, der syntes fabelagtige 
for vore fædre. Wells's større romaner virker alle flakkende, urolige 
og altfor bebyrdede med aktualitet. Han har saa mange ting at 
skrive om, saa svært meget at kritisere. Et verk som «The New 
Machiavelli» er et helt museum av kritik, polemik, aktuelle ideer 
og politisk strid. Som reaktion mot Viktoriatidens typiske, aands- 
fattige roman virket dette velgjørende, men en romanforfatters varige 
ry avhænger ikke av de idémasser han har hvirvlet op, men av de 
skikkelser han har skapt og den kunst, han har nedlagt i sine bøker. 
Her kommer Wells ofte tilkort. Han har, som bekjendt, bragt en 
ny skikkelse ind i den engelske roman — ingeniøren og naturviden 
skapsmanden. I bok efter bok har han idealiseret ham paa bekoste 
ning av alle andre mennesker, der fremstilles som repræsentanter for 
dumheten, evneløsheten og den lavpandede obskurantisme. En 
interessant undtagelse er Remington i «The New Machiavelli» men 
ellers har kritikerne utvilsomt ret, naar de klager over Wells's mangel 
paa variation i menneskeskildringen. Ser vi paa hans kvinder, mer 
ker vi den samme trang til at forherlige en bestemt aktuel type — 
suffragetterne, den emanciperte, «frigjorte» kvinde, der bryter med 
traditioner og konventionelle samfundsvedtægter. Atter og atter 
har han latterliggjort og svunget satirens svøpe over hjemmets stille 
og fordringsløse kvinde. Det er unødvendig at paavise enkeltheter 
— alle som kjender Wells, vet hvilket eiendommelig portrætgalleri 
av bornerte, sure, kjedsommelige og usympatiske tanter og mødre 
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han har skapt. Sammenlign Wells med de store russeres dype 
menneskelighet, eller med moderne engelske romanforfattere som 
Meredith, Hardy, Gissing og Joseph Conrad, og man vil forstaa, 
hvad jeg mener med hans begrænsning som menneskeskildrer. Hans 
skikkelser vidner mere om hans skarpe, livlige intelligens og pole» 
miske trang end om en stor og dyp kunstnerisk skaperglæde. 

Wells's romanteknik lider ogsaa av iøienfaldende mangler. J. M. 
Kennedy har i «English Literature 1880—1905» (1912) 
paapekt hans tendens til at flette smaascener og malende sætninger ind 
i fortællingens gang. Disse er ofte rene perler, men staar ikke i 
harmonisk forbindelse med romanens helhetsindtryk. Baade i hans 
almindelige fortællende og i hans autobiografiske «jeg» romaner 
(Wells's bedste form) brytes historiens løp ofte av lange konversa» 
tioner. Disse hører utvilsomt til Wells's uheldigste produkter, og 
desværre benytter han dem især i kjærlighetsscenerne. Hos romanens 
fineste mestere — Flaubert, Maupassant og Turgeniev vil man fore 
gjæves søke efter konversationer paa mange sider. 

Jeg har nævnt Wells's kritiske og polemiske digressioner, men 
la mig like saa godt citere hans egen opfatning av romanens maal 
og midler: «Den skal være en social mægler, et middel til forstaaelse 
og selvgranskning. Den skal være et kursus i moral og skal utveksle 
tanker om sæder og skikke. Den skal skape vaner og kritisere lover, 
institutioner, dogmer og tanker. Den skal være hjemmets skriftestol 
og gi oplysninger, der kan føre til frugtbar selvundersøkelse. La 
mig uttale mig klart — jeg mener ikke et øieblik, at romanforfatteren 
skal nedsætte sig som lærer, som en slags pennens prest, der vil 
faa mænd og kvinder til at tro og gjøre dette eller hint. Romanen 
er ikke en ny slags prækestol, ti menneskeheten er kommet bort fra 
den tid, da prædikanter og dogmer paavirket den. Men romanfor 
fatteren vil bli den mægtigste av alle kunstnere, ti det er han som 
gir en fremstilling av hvorledes man skal opføre sig; det er han, 
som utkaster nye planer om den bedste handlemaate; han diskuterer 
den, analyserer den, gir sine vink og belyser den helt igjennem. Han 
er ingen skolemester, men han diskuterer, viser veien, gir sine grunde 
og fremfører saken —-—--—--—--—--—--—--—-— Vi vil skrive om hele 
menneskelivet. Vi vil behandle politiske og sociale spørsmaal. 
Vi kan ikke skape skikkelser uten at ha frie hænder og en ubegrænset 
arbeidsmark, ti hvad nytter det at fortælle om godtfolks liv, naar 
man ikke kan behandle deres religiøse tro og de organisationer, der 
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har formaadd eller ikke magtet at paavirke deres liv. Hvad nytter 
det at indbilde sig, at man skriver om kjærlighet, om mænd og 
kvinders troskap, svik og uenigheter, naar man ikke har lov til at 
betragte de forskjellige, sjælelige temperamenter og organiske egen 
skaper — de dype og lidenskapelige behov og sorger, der er skyld i 
halvparten av menneskelivets stormer. Vi vil skrive om alt. Vi vil 
skrive om forretninger, finanser og politik, om rang og fordringsfulde 
krav, om sømmelighet og usømmelighet, indtil tusener av paaskud 
og titusener av falske forestillinger skrumper sammen i vort ops 
lysningsarbeides kolde og klare luft. Vi vil skrive om tapte chancer 
og skjulte skjønheter, indtil der aapner sig tusen nye veier for mænd 
og kvinder i livet. Vi vil appellere til de unge, haapefulde og nys» 
gjerrige i motsætning til det bestaaende, det værdige og defensive. 
Før vi er færdige, vil vi ha bragt hele livet indenfor romanens ramme.» ! 

Her har vi en klar litterær trosbekjendelse — romanen skal 
diskutere alle livets fenomener. Wells har gjort sit bedste for at 
nærme sig dette ideal, og politiske og sociale reformer, bygnings 
reformer, mødreforsikring, racehygiene, sanitære badeværelser og bedre 
opdragelsesmetoder, ja tusen andre ting er sagtens blit «diskuteret» 
i hans romaner. Men den engelske kritik er blit træt av at se en 
litterær kunstform benyttet i den utstrækning til springbret for ende» 
løse, aktuelle diskussioner, og det er klart, at Wells ikke længer øver 
nogen sterk indflydelse paa det unge forfatterkuld, der har søkt sine 
idealer i Dostojewskis og den psychologiske romans verker. 


V. 


Og dog er Wells en meget fremragende og ledende skikkelse i ene 
gelsk aandsliv. Hans romaner har spredt tidens tanker utover i vide 
kredser i samtidens England, og hans mange sociale og socialistiske 
skrifter har været en stadig kilde til oplysning og frugtbar diskussion 
om samfundsproblemerne. Flere av hans essays og sociale studier 
er udmerkede uttryk for hans rastløse, kundskapsmættede aand. 
Karakteristisk nok handler de fleste om fremtiden, om «The Discovery 
of the Future» som han kaldte sit foredrag, da han i 1902 talte 
i «Royal Institution». 

Først i rækken kommer «Anticipations» (1901) der diskuterer 


! Se Wells's artikel i «Fortnightly Review». November 1911. 
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alt mulig — partisystemet i engelsk politik, egteskaps og familieproblemer, 
demokratiets fremtid og den kommende verdensstat, krigens mekani» 
sering, «ingeniørens tidsalder», det engelske sprogs fremtid, William 
James, «slummens» ophør o.s.v. 

«Mankind in the Making» (1903) forsætter i samme aand. Atter 
faar vi høre om fremtidens verdensstat og manglerne ved samtidens 
engelske politik. Vi kan se, hvorledes de mange skoleproblemer bes 
skjæftiger hans tanker. Han gjentar Spencers store jeremiade mot 
den engelske opdragelse, angriper skolemestrene og kræver en langt 
større selvvirksomhet av eleverne. Særlig er dog denne bok bekjendt 
for dens behandling av racehygienen og dens mange problemer, som 
Sir Francis Galtons «Human Faculty», «Natural Inheritance» og 
«Hereditary Genius» samt professor Karl Pearsons metodiske under 
søkelser, hadde gjort aktuelle i samtiden. 

Wells kritiserer enkelte av Galtons ideer om «eugenics» og tar 
slagordet «make the race better by breeding» op til en interessant 
og original diskussion. Han kræver større respekt og ansvar for 
mor og barn, ønsker lægernes aktive bistand, behandler racehygienens 
forhold til forbryderen, benegter arvelig medfødt trang til drukken 
skap og fremhæver, at enkelte mindre værdige individer bør fra» 
raades at forplante slegten." Heldigvis har Wells grepet spørsmaalet 
forholdsvis nøgternt an* temmelig forskjellig fra Bernard Shaw i 
«Man and Superman». 

Wells's mange spekulationer om fremtiden maatte nødvendigvis 
bringe ham til at skrive «A Modern Utopia», (1905) der forsøker at 
gi de gamle drømme om en idealstat ny form. Hans utopi er 
meget forskjellig fra baade Thomas Moores, Edward Bellamys og 
William Morris's idealer. Morris's berømte og meget populære utopi 
«News from Nowhere» for eksempel er en skjøn, virkelighetsfjern drøm 
i kunstnerisk form, mens Wells gaar direkte ut ifra bestemte tendenser 
i moderne stræben. Formelt er hans bok intet kunstverk, men 
nærmest en slags «profetisk studie» med fotnoter og henvisninger til 
en vrimmel av moderne fenomener. Han gjør straks opmerksom 


' Om Wells's fremtidsideer se nærmere Charles Duguet: «Les Idées de Wells 
sur 1'Humanité future» (1908). 

? Det er ganske interessant at sammenligne de resultater han kommer til, med 
det store og oplysende engelske verk «Problems of Population and Parenthood» 
(1920) med bidrag av professor Leonard Hill, Dr. Stevenson. Major Darwin, pro 
fessor Keith med flere. 
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paa, at «a modern Utopia must not be static but cinetic,» og der er 
da heller intet av Morris's smilende fred og «epoch of rest» i hans 
urolige, flakkende verden. Hans ideal er naturligvis en stor verdenss 
republik med fælles sprog og en umaatelig utviklet teknik, der kan 
utføre alt grovt rutinearbeide automatisk. Arbeidere og tjenere vil 
derfor ikke eksistere mere, og istedenfor at trætte om sociale spørs» 
maal vil man samle sig om at opdrage en skjøn race. 

«A Modern Utopia» er almindelig blit kaldt «the Samurai book», 
ti det er her Wells har fremlagt sine bekjendte ideer om «the order 
of the Samurai,» et slags aristokrati «of voluntary noblemen.» Tanken 
er ikke ny — Plato, Carlyle, Renan og mange moderne aander har 
arbeidet med ideer om «an aristocracy of talent» (for at bruke Carlyles 
uttryk), men Wells har forsøkt at utforme de vage idealer ved at 
gi sit aristokrati en betydelig plads og funktion i det utopiske sams 
fund. Han har lekt med tanken og har øiensynlig faat den kjær, ti 
i «The New Machiavelli» lar han Remington haape paa et stort 
«konstruktivt aristokrati», der bedre vil være istand til at løse sam- 
fundsflokerne end liberalismen. Karakteristisk nok har dog Wells 
set med skepsis paa den «praktiske gjennemførelse» av sin tanke. 
Da en del troskyldige «ynglinger» var blit enige om at realisere hans 
«Samurai» orden, var han ikke synderlig begeistret, og han var ikke 
længe om at bli kvit deputationen av disse «frivillige adelsmænd», 
da de kom til ham. 

Det kan ikke forundre os, at en forfatter som Wells følte sig 
tiltrukket av Amerika — landet uten historiske traditioner, landet 
hvor racer og sprog smelter sammen, ingeniørernes land, hvor tekni- 
ken næsten er blit en kultus. Han kom til Amerika, fuld av freme 
skridtstro. Han studerte, undersøkte og imponertes av Amerikas 
ubegrænsede fremtidsmuligheter. Senere lot han dog sine indtryk modnes, 
og «The Future of America» (1906) blev ingen panegyrik. Tvertis 
mot fremhæver han de sociale skyggesider, det vældige udisciplinerte 
kaos, som kaldes Chicago, den store dollartørst, de graadige truster 
og mangelen paa konstruktive statsideer. Det er Wells, som har 
brukt uttrykket «statesblindness» om amerikanernes sociale opfatning. 

Før jeg gaar over til at omtale Wells's tre hovedskrifter som 
socialistisk forfatter, skal jeg kun nævne essaysamlingen «An English» 
man looks at the World» (1914), der streifer de forskjelligste ting, 
fra den viktorianske roman og socialismen til mødreforsikring. Atter 
fremhæver han skoles og opdragelsesproblemernes vigtighet: «Det 
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vigtigste spørsmaal i et land er opdragelsesproblemet, og de vigtigste 
folk i landet er de som opdrager dets indbyggere. Andre har det 
meste av nutiden i sine hænder, de som opdrager, har hele fremtiden». 


VI. 


Wells's virksomhet som socialist maa sees i sammenhæng med 
«The Fabian Society's» utvikling. Denne forening har utvilsomt 
spillet en langt større rolle end man faar indtryk av ved at læse de 
almindelige haandbøker om socialismens historie. Hverken Rae, Som» 
bart eller Beer (i dennes store «Geschichte des Socialismus in Eng: 
land» 1913) har noget av interesse at fortælle om fabianismen. 
Bernard Shaw har skrevet litt om foreningens barndom i «The 
Fabian Society. Its early History» (1892), men Édouard Guyot 
var vistnok den første, der forsøkte at gi et billede av fabianismens 
intellektuelle betydning baade for engelsk socialisme og for engelsk 
litteratur. I sin «Le Socialisme et L'Évolution de I'Angleterre Con: 
temporaine» (1913) har han skisseret hovedtrækkene i Wells's 
socialisme. 

Wells's virksomhet som medlem av «Fabian Society» er intet 
langt kapitel i foreningens historie. Da han blev medlem, hadde 
denne allerede et betydelig arbeide bak sig, og «Fabian Essays» 
(utgit av Bernard Shaw i 1889 — nu utkommet i 70—80 tusen 
eksemplarer) var allerede et berømt og næsten «klassisk» skrift. Hans 
forsøk paa at omforme foreningen efter sine egne ideer var frugtes- 
løst, og da hans planer ikke vandt gehør, blev Wells snart kjed av 
den socialistiske propaganda og forlot bevægelsen — saa vidt jeg 
forstaar, ham skuffet og en smule desillusioneret. Imidlertid hadde 
han utgit sine tre socialistiske skrifter” — de to «Fabian tracts,» 
«The Misery of Boots» (1907) og «Socialism and the Family» (1908) 
samt «New Worlds for Old» (1908), som Kirkup har kaldt «maaske 
den mest originale og idérike fremstilling av socialismen, der endnu 
er forekommet i England.» 

Det ubetydeligste og mindst tiltalende av disse skrifter er efter 


! Forfatterens bebudede bok om «Le Roman Social de H.G. Wells» 
er dog (saavidt jeg forstaar) endnu ikke utkommet. 

? Hans lille piéce «Socialism and the Great State» (utgit i et større verk av 
15 forfattere) skal jeg kun nævne i denne forbindelse. 
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min mening «Socialism and the Family.» Det forfegter en del 
socialistiske indskrænkninger av den torn i Wells's øie, som heter 
«familiens private fred.» I en række graverende tilfælde er det 
naturligvis meget paakrævet, at de offentlige myndigheter griper ind, 
men den stigende tendens — slik som vi nu ser i England — til at 
la alskens mennesker farte omkring med skemaer og inkvisitoriske 
paafund har ærgret og plaget fattigfolk mere end Wells synes at ane. 

Av betydelig større interesse er «The Misery of Boots», der 
forsøker at forklare aarsakerne til mangelen paa virkelig godt skotøi 
og de høie priser, der kræves for solide støvler. Overalt støter han 
paa eiendomsretten — socialisternes frygtelige «béte noire» Argen» 
tinas kvæghjorder, jernbaner og skiber, fabriktomter og utsalgssteder, 
alle disse nødvendige mellemled er bundet av den private eiendoms» 
rets klamme hænder. Nu, der kunde nok være vegtige argumenter 
at anføre mot disse synsmaater, men det kan ikke negtes, at Wells 
har git dem en virkningsfuld form. Da Anatole France i 1914 hadde 
mottat vor hyldest i «Foreign Press Association» i London, talte han 
efterpaa i «Fabian Society,» og jeg husker specielt, at han fremhævet 
«The Misery of the Boots» som et av de bedste socialistiske skrifter, 
han nogensinde hadde læst. 

«New Worlds for Old» maa jeg omtale litt mere utførlig, ti 
denne bok indeholder i en samlet form hovedmassen av Wells's 
yndlingsideer. 

Til «skræk og advarsel» har han indledet boken med hertugen 
av Rutlands definition av socialismen som «ren og skjær atheisme, 
tyveri og umoralitet», ja som «den giftigste doktrine, der nogensinde 
er blit fremsat». I motsætning til denne og lignende uttalelser frem 
hæver han sin egen opfatning, som han straks bygger paa «menneskets 
vilje til det gode» («The good will in man»). Set i lyset av dette 
aksiom karakteriserer han socialismens aand som «det mest forhaap» 
ningsfulde, menneskeheten eier i vore dager», skjønt han ogsaa ind 
rømmer, at socialismen er et «feilfuldt system». Saa optar han frem 
skridtstroen til diskussion, og det viser sig, at han hylder en sam» 
fundsoptimisme, der næsten minder om Condorcet og Godwin. Der 
er en indlysende brist i hans argumentation. Selvfølgelig er der 
ingen, der benegter den soleklare teknisksmaterielle fremgang, som 
han belyser ved at ophope eksempler og illustrerende fakta. Hvad 
vi har grund til at tvile paa er menneskehetens hurtige psychologiske 
fremgang. Mens tekniken er radikal, er psychologien konservativ. 
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Tiltrods for Wells's samfundsoptimisme, maler han dog sam: 
tidens sociale forhold med mørke farver. Vor tids behandling av 
børn, industribyernes forfærdelige pauperisme, Londons «slum» kvars 
terer, de elendige hjem, de sørgelige sanitære forhold paa landet, 
tilfældigheten og mangelen paa konstruktive idéer i lovgivningen, 
samfundsegoismen øg den svakt utviklede kollektive sans, likegyldig» 
heten og mangelen paa omsorg for morskapet, de uheldige skoles 
forhold, middelstandens hjælpeløse stilling, nutidens fødselsstatistik, 
som ifølge professor Karl Pearson vidner om en typisk omvendt 
«natural selection», alt dette er «et hav av elendighet.» «Der hviler 
en forbandelse over samfundet, og den maa hæves,» forkynder Wells, 
som dernæst gaar over til at kritisere tidens økonomiske system, den 
forfærdelige bolignød, det private initiativs misgjerninger, de private 
jernbane» og kommunikationsselskapers forfald, humbugen med lev 
netsmidlerne, slik som Upton Sinclair har kritiseret den i sin berømte 
og uhyggelige bok («The Jungle») om (Chicagos slagterier, den 
daarlige melkeforsyning i storbyerne, byggespekulationerne, den 
private kulindustri, «der er bestemt paa at klemme hver pennys for 
tjeneste ut av kullene paa deres vei til det billige og upraktiske 
ildsted,» den private drikkevareindustri o. s. v. Han konkluderer 
med at stemple «tanken om privateie og eiernes rettigheter» som 
«umaadelig overdrevet til stor skade for den verden, vi nu lever i.» 

Jeg skal ikke følge Wells videre i hans korstog mot eiendoms 
retten og det private initiativ, der henvises til «lavtstaaende samfund». 
I motsætning til dette system, synger han socialismens pris, og en 
stor del av boken er optat av et indgaaende defensorat for denne. 
Her er Wells temmelig svak i sin litt overlegne tone. Jeg 
kan for eksempel nævne hans imøtegaaelse av G.K. Chestertons" 
angrep paa socialismen som en fiende av den personlige frihet. 
Merkelig nok nævner Wells dog ikke Gustave Le Bons svære 
anfald mot socialismen i «Psychologie du Socialisme». 

Wells har ogsaa forsøkt at skissere den moderne socialismes 
utviklingshistorie. Som Bernard Shaw i «The Illusions of Socialism» 
angriper han Karl Marx og den doktrinære socialisme, men han er 
dog mindre bestemt i sin dom* end for eksempel Sinkhowitch i 

! I «American Magazine» skrev Chesterton senere (i 1910) en morsom artikel 
om Wells. 


* I «Russia in the Shadows» er dog hans dom over marxismen blit et eneste 
anatema. Jeg skal senere komme tilbake til dette. 
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«Marxism versus Socialism», (1913) der anser marxismen for en 
revolutionær utopi og en bankerot retning. I motsætning til marxise 
men opstiller Wells fabianismen, men han nævner intet om over: 
gangen fra den revolutionære retning til den «administrative», som 
han kalder den. Han har intet at fortælle om Jevons's «Theory of 
Political Economy», der i England undergrov den tidligere beundring 
for «Das Kapital» og dens værdilære og han nævner ikke Edouard 
Bernstein, som paavirket av engelsk socialisme,' skapte den tyske 
revisionisme. Derimot har han nogen ord om anarkismen, som 
Bernard Shaw allerede hadde polemiseret mot i «The Impossibilities 
of Anarchism» (1891). Bedst er han i sin fremstilling av fabianismen 
og Sidney Webbs ideer i «Industrial Democracy» og «Problems of 
Modern Industry», men det er litt underlig at sammenligne denne 
boks varme omtale av fabianernes «mest fremragende» fører med 
senere uttalelser — særlig i «The New Machiavelli». 

Siden Wells forlot «The Fabian Society», er det tvilsomt om 
man længer kan kalde ham «socialist» i egentlig forstand. Han har 
naturligvis fulgt godt med i alle nye retninger og har sagt sin mening 
om baade syndikalister, bolcheviker og spartakister. I dagspresse og 
i tidsskrifter har han stadig streifet socialøkonomiske spørsmaal, og 
endnu synes han at opfatte denne videnskap, der efter Carlyles op: 
fatning var «the dismal science», som en kilde til haap og tro paa 
fremtidens mægtige, konstruktive samfundsarbeide. 

Han tror fast, at der ut av nutidens kaos med alle de forvirrede 
motsætninger, streiker, trudsler og klassestridigheter kan fremstaa bedre 
og større statsorganisationer. 


VII. 


Wells's talrike skrifter ide senere aar er av meget forskjellig ind» 
hold. Snart skriver han om leker for barn («Floor Games» og «Little 
Wars»), snart om sociale spørsmaal («Social Forces in England and 
America» og «The Labour Unrest»). Tanker og aforismer fra hans 
bøker er samlet i «Thoughts from H.G. Wells» (1910) og «The 
H.G. Wells Calender» (1911). Av betydelig interesse er ogsaa de 
forord, som han i tidens løp har skrevet til verker av Tarde, William 
Payne, Frank Swinnerton, Thomas Moore (dennes «Utopia» nature 


" I sin «Aus den Jahren meines Exils» (1918) har denne fortalt om sin tidlie 
gere forbindelse med de engelske socialister. 
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ligvis), George Meek, F. H. Keeling, Sir Harry Johnstone, J.K. 
Jerome, W. Dyson, Leonard Merrick med flere. Endelig skal jeg 
nævne Wells's mange «krigsbøker» — «The War that will end War» 
(1914), «The Peace of the World» (1915), «What is Coming. Å 
forecast of things after the War» (1916), «War and the Future» 
(1917), «In the fourth Year» (1918), «Anticipations of a World 
Peace» (1918), — bøker, hvis forkyndelse av store og løfterike fors 
andringer efter krigen nu gjør et temmelig melankolsk indtryk — for 
ikke at bruke sterkere ord. 

Flere av disse skrifter maa jo nærmest karakteriseres som «pros 
fetier», og det maa dog villig indrømmes, at Wells undertiden har 
været heldig som profet — især naar det gjælder tekniske opfindelser. 
Jeg har tidligere nævnt «The War in the Air», der forutsaa luftkrigen, 
og han er en av de mange, som man har villet gi æren for at ha 
undfanget de ideer, som førte til opfindelsen av de bekjendte «tanks». 
Edwin Slosson har ogsaa sammenlignet hans merkelige profeti i 1902 
med Kellermanns skildring av slaget ved Loos i 1915. Wells forut 
saa englændernes mangel paa strategisk krigsførsel i begyndelsen av 
krigen. Ledet av «the gentlemanly old general» blev de ført frem 
mot tyskernes ildlinje efter et system, der laa «50 aar tilbake i tiden 


i 'strategisk henseende». (Kellermann.) 
L. Aas. 
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Dr. Eckhoffs bok om dette emne (1922) har gjenvakt* almen: 
hetens interesse for mangt og meget i nutidens franske litteratur. 

I det følgende skal gis endel utfyldende og samlende bemerk- 
ninger. 

Hvad er symbolismen? Det vrimler av svar og definisjoner. 
Historisk betegner den en litteraturperiode som varer fra ved 1884 
til omkring 1912. Fra først av kaldte dens forfattere sig ikke symbos 
lister, men dekadenter; det navn skulde markere dem som pionerer 
for den litterære bevegelse fra de siste desennier av århundredet, la 
fin du siécde. 

I den første halvdel av 1800 hadde romantikken hersket, så 
kom Parnassianerne. Med farve av Comtes og Taines positivisme og 
med protest mot den romantiske egotisme, virkelighetssky og om 
trentlighet i det formelle, satte de igang en reform av digtningen 
henimot realisme og eksakthet både i form og innhold. Og i følge 
med dem gik realister og naturalister som Flaubert, Zola, Maupassant, 
og en stund lå poesien halvkvalt under naturalismens skrekkregimente. 
Så kom reaksjonen; atter hungret tiden mot idealisme og metafysik, 
på alle områder: i musikken Wagner, Debussy, Ladmirault, i malere 
kunst Puvis de Chavannes, Gustave Moreau, Odilon Redon, Félicien 
Rops, Carriére Séon, i skulptur Rodin, 1 filosofi Renan, Guyau, 
Schopenhauer, Hartmann, Bergson, i litteraturen dekadenterne med 
sin åndelige fader Baudelaire. Han, som de senere høvdinger Ver: 
laine og Mallarmé, stod oprindelig i Parnassianernes rekker. Men 
programmet med de innsnevrede regler blev dem for strengt og 
stramt; de kastet spenntrøien av og krevet frihet, fullt albuerum for 
den nye kunst de vilde skape. 


Å. Jynge hadde allerede 1898 i tidsskriftet «Ringeren» behandlet samme sujet. 
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Den som lanserte ordet og begrepet dekadense var Théophile 
Gautier i fortalen til Baudelaires «Les Fleurs du Mal» (1857): «Dekae 
densestilen, sier han, er et produkt av gammel kulturs høimoden 
kunst, — sindrig, komplisert, nuansert, stadig med nye ord og ord» 
dannelser, med farver fra alle paletter og toner fra alle klaverer, med - 
streben efter at gjengi det uutsigeligste, det vakeste og mest flyktende, 
ofte nervesyk, depraveret, hallusineret, mindende om Byzantinerskolens 
raffinements og råttensmak, just det sprog som tales av et degenereret 
folk med nyutviklede fornødenheter.» Dette blev satt i teori av Paul 
Bourget (essai om Baudelaire, som beundret senlatinen langt mere enn 
den klassiske). Verlaine skrev sin sonett hvor han vedkjente sig 
dekadentnavnet som en hederstitel («Jeg er keiserdømmet ved slutten 
av dekadensen»), og omtrent samtidig oprettedes en dekadentere 
nes klub. 

Ved 1884 var navnet i alles munn; aviser og publikum så i ene 
hver forfatter en dekadent, såfremt han ikke vandret på litteraturens 
tradisjonelle landevei. Men i lengden fant man ikke det ord fint 
nok. Jean Moréas, skolens manifestkonsipist og chef (1884), protes 
sterte mot det og foreslog symbolist, symbolisme (1886). Andre, især 
A. Baju, en av retningens tidligste forkjempere, satte som Verlaine 
sin ære i at kalles dekadent; derved betegnedes, mente han, kunst. 
nersjelens avsky for den sørgelige samtid. Baju var redaktør av 
bladet «Le Deécadent», dets konkurrent het «Le Symboliste», ledet 
av Gustave Kahn; hele bevegelsen blev ansett for å stå spiritisme 
og okkultisme nær, det var en hjelp til å få forleggere. I 1889 fik 
de unge sit solide og aktede tidsskrift, sin Revue des Deux Mondes, 
nemlig «Le Mercure de France,» som ennu består. Navnene dekar 
dent og symbolist bruktes en tidlang om hverandre, undertiden slått 
sammen til ett: symbolosdekadenter. 1891 blev H. de Régnier chef; 
også han anbefalte symbolistnavnet, og det fortrengte da tilsist 
det andre. 

Hvorfor valgte man netop det ikke meget klare navn symbo: 
lisme? Ja, symboler og symbolsk fremstilling var kommet svært på 
moten.” Også i den foregående digtning finnes der mange symboler 


* Verlaine blev aldrig skolechef, han var både for stor og for liten til det. 

? Uttrykket symbolisme skal først ha været anvennt av R. Kreuzer, musiker 
og komponist, den samme som Beethoven dediserte Kreuzersonaten til; fra musiken 
skal så navnet ha brett sig til maleri og litteratur. — Ibsen (de hvite hester, Vilds 
anden, Solnæs) og Tolstoi har spillet sin rolle i symbolkultussen. 
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og megen symbolsk behandling, men de nyere var sig klart bevisst 
at arbeide innen en egen skole i det symbolistiske spor og under 
opposisjon mot positivismen. De gik langt videre frem og dypere 
ned. Mallarmé f. eks. så symboler overalt; universet var ham en eneste 
kolossalsamling av symboler. Og for ham som for så mange av de 
andre blev opgaven å leve sig inn i symbolet — syntetisk intuisjon —, 
søke å nå til sjelens urgrunn, gripe det ubevisste og underbevisste 
og anskueliggjøre det gjennem symbolet som kunstmiddel, ikke skildre 
og male, ikke gå ideen på livet, men streife, antyde, mane, suggerere 
ved hjelp av symboler fremstillet i sprogmusik; et kunstverk skulde 
være en tanke skrevet i et symbol. De vilde bort fra den tidligere 
klarhet og frem til det ikke klare," det tusmørkeagtige, det drøm: 
svangre. 

En skarpere presisering altså av det som særpreger den tyske romanse 
tikk og som først nu, gjennem symbolismen, strømmer ut over Frankrig. 
Den franske romantikk hadde været mere utadvendt, mere overfladisk. 
De franske romantikere kjente ikke de tyske, tross Madame de Staéls 
bok om Tyskland. Frankrig foraktet de andre nasjoner, «barbarerne», 
levet bak den kinesiske mur som Napoleon hadde lagt navnlig mot 
Tyskland, og holdt stivt på sin utlevede klassisisme, mens de tyske 
romantikere formet sine litterære ideer allerede litt før 1800. I den 
første fjerdedel av det 19. århundrede utvikler den franske romantiske 
digtning sig uberørt av den tyske romantikk; kun fra Hoffmann og 
Jean Paul spores en viss påvirkning. Frankrike kjente ikke Heine 
før 1847; på moten kom han der først i 1867, og tysk var i det hele 
tatt et ukjent sprog til 1830*. Ukjent var da også det Fichte- 
Schellings«Hegelske med naturmystikken, ånden og naturen ett; poesien 
og naturen ett; kun Lamartine og Musset viser slektskap, spontant. 
Men symbolismen bringer en videreutførelse av de tyske romantiske 
idealer, med grunntanken: tingenes utvortes verden skjuler en annen 
indre, som på en underfull måte svarer til den ydre. Hos de beste 
symbolister trær dette frem renset, forskjønnet, fransk avklaret og 
konsentreret med større kunst og uten den tysksromantiske flukt fra 
virkeligheten og uten dens jegsforgudelse. Det blir da en nysroman- 
tikk, en fransk romantikk nr. 2. 

" «Det vi liker er la chanson grise Ou I'Indécis au Précis se joint, ng vekk 
med al retorik, drei halsen om på den» (Verlaine i sin Ars poetica). 

3 Texte i Revue d'histoire littéraire, 1898; Rev. des Deux Mondes, 1. desbr. 
1897, og i hans spor de Visan, L'attitude du lyrisme, 399. 
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Har der været en direkte innflydelse fra den tyske romantikk, 
og har symbolisterne kjennt og efterlignet tyskerne? Hoffmann var 
lest og beundret i Frankrike helt fra V. Hugos dager og til omkring 
1862, da Baudelaires oversettelse av Edgar Poes fantastiske fortellin» 
ger hadde bragt den tyske fantastiker i glemsel; forresten er også 
Poe, og gjennem ham Baudelaire, påvirket av Hoffmann. Men nu 
siden? 

Maurice Barrés forteller at efter 1870 svermet den franske ung: 
dom for metafysisk og abstrakt tenkning: selv levet han dengang 
bare for og i systemer, dyrket Renan og Hartmann. Også Schopen- 
hauer med sin pessimistiske snakk om verden blott en forestilling 
nød stor popularitet. 

Man har villet hevde Mallarmé og Villiers de I'IsleAdam som 
disipler av Fichte og andre filosofer. «Der finnes hos de to for 
fattere, sier de Visan, uttalelser en skulde tro skrevet ut av Fichte,» 
og Camille Mauclair * deler denne opfatning, at Villiers er en kriste» 
lig elev av Hegel, hylder Hegels system med Gud ovenpå. Herimot 
er der reist innsigelse av Thibaudet: Enhver som kjente Miallarmé, 
sier han i sin bok om denne, vet at han ikke leste så svært meget, 
og likheten med de tyske i uttryk og tanke blir derfor å sette på 
regning av tidsånden, som nu også i Frankrike gav sig utslag i samme 
retning som den tysksromantisk filosofiske. Og, mener han, hvad 
enn Villiers sier om sit forhold til de tyske, «så må man ikke tro at 
han har studert dem inngående.» Imidlertid vet vi at Villiers var 
Wagners gjest i Luzern (1868, 1870), foretok en reise i Tyskland, 
blev presentert av den store komponist for den baierske konge Lud- 
vig II og leste op ved den leilighet noget av sin Triboulat Bonho» 
met, hvor de tyske filosofer er nevnt. Og han viser sig å være vel 
hjemme i Hegels system og dialektik.” 

Om enannenav detidligeresymbolister, Jules Laforgue, hører vi at han 
opholdt sig nær fem år (1881—86) i Berlin som lecteur for keiserinde 
Augusta og studerte tyske filosofer, således Hartmann, hvem han 
siden omsatte i franske vers. Denne Laforgue, som i sin tid stod 
som en gud for de yngre, — de kalte ham endog den franske Heine — 
har bidratt til å fremme interessen for den tysks-romantiske mystik 
og estetik. 


! I Princes de l'esprit (1920). — Novalis's ord om «et skjønt og velklingende 
digt uten mening og sammenheng. i det høieste nogen strofer forståelige» bringer 
tanken hen på både Mallarmé og Maeterlinck (E. Heilborn, Novalis, 168). 

? Jfr. Chapoutots bok om Villiers (1908). — Reynaud, L'influence allemande (1922). 
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| Om Maeterlinck står det fast at han har kunnet sin Schopenhauer 
og oversatt og efterlignet Novalis. 

Men naturligvis, omenn symbolismen tildels er influert fra Tyske 
land, så har den også sin organiske forbindelse med den franske 
lyriks og psykes utvikling fra 1830tiden av.* Den nye linie var nød» 
vendig og naturlig efter Parnasset og naturalismen. 

Den tyske romantikk innebar en eiendommelighet som hos sym: 
bolisterne gjør sig sterkt gjeldende. Det er den såkalte synestesi, 
sansningstransposisjonerne: farve, duft, lys opfattes som musik eller 
gjennem musik; syn, hørsel og smak bytter roller; lyd og toner sees, 
farver høres. «Tieck hørte farverne klinge og så nattergalens toner 
flyte i måneskinnet, Hoffmann lar musikens duft glimre i flammende 
kresser» (G. Brandes). Dette virket i særlig grad på og gik igjen 
hos de svenske romantikere (fosforisterne, Atterbom) og Almquist. 
Denne siste skrev lyrik uten rim eller meter, desuten stemningsdigte 
på prosa; i meget finner vi igjen hos ham den kommende symbo: 
lismes termini og teknik, og før Wagner har han med inspirasjon 
fra Tieck priset en kunst som forener al kunst: poesi, musik og 
maleri i ett.* 

Dette med synestesien innføres i den moderne symbolisme av 
Baudelaire, hvis digt «Correspondances» forkynner at Les parfums, 
les couleurs et les sons se répondent. Han har vel optat det fra 
Hoffmann; * noget har han også lært av Théophile Gautiers raffine» 
ments i følelse og sansning. Han har og kunnet få innskydelser fra 
en annen, nemlig Senancour. 

Denne Senancour, Etienne de Senancour (1770—1846) er en under» 
lig litterær figur, som lenge var litet påaktet; han fører over både 
til romantikk og symbolisme med sin roman «Obermann» (1804) 
i brevform. Han blev ganske fordunklet av Chateaubriand, som 
skrev så meget bedre og ikke kjedet leserne, men Saintes-Beuve, som 
hadde et våkent øie for de tilsidesattes værdi, gravet ham op igjen 
1 1833 og skaffet ham en menighet, et særkapell, hvor også G. Sand 


" Fremhevet i Mercure de France, 16. septbr. 1919. 

* Ellen Key, «Sveriges modernaste diktare» (1897); Bergholm, «Studier öfver 
Almquist». 

* Doktoravhandling av W. Fleischer om «Synåsthesie und Metapher in Ver» 
laines Dichtungen» (Greifswald, 1911) med gjennemgåelse av farve: og tonesyms 
bolik og sansningsoverføringer i det hele, delvis efter Ségalen, Merc. de Fr., april 
1902, og O. Fischer, Zeitschr. f. Asthetik, 1907, II. Jfr. Chaix, La correspondance 
des arts (1919). 
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hadde sin plass." Obermann betragtedes som en bror av René; han 
er dog bare en uekte halvbror, har man sagt, og han er langt dypere. 
Senancour skrev sin bok før René og uten å ha lest den: altså 
reflekser fra en og samme tidsånd. De franske kritikere * har ikke 
før ved begynnelsen av dette århundrede været opmerksom på hans 
forgjengerstilling til symbolismen: han har musikalske drag og tones 
malerier å la Wagner («naturen er ikke alene malerisk, den kan og 
være en stemme»), han er følsom for duft og parfyme («farvernes 
klavér var sindrig, men dufternes vilde været mere interessant»), han 
taler om «tingenes stemme» og «uendelighetens mystikk», * — «alt 
kan være symbol; der er en analogiernes hemmelighet», altså allerede 
omtrent som de baudelaireske korrespondanser; vi finner også igjen 
tusmørkestemningen og evnen til å antyde, suggerere en sindstilstand; 
allerede han ser i den ydre natur ytringsformer for et indre og høiere 
liv*; han er den første som har villet tyde tilværelsesmysteriet ved 
hjelp av og i selve naturen > Det er merkelig hvor han stemmer 
overens med de tyske romantikere; G. Brandes* forsikrer oss at 
Senancour aldrig har lest dem. Det er rimelig nok; han ferdedes 
dog meget i Schweiz. — Han er moderne også i sin komposisjonss 
måte gjennem de mange selvmotsigelser, dem han anbefaler som et 
praktisk middel til å få sagt og belyst ens mening fra de forskjellige 
synspunkter; heri er han da en forløper for dilettantisterne (Renan, 
Å. France, Lemaitre); som de, vil han bare være tilskuer ved livss 
kampen («je ne prétends pas vivre, mais seulement regarder la vie»). 

Vi erfarer intet om hvorvidt Baudelaire har lest Obermann, men 
det er sannsynlig*?; han beundret jo i så høi grad Saintes-Beuve, og 
fra denne, som efterlignet Obermann, kan han ha fått meget av Ses 
nancours egenart. SaintesBeuve har øvet stor innflydelse på Baude 


! Hun skrev om ham i Revue des Deux Mondes, 15. juni 1833. 

3 J. Levallois, senere J. Merlant, G. Michaut, P. Bouyer. 

* Som Novalis: «Uendelighetens poesi.» — I brev nr. 47 gir han en hel tal: 
symbolik. 

* Senancour har inspirert Schweizeren Amiel, han som sa at et landskap er 
en sjelstilstand. — At tyde symbolet overlater Senancour til leseren selv. 

5 Doktoravhandling av Paul Barth om naturskildringen i Obermann (Tåbins 
gen, 1911). 

* Skrifter, IV (Emigrantliteraturen). 

* En annen dilettantist og forløper for symbolisterne er ifølge Lemaitre (Les 
Contemporains, VI) Joubert (1754—1824), halv filosof og halvt menneske. 

* Så og de Reynold, Baudelaire (1920), 233. 

9 — Edda. XXI. 1924. 
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laire gjennem sine dikte og ennu meget mere ved «Volupté»; Baude» 
laire erklærer at han har nydt tilbunds «les longs enlacements des 
phrases symboliques» i denne roman, hvis ordvalg, sier de Reynold, 
annonce le jargon de certains symbolistes, og Sainte-Beuve gir alles 
rede den imprécision i uttrykket og impropriété voulue, som symbo» 
lismen knesatte. 

Det sterke symbolistiske krav på «musik fremfor alt», som Ver: 
laine formulerte det, blev av enkelte drevet ut i stort ekstrem. Her 
vandt René Ghil, Mallarmés elev, sin herostratiske berømmelse. Han 
dannet i 1886 med Stuart Merrill og andre en evolutivæinstrumental 
skole, så lød den pretentiøse titel. Han forsøkte å grunne poesien 
på en musikalsksfysisk videnskap efter en metode som han kalte 
verbal instrumentasjon, en harmonilære for sproget. Først gik han 
igang med å sette farver på vokalerne. Det hadde allerede Rimbaud 
utført i en bekjendt sonett: a sort, e hvit, i rød, y grøn, o blå — 
vel efter Baudelaires antydning om «correspondances». Og så tidlig 
som i 1841 farvet Léon Gozlan for spøk følglserne (medlidenheten 
blå o. s. v.), en idé som blev ført videre av romanforfatteren Poictevin.' 
Mallarmé dissekerte de engelske konsonanter (I uttrykker glede, lys, 
o. s. v.) og Ghil de franske; han delte ikke helt Rimbauds mening 
om vokalfarverne, men gjorde y gul. Også for musikkinstrumenter 
bestemte han kulør: harper er hvite, fioliner blå, fløiten gul, orglet 
sort og kobberinstrumenterne røde. Meget av dette var oppe alles 
rede i den tyske romantikk, Tiecks og Wackenroders musikkteorier, 
f. eks., og Hoffmann; den svenske Atterbom fandt trompeten «frekk,» 
oboen «koldt sig forundrende». Man har ledd meget av Ghils ekspe» 
rimenter, og de er jo tildels snurrepiperier, men der var dog, tross 
uklarhet og umodenhet, noget alvorlig i denne streben efter åfå 
sprogets musikk presiseret og underlagt love. 

Ubunnetheten i det formelle gik hos enkelte symbolister så vidt 
at de skrev fullstendig frie vers, rent anarkisk, med snart sagt så mange 
stavelser som dikteren selv behaget. Begynnelsen hertil var gjort 
allerede av romantikeren Louis Bertrand (+ 1841), som skrev rytmisk 
prosa med ord av musikalsk valuta; ham efterlignet efter eget sigende 
Baudelaire 1 sine Poémes en prose, og så kom symbolisternes 
vers libre under delvis påvirkning av den amerikanske og eien» 
dommelig patetiske Walt Whitman, som diktet uten rim og bestemt 


! A. Barre, Le symbolisme, 305. 
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metrum. Men Verlaine og flertallet foretrakk det befriede (libéré) 
for det fri (libre) vers, og det gamle franske 12stavelsesvers, aleksane 
drinen, beholdt valplassen, riktignok i den sterkt kalfatrede skike 
kelse som var resultatet av næsten halvannet århundredes dikter» 
arbeide. 

De franske romantikere hadde ment å finne sine literære fors 
fedre i det 16. århundredes diktning (Ronsard f. eks.). Symbolisterne 
vilde ikke stå tilbake: de lavet sig forfedre av poeterne fra Lyon 
neserskolen, Pleiadens litt eldre samtidige (Maurice Scéve, Louise 
Labé o. fl.); Scéve blev kalt den tidligste symbolist og hans dikt 
Délie hevedes til skyerne av folk som, har man sagt, hverken begrep 
eller hadde lest det. I 1895 fikk symbolisternes sprog sit eget leksis 
kon, utgit av Plouvert. 

Ofte når romantikere eller Parnassianere gav symbolske fremstil 
linger, satte de til en forklarende hale for å være sikker på at leseren 
kunde forstå symbolet. Det gjør ikke symbolisterne; likesom Senancour 
overlater de gjerne til leseren å forklare eller føle, som han selv 
synes, og der kan således bli så mange forklaringer som der er lesere; 
symbolerne blev ikke som hos romantikere og Parnassianere tydelige, 
anskuelige, objektive, men dypere, mere subjektive og mystiske, suggee 
rert gjennem vage antydninger." 

Musset har været inne på dette i «Desembernatten»: dikteren 
møter i forskjellige livsaldre en skikkelse, sit eget uttrykte billede, 
«vétu de noir Qui me ressemblait comme un frére», et omkved som 
gjentas 1 slutten av strofene. Efter diktets anlegg å dømme vilde 
Musset, som nu og da led av hallusinasjoner, ved denne dobbelt» 
gjenger fremmane et symbol på sit eget melankolske, smertefyllte 
jeg: «Himlen har betrodd mig dit hjerte» sier synet. Det hele 
hadde været et fullstendig symbolistisk poem, dersom dikteren ikke 
i siste vers hadde slått symbolet istykker og trykket det ned til 
allegoriens nivå, idet han lar gestalten presentere sig med en annen 
og uventet løsning: «Ami, je suis la solitude» Han fikk da også 
av SaintesBeuve høre ille for denne uheldige finale. Stryker man 
den, får man et dikt som slående ligner et av symbolisten de Régnier, 
«Tel qu'en songe». Det er en videreutførelse av den oprindelige 
tanke i Desembernatten: også de Régnier viser oss en «bror» som 


* Således har allerede Poe i «Ligeia» symboliseret det eteriske skjønhetsideal 
(ifr. The University of Toronto Quarterly, II, 1896, s. 267). 
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har iført sig hans «indre skjebne» og hvis skygge stadig trer frem for 
ham om aftenen, et symbol på dikterens egen sjel. 

Har Musset anet en ny poesi, en symbolistisk om man vil? I 
«la Lettre å Lamartine» sier han: «Jeg kjenner dikte som er «de 
purs sanglots». Man mente at det var en hentydning til Lamartines, 
men han kan og ha tenkt på sine egne, måske også på en freme 
tidens lyrik. 

Og Lamartine som hadde ligget så lenge i glemsel, kom op igjen 
ved symbolismen; hans affinitet til den er påtagelig: fordypelsen i 
sig selv, det vage, drømmende sjeleliv, litt mystisk og tåket; de 
dempede, halvt utviskede konturer; også for ham var landskapet en 
stemning; han har spurt: «I livløse gjenstande, har I da en sjel som 
forener sig med vår sjel, og har I evnen til å føle kjærlighet ?» ” 

Heller ikke mellem Parnasset og symbolisterne er der nogen skarpt 
skillende kløft. Således peker Léon Dierx med sine tusmørkeskils 
dringer og sin amalgamering av natur og sjelstilstand tydelig over 
fra Sully Prudhomme til Verlaine, og hans aleksandriner lar sig op: 
stykke slik at de næsten virker som vers libre. 

Nogen år efter 1900 er, kan man si, symbolismens beste tid forbi. 
En ny Verlaine opstod: Germain Nouveau (pseudonym: Humilis). 
Enkelte diktere, f. eks. A. Samain og Charles Guérin, som man for 
bekvemhets skyld har plaseret 1 symbolistenes gruppe, står snarere på 
siden av symbolismen; de opererer ikke gjennemgående med syme 
boler, gir ofte bare lyrik uten særpreg av retning eller skole. Syme 
bolismen i eldre og strengere forstand er et avsluttet stadium i litte» 
raturhistorien. Nutildags dikter enhver som han lyster, og når man 
ennu beholder uttrykket symbolisme, så betegnes derved i grunnen 
ikke annet enn «det 20. århundredes lyrik» (R. de Souza). Skolen 
begynnte tidlig å slå revner. Allerede 1891 brøt dens chef Moréas 
ut og laget en Ecole romane, en slags nyklassisisme; siden kom mange 
— ismer og — ister: nyparnassianisme, naturisme, humanisme, kubisme, 
futurisme (med hyldning av Nietzsche), primitivisme, eklektisisme, 
integralisme, nypaganisme, dadaisme.* 

 E. Foss (Die «Nuits» von A. de Musset; 1902) beklager sig over «die Un: 
klarheit» i Desembernattens symbol og forsøker en «genetische» tydning; just dette 
at flere forklaringer kan innlegges, viser diktets symbolistiske karakter. 

* Faguet, Rev. des Deux Mondes, 15. jan. 1913. 


* Rimestad, Fransk Poesi. 
* Jfr. R. Lalou: Histoire de la littérature frangaise contemporaine (1922). 
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den titel dr. Eckhoff har valgt til sin bok — «Paul Verlaine og 

symbolismen» —, tør man sikkert se en antydning om at han gjen: 
nem skildringerne av Verlaine og av symbolismen vil søke at klargjøre 
hvordan og hvorfor Verlaine kan kaldes indlederen av symbolismen i 
den franske poesi. Der er ogsaa virkelig en slik problemstilling i boken, 
men man skal ikke ha læst længe i den før man finder at forfatterens 
evner og interesser egentlig ikke gaar i retning av problemer; hans arr 
beide har først og fremst sin værdi som et forsøk paa at vække interesse 
og forstaaelse for en stor fransk lyriker og hans nærmeste omgivelser, 
ved at la velvalgte citater og eksempler bli forberedt og fortolket for 
læserne, slik at versenes skjønhet kan skinne endnu klarere, og ved at 
vise et billede av Verlaines personlighet, diskret idealiseret, idet de fra- 
støtende træk vel ikke helt forties, men dog mindst mulig fanger op- 
merksomheten, og alt som kan virke forsonende og tiltalende og unde 
skyldende, til gjengjæld faar sin understrekning. Der er en indtagende 
varme i dr. Eckhoffs bok, en egte og umiddelbar glæde ved poesi, en 
umiskjendelig evne til at la sit øre opfange rytmens skjønhet og ordenes 
velklang, og til at la sindet vugges i skiftende stemningsbølger. Han 
er en mottagelig læser naar det giælder stemningspoesi, og altid villig 
til at gi sig hen i beundring, uten avslag og uten indvendinger. Ingen 
som fordomsfrit tar hans bok for sig, vil kunne undgaa at føle at han 
med aapne sanser har tat imot oplevelsen av Verlaines lyrik, at han — 
endog i sjelden grad — er i besiddelse av den første evne som maa 
kræves av den der skriver om kunst: evnen til at glæde sig ved kunst 
verkerne. 

Men de uttryk han vælger, naar han vil meddele publikum denne 
sin glæde, tvinger straks indvendinger frem; hans stil kan ikke undgaa 
at irritere en stor mængde av hans læsere. Han er saa grepet av 
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store digteres billedpragt og følelsesfulde uttryksmaate at han stadig 
søker at anvende de samme virkemidler. Men quod licet Jovi, non licet 
bovi, det er utlagt: der bør være forskjel paa stilen i en lyrisk skildring 
og i en litteraturhistorisk doktordisputats. Det første indtryk straks ved 
begyndelsen av Eckhoffs doktorbok er at tonen virker i generende grad 
uakademisk; den mangel kunde imidlertid nok bli tilgit, om hans stil 
til gjengjæld hadde været kunstnerisk vellykket, men ikke sjelden er det 
desværre similisdiamanter han utstiller, i den tro at det er egte ædel+ 
stener. Hans stilistiske selvkritik er ikke tilstrækkelig utviklet, ofte 
rækker han frem sine stilblomster paa en pretentiøs maate, som maa 
virke forstemmende, og undertiden Fistes man til at betegne hans sæte 
ninger som jaalete og affekterte. 

Det er f. eks. uakademisk at sætte et saa vigtig faktum som Vere 
laines fødselsaar ned i en anmerkning (s. 9), eller at skrive (s. 54, jfr. s. 144) 
om et digt at «det er en passende præmiegaade for en skarpsindig 
psykolog. Jeg er villig til at betale en klækkelig sum til den som løser 
den». Man vilde ogsaa ha været forfatteren taknemlig om han hadde fore 
skaanet sine læsere for affekterte sætninger som f. eks. følgende (s. 48) 
om et av digtene i Romances sans paroles: «Det er mere end literatur, 
det er ganske enkelt (1) et smerteskrik som ikke døde.» Men dr. Ecks 
hoff synes ofte selv saa glad beruset av sine egne ord at han mister sansen 
for logik og klar tanke: Om Reégniers digt Le jardin mouillé fortæller 
han f. eks. (s. 144) at «dets sjeldne skjønhet beror paa at indtrykket 
her har faat sænke sig saa dypt i digterens indre, at naar det løftes op 
igjen i digtets form, hænger sjælens varme muld endnu derved .. .» 
Slike almindeligheter som det han her (jfr. s. 43) sier — i en skruet 
form — kunde jo gjælde hundreder og hundreder av digte, og forklarer 
saavisst ingen poesiens hemmelighet eller sjeldne skjønhet. Baade pre- 
tentiøst, affektert og ulogisk lyder ogsaa følgende (s. 182): «Det er 
som en pompøs facade er faldt ned og har vist os menneskesjælen mere 
naken . . .» De tre prikker som avslutter denne og tusen andre sæt 
ninger i boken, ser fordringsfulde ut: her skal anes at forfatteren er 
dypsindig! Disse prikkene er forøvrig til stor plage i hele boken; 
bortset fra en del kunstige billeder og preciøse uttryk er fremstillingen 
i det hele klar og glat, men den blir aldrig roligsflytende, — prikkene 
gjør at den oftest virker hakket, staccato. 

Ogsaa kompositionen av boken bidrar til dette indtryk: Der er kapitler 
og avsnit i første del som like godt eller bedre kunde høre hjemme i anden 
del, — og omvendt. Beretningen om Verlaines liv er delt mellem flere fore 
skjellige kapitler, og følgen av dette har været at forfatteren av og til kommer 
med en bemerkning som er helt uforstaaelig for læserne, da den hentyder til 
begivenheter som først omtales 30—40 sider senere. Men alt i alt har 
dog boken en klar linje, og i behandlingen av Verlaines liv og digtning 
er — saavidt jeg ser — alt væsentlig tat med. Hele vegten er med 
rette lagt paa de positivt værdifulde deler av Verlaines forfatterskap: 
dr. Eckhoff glir let hen over de øvrige. Jeg har indtryk av at der nok 
kunde gjøres litt mere ut av Verlaines prosa, og skulde tro at hans 


134 


Google 


LORENTZ ECKHOFFS BOK OM PAUL VERLAINE OG SYMBOLISMEN 


sidste aar i Paris ikke behøver at tegnes fuldt saa mørke som Eckhoff 
har gjort det. Den lille skildring Verlaine har git av sine Quinze 
jours en Hollande, er — i al sin ubetydelighet — ganske indtagende, og 
kunde vel gi stof til at retouchere billedet en smule. Det vilde ogsaa 
ha klædt Eckhoffs dypt alvorlige bok om hans skildring av Verlaines 
personlighet hadde været isprængt med humor, — litt av det smil som 
lyser gjennem Anatole Frances fortryllende Verlaineskarakteristik i Le 
lys rouge. Dr. Eckhoff kunde f. eks. her ha brukt det sted i Con 
fessions hvor Verlaine sier at han sat ved et kafébord med nogen illue 
strerte blade, som altid har været og er min yndlingslæs 
ning. De ordene gir — forekommer det mig — i et glimt indtrykket 
av denne naive barnesjæl, dette ureflekterte stemningsmenneske, som kunde 
se og føle, men som altid lot dagene gaa, og aldrig gav sig med ins 
tellektuelt arbeide, med at tænke eller ville, denne vagabondnatur, for hvem 
morgendagen aldrig eksisterte, som kun levde i nuet, og som i fortiden 
bare saa et motiv til stemningsnydelse. Til at utdype og præcisere — 
men ikke forandre — Eckhofls karakteristik av Verlaine kunde en slik 
sætning kanske ha været nyttig. 

Præcisering savner man i det hele hyppig i boken; ikke bare Ver: 
laine selv, men ogsaa hans biograf har øiensynlig større lyst til at føle 
end til at tænke. Slik som boken er anlagt, har dette forresten ikke 
saa farlige følger som man kunde tro. Alle dens bedste kapitler og 
avsnit har sin styrke i forfatterens ubestridelige evne til at føle sig ind 
i et digts stemning, til at betragte poesiens enkelte virkemidler i klang 
og rytme og billedbruk og se dem samle sig og skape det helhetsinde 
tryk som digteren har villet fremkalde. Men av og til kunde man nok 
ha ønsket at den klare tanke hadde faat en mere fremtrædende plads i 
dr. Eckhoffs arbeide, — f. eks. paa de sider (s. 177 f.) som omhandler 
det som Moltke Moe kaldte «det mytiske tænkesæt». 

Det mytiske tænkesæt, det som er raadende hos primitive folk — 
ja, vi kan nok finde det igjen hos enkelte digtere, Victor Hugo og 
Henrik Wergeland, f. eks.; deres fantasi kan eie en primitiv vælde, og 
dr. Eckhoff citerer med fuld ret Hugos Booz endormi som eksempel. 
Lærerike prøver paa dette mytiske tænkesæt er det ogsaa let at finde 
hos Wergeland; han maler en tordensky over fjeldet: «paa Bjerget, som paa 
et Altar, knæler en Sky som en kulsort Tyr med gyldne Horn», og et 
andet sted skriver han: «Stormen voxer, Snebræen liig. Nu den ligner 
en rasende Ulv: saaret i Foden den kradser i Sneen og reiser sit Ragg.» 
Men naar Paul Fort — ifølge Eckhoffs bok s. 178— kalder solstraalerne 
for «solens haar, som morgenstjernen kjæmmer med sin blaa kam», da 
forekommer det mig at være en boudoirlignelse, ikke mytisk tænkesæt. 
Ogsaa Verhaerens billeder, som Eckhoff nævner, virker ikke umiddelbare 
og oprindelige, ikke set og følt, men laget — smukt og sindrig og litt 
preciøst laget. Moltke Moe sier: «kunstdigteren styrer til en viss grad 
selv sin fantasis løp; han staar vælgende overfor dens sammenkjedninger», 
— det har tydelig Paul Fort og Verhaeren gjort, mens Hugo og Werge- 
land mer har latt sig rive med av sin fantasi. De er primitive, mytisk 
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tænkende, de franske symbolister som Eckhoff tar som eksempel, de vil være 
det, men er mere naivister end naive; i deres billedbruk indgaar hele 
tiden noget ikkesprimitivt, noget som f. eks hører til boudoiret, dragten 
etc. M. Moe hævder at «den voldsomme dristighet i sammenligningen, 
forestillingernes naivitet» hører det mytiske tænkesæt til; de franske 
eksempler fra symbolisterne er raffinerte, ikke voldsomme og naive. 
Det forekommer mig at doktoranden ikke helt har skjønt Moltke Moes 
tankegang. Selvfølgelig er grænsen mellem primitiv, naiv, og naivistisk 
raffinert, ikke altid let at trække, men i Eckhoffs eksempler er den, 
saavidt jeg skjønner, noksaa klar (vinden som er klædt i visne blade, 
regnet som er en enke i graa kjole, — det er uttænkt meget smukt, men 
ikke født av synss eller hørselsindtryk ved umiddelbarassociation). Efter det 
som dr. Eckhoff skriver, maatte man tro at en væsentlig del av al billeddans 
nende digtning kunde gaa ind i begrepet mytisk tænkesæt, og det vilde være 
at utvande tanken i M. Moes fortrinlige avhandling. 

Ogsaa andensteds i dr. Eckhoffs bok (f. eks. s. 111 og 114) vil 
man kunne finde enkelte sætninger som ikke synes at være helt giennem- 
tænkt; men en særlig paafaldende svakhet hos forfatteren er hans til» 
bøielighet til at la sig rive med av en likhet, en association, og saa 
meddele den, uten at præcisere hvor langt likheten rækker og hvor fors 
skjellen begynder. Likheter med symbolismen finder han saaledes 
mangesteds: hos Welhaven og i den tyske romantik, hos Hamsun og 
Obstfelder, Wergeland og Shelley, Hugo og Vigny, Musset og Bauder 
laire. Men altfor sjelden avgrænser han disse likheter og den række: 
vidde de har. Det skulde vel netop være værdien ved den sammen: 
lignende litteraturforskning, at den analyserer de litterære «likheter» og 
finder frem til forskjellen, for derved sikrere at kunne karakterisere 
digterpersonlighetens, hans tids eller hans folks egenart. Om man lager 
studier over den græske og den franske tragedie, over Moliére og 
Holberg, over barok og romantik, over Hamletsagnet i litteraturen, eller 
hvad man nu vil nævne av littérature comparée, det er da overalt fore 
skjellen man egentlig søker ind til. Likheterne finder man jo nærsagt ad 
mekanisk vei, det er oftest associationerne som — uten vor bevissthets, 
vor viljes og vor tankes medvirkning — viser vei til dem; men de bør 
derfor ogsaa bare være materialet for det følgende tankearbeide, arbeidet 
paa at karakterisere og avgrænse — definere — personligheten, verket, 
nationen eller tiden, som man studerer. Det er først dette tankearbeide 
som kan kaldes videnskap; likheterne gir ikke mer end sten til byge 
ningen. Det vilde være uret at beskylde dr. Eckhoff for helt at ha 
latt disse videnskabelige problemer ligge; han rører ved dem, og tar 
dem hist og her op til behandling, men ikke nok, ikke planmæssig 
gjennemført. En definition av symbolismen er naturligvis en vanskelig 
sak; men var den ikke det, maatte det ogsaa være litet fristende 
at forsøke sig paa den. Og de sammenligninger som Eckhoff ofte 
streifer, kunde ha lettet ham opgaven, om han hadde tat dem als 
vorlig for sig. Det forekommer mig at være en hovedmangel ved hans 
bok at selve symbolismens program, art, og stil ikke er klart og samlet 
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karakterisert; men jeg indrømmer at det mest nødvendige materiale til 
en slik karakteristik findes angit spredt omkring i boken. 

Et eksempel paa forfatterens metode er sammenligningen mellem 
Welhaven og Verlaine (s. 50.). Han har lagt merke til en viss likhet 
mellem de to digteres naturlyrik, og saa har han slaat ned paa et enkelt 
vers av Welhaven: «Fjernt bag mig ligger Glæden som en blaalig: 
farvet Kyst,» men han tar feil, tror jeg, naar han kalder dette billede 
typisk for Welhaven. Det kunde tænkes brukt av mange digtere, men 
netop hos Welhaven er det — saavidt jeg kan se — næsten enestaaende. 
Welhaven har ytterst sjelden slike løsrevne billeder i sine digte, hos 
ham er som oftest det enkelte digt en helhet, ett eneste billede, et 
symbol, — i overensstemmelse med de principper J. L. Heiberg hadde 
fremsat i sin berømte artikel om Tegnérs Frithjof. Heibergs og Wel- 

havens poetiske teori og praksis minder forsaavidt om Leconte de Lisles 
 digtning, slik som den er karakterisert av dr. Eckhoff (s. 113), men er 
i bund og grund forskjellig fra Verlaines billedrike poesi (jfr. s. 52). 
Fra den forholdsvis uvæsentlige likhet mellem Verlaine og Welhaven 
kunde dr. Eckhoff med utbytte ha tat sit utgangspunkt for at vinde 
klarhet over forskjellen mellem symbolismen og den romantik som f. eks. 
Heiberg og Welhaven er repræsentanter for. Denne forskjel gir Eckhoffs 
bok ikke nogen klar forestilling om, og den er dog ganske væsentlig. 
Welhaven og hans æstetiske meningsfæller vilde i sin digtning gi almen- 
fattelige symboler; som en frigjort tanke skulde digtets aand stige frem 
av «sprogets strenge bygning, av tankeformers baand». Symbolisterne 
derimot valgte symboler som bare kunde fattes av den enkelte; deres 
kunst blev en art pour l'art eller pour Partiste, ikke pour la vie eller 
pour Phumanité. Det var subjektivitetens, digtersindividualitetens sjæls- 
rørelser de alene interesserte sig for, og de følte sig ikke bundet av 
tankeformers baand og brydde sig litet om sprogets strenge bygning; 
for dem var ordenes musik og stemningernes bølgegang det eneste av: 
gjørende. Welhavens rytmer er formet efter regelen: «al kunst maa 
læres, da først er den fri; ti frihet vindes kun i tvangens skole». Syme 
bolisternes vers er netop protest mot tvangens skole; deres eneste regel 
er kunstnerens frie eneherredømme, utenfor alle regler. 

Motsætningen mellem den franske romantik og symbolismen — trods 
adskillig likhet og sammenhæng — har dr. Eckhoff flere steder streifet 
med træffende bemerkninger; de kunde forresten kanske været utdypet, 
om han hadde villet gaa nærmere ind paa symbolismens idé om «korre- 
spondanserne» mellem forestillinger fra de forskjellige sansningsomraader. 
Til at belyse det nye som symbolisterne førte ind i poesien, kunde 
man sikkert ogsaa bruke paralleller fra andre kunstarter, ikke bare fra 
musikken, men kanske endnu heller fra maleriet. Eckhoff fremhæver et 
par ganger en sammenhæng mellem Verlaines poesi og malerkunsten. 
Overbevisende — men med litt unødig fremhævning av det bevisende — 
forklarer han saaledes at Fétes galantes er inspirert av Watteau." Den 

* En sammenstilling av Fétes galantes med det lille digt i Poémes Saturniens 


som heter Nuit du Wal: urgis Classique — hvor Watteau nævnes — kunde her 
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likhet han finder mellem et digt av Verlaine og malerier av Puvis de 
Chavannes, synes jeg derimot er litet træffende. Puvis de Chavannes' 
plastisk linjeklare kunst i Pantheon er — saavidt jeg ser — vidt skilt 
fra Verlaines digt, hvor alt er valører og nuancer, hvor anelsernes 
dybder aapner sig indover i billedet, hvor stemningen og det under: 
bevisste sjæleliv er det som digteren har til hensigt at gi uttryk for. 
Det er en art impressionisme vi her møter, og en tysk kunsthistoriker, 
W. Weisbach, har med rette kaldt Verlaine impressionismens digter. 
Impressionisternes bruk av farveflekker, som først paa avstand samler sig 
for øiet til et suggererende helhetsindtryk, svarer nøie til Verlaines og 
symbolisternes stil; impressionisternes teknik bestaar i dekomposition av 
farverne, symbolismen dekomponerer stemningen. Billeder og symboler 
staar i den symbolistiske poesi tilsynelatende løsrevet ved siden av 
hverandre, og først naar digtet er læst i sin helhet en eller flere ganger, 
gaar den elliptiske uttryksmaate op for én; da reproducerer fantasien 
den underliggende idé, samler det hele, faar tak i stemningen. — Den 
sonnet som dr. Eckhoff citerer s. 73, er et slaaende eksempel. Flim:- 
rende, næsten pointillistisk kan denne symbolisternes teknik ofte virke, 
og jeg tror man kunde ha lært adskillig ved en sammenstilling av Ver- 
laines stil med Manets Rue de Berne, Monets Pont de Waterloo å 
Londres eller Cathédrale de Rouen, Whistlers Nocturne, billeder av 
Renoir, Degas, etc. Det flytende, bølgende, flygtige, momentane i en 
stemning har baade Verlaine og impressionisterne fanget ind, og det er 
værdt at lægge merke til at symbolismen og impressionismen er sam- 
tidige og samhørende bevægelser; deres fremvekst har vel delvis ogsaa 
samme aarsaker. 

Om symbolismens forhold til romantikken og til parnassianerne 
kunde dr. Eckhoff ha lært en del i René Canats doktordisputats fra 
1904 om Le Sentiment de la Solitude morale chez les Romantiques et les 
Parnassiens. Den gir adskillig materiale til en vurdering av sammen- 
hængen mellem parnassianerne og symbolismen, mens dr. Eckhoff lægger 
mest vegt paa motsætningen mellem dem, hvad der vistnok er til skade 
for hans bedømmelse av Verlaines utvikling. 

Verlaine begyndte jo som parnassianer, og epilogen i hans Poémes 
Saturniens er et av de klareste uttryk for Parnassets litterære trosbekjen- 
delse. Hvordan Verlaine finder veien derfra til en begyndende sym” 
bolisme, faar vi ikke helt greie paa. En milepæl paa den veien er 
samlingen Fétes Galantes. Jeg har ikke nogensomhelst biografisk oplys- 
ning at støtte mig til, men jeg tror likevel at den samlingen kan læses 
som et utbrud av fortvilet galgenhumor, et forsøk paa at komme over 
en ulykkelig kjærlighet ved at omsætte den i commedia dell'artesstilen 
og billeder å la Watteau, ved at placere den i en tid der for Verlaine 
tegnet sig som de smaa følelsers tid, og ved at la det hele være en lek, 
et spil av skygger i et drømmeland. I Fétes Galantes er der ett motiv 
som ofte vender tilbake: en samtale mellem et elskende par, for ham. 
manden, en dypt alvorlig sak, liv eller død, for hende en spøk, som 
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hun kan le av eller kaste bort og glemme, — alvoret under hans ord 
hverken kan eller vil hun høre. 

Hverken i kapitlet om Fétes Galantes eller andensteds i boken 
synes forøvrig digtningens historiske bakgrund eller de litteraturhistoriske 
utviklingslinjer at ha vakt dr. Eckhoffs interesse i nogen synderlig grad. 
Det han helst vil og det han bedst magter, er at gi analyse og karaktee 
ristik av de enkelte digte og digtsamlinger; vælger man her sit grundlag 
for bedømmelsen av hans bok, da kan den fortjene mange lovord. De 
alvorlige indvendinger som jeg har gjort — og som let kunde for- 
fleres —, hindrer ikke at det er og fremst er et skrift som kan til 
føre os værdier. Hist og heri landet sat det nok ogsaa før elskere av 
Verlaines lyrik, men dr. Eckhoffs bok har sikkert mangedoblet deres 
antal. Der er noget smittende i hans betagne henrykkelse ved et lys 
rikkens mesterverk; hans fine forstaaelse for fransk sprog og fransk 
rytme, hans evne til at vælge gode citater og stille dem frem slik at 
ens opmerksomhet vækkes for værdier man ellers let kunde overse, — 
alt dette maa kalde frem en følelse av taknemlighet for det arbeide han 
har gjort. Dr. Eckhoff har i sin karakteristik av Verlaine og av de for- 
skjellige franske symbolister vist sig i besiddelse av smak og kund 
skaper. I et litet land hvor en indgaaende anmeldelse av et viden 
skabelig arbeide nærsagt aldrig forekommer, er det sundt og rigtig at 
en videnskapsmand én gang i sit liv, ved en doktordisputats, kan faa 
sit verk gjennemgaat og sine svake sider fremhævet til forhaabentlig 
belæring fer fremtidig virksomhet. Men det vilde ikke være ret at la 
indtrykket av de svake sider ved denne bok bli staaende som det 
væsentligste. Man lærer mer om en mands værdi ved at se paa hvor 
god han er, naar han er paa det bedste, end om man undersøker hvor 
daarlig han er paa det værste. Og naar dr. Eckhoff er paa sit bedste, 
har han en klarhet i formen, en finhet i smaken, og en varme i følelsen, 
som gjør at jeg oprigtig ønsker at han vil fortsætte paa den vei han 
er begyndt, og at hans store læsning i nyere fransk litteratur og hans 
sjeldent fine øre for lyrisk poesi ogsaa i fremtiden kan komme vort 
hjemlige aandsliv tilgode. 


Francis Bull. 
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Me av den norröna medeltidens dikter ha en alldeles sårskild 


charm, som de till stor del fått genom föreningen av gammal 
nordiskt uttryckssått och medeltida legendpoesi. Stundom verkar 
vål den konstfulla formen tyngande, men i andra fall har den upp- 
lösts till ett både smidigt och skönlinjigt hölje för det religiöstspoes 
tiska innehållet. Men knappast någonsin har vål den nordiska 
medeltiden klingat i så levande, poetiska toner, i så inspirerade 
strofer, till form och innehåll så njutbara ånnu för oss som i broder 
Eystein Aasgrimssons Lilja, dikten till Kristus och hans moder. 
Gammalnordiskt och katolskt ha vål aldrig brutit sig i en så skime 
rande poesi som denna, med dess fårg och glöd av en stor skalds 
starka temperament. Ty en stor skald var broder Eystein och en 
lidelsesfull konstnårsnatur, det se vi av hans personliga öden liksom 
av varje strof i hans dikt. 

Lilja år tillignad Guds moder, och dårför har den vål också 
fått ett namn påminnande om hennes renhet. Skalden talar om 
«Maria, som versene eier». Men dikten år icke någon Mariahymn, 
som man kanske skulle vånta. Till sitt innehåll år den en episk 
dikt, förtåljande ett sammandrag av vårldshistorien sådan den upp- 
fattades på 1300:talet, nåmligen den månskliga frålsningshistorien. 
Lilja år en vårldsfamnande dikt, det kristna voluspa, som dess över 
såttare, Fredrik Paasche, karakteriserat den." 

Efter en prolog bestående i en bön begynner dikten med upp: 


" — Fredrik Paasche, Lilja, ett kvad till Guds moder, Kr.a 1915. Till grund för 
Översåttningen ligger Wiséns text i Carmina Norræna. Till svenska år Lilja delvis 


översatt av A. Åkerblom i Nordisk Tidskrift 1899. 
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rånningen till vårldshistorien, ånglafallet och fortsåtter med skapelsen, 
syndafallet, utdrivandet ur paradiset samt de första föråldrarnas senare 
liv. Diårefter övergår beråttelsen till nya testamentet, till Marie bes 
bådelse och Kristi födelse, omskårelsen, kungarnas tillbedjan, Kristi 
dop, Kristi frestelse samt dårefter passionshistoriens många avdelningar, 
vidare Kristi nedstigande till helvetet, uppståndelsen och domen. 
Till slut kommer en avdelning, innehållande en syndabekånnelse samt 
bön till Maria och Kristus om deras mellankommande hjålp hos 
Gud, den strånge domaren och slutligen en tillågnan, riktad både 
till Kristus och hans moder, dock framför allt till den senare. Men 
allt detta år givet i stor korthet och i raskt tempo. Dikten består 
av jåmnt etthundra strofer, ett antal, som efter vad Paasche påpekat 
torde bero på kontakt med akrostika på ave Maria; denna bön 
innehåller just hundra bokståver. Det lider intet tvivel att icke 
broder Eystein i sitt verk framför allt sett en hyllning till Maria och 
tånkt sig detsamma i viss mån som en parallell till nåmnda dikter, 
ehuru det ju ej bildar något akrostikon. Man kanske skulle vilja 
utföra Paasches mening dårhån, att Lilja kan ha fått mer ån 
blotta antalet strofer från någon Mariadikt av ifrågavarande art. 
Men det år dock föga troligt, att den år en Översåttning eller når 
mare efterbildning av ett latinskt eller utlåndskt original. Den utom» 
ordentligt levande, poetiska ande och det håftiga temperament, den 
röjer, tyda på motsatsen. Diktens förutsåttningar ges dårför båst 
genom en skildring av dess andliga omgivning just så, som Paasche 
gjort i den lilla, förtråffliga kommentaren till sin översåttning. Vid 
utförligare behandling kunde hans metod naturligtvis drivas långre 
eller med andra ord så, att varje detaljmotiv återfördes till sin 
ursprungskålla. Men detta vore i många fall mera intressant ur 
allmån synpunkt ån direkt för Lilja, emedan broder Eysteins stoff 
vål till större delen varit katolsk allmånegendom. I andra fall rör 
han sig dock med mindre vanliga motiv, som kunde förtjåna ett 
nårmare studium. 

Emellertid år det sårskilt i ett avseende, som det vore intressant 
att nårmare kunna precisera vår uppfattning av Lilja, och det gåller 
dess grundmotiv. Varför har skalden just valt en framstållning av 
hela vårldsförloppet för att bringa Maria sin hyllning. Om han 
gripit åmnet blott som det mest grandiosa han kunde finna, måste 
dock speciella orsaker givas till att han kommit just på denna idé: 
Marias hyllning genom ett vårldsepos. 


141 


Google 


HENRIK CORNELL 


I Liljas avslutning anger skalden vad som drivit honom till 
foörfattandet av denna dikt, och det år behovet av att utverka Kristi 
och Marias förböner.  Dikten år tilkommen i en stark botstimning 
och broder Eystein hade nog också ganska grova synder på sitt 
samvete, som behövde förlåtelse. Han bönfaller dårför Maria att 
taga honom i skydd under sin miskunds mantel och att beveka sin 
son genom att visa honom det modersbröst, som en gång nårt 
honom. Hans bön till Kristus år att denne må visa sin Fader de 
sår, han bår för månniskornas synder, på det att denne med tanke på 
dem må varkunna sig över broder Eystein. För att vinna Madonnans 
bevågenhet till dessa förböner år det, som han skrivit och tillågnat 
henne sin dikt. 

Men varifrån har han håmtat idén att ge denna formen av en 
skildring av månsklighetens fall och återlösning? Man tånker kanske 
först på Historia Scolastica. Men Petrus Comestors stora verk år 
av annan art. Olikheterna åro för stora. Icke heller kan man på 
allvar tånka på en kontakt med voluspa, huru bestickande en sådan 
hypotes ån kunde vara. Idén måste ha kommit från en kristen 
vårldsskildring, och det år helt enkelt inom den religiösa litteratur, 
som just var modern på broder Eysteins tid, som jag tror vi ha att 
söka förklaringen på Liljas ursprung och nårmare bestimt i ett 
strax före dess författande nyutkommet verk. 

Den analys, som nyss gjorts av Liljas uppgift eller författarens 
avsikt dårmed, leder i sjålva verket direkt på denna bok. 

Legenderna om madonnans skyddande mantel samt om hennes 
och sonens intervention till månniskornas förmån, den ena visande 
sitt bröst, den andre sina sår, vilka upptagits av broder Eystein i 
slutet av hans dikt, voro vid denna tid tåmligen ovanliga. Mot 
1400:stalets slut åro de utbredda över hela Nordeuropa, men vid 
mitten på 1300stalet voro de vål ånnu på de flesta håll okånda; 
detta gåller sårskilt den senare legenden. Den har ursprungligen 
spritts uteslutande genom det stora dominikanska arbetet Speculum 
Humanæ Salvationis, dår den tillika med mantelmotivet spelar en 
viss roll. Speculum författades i Strassburg 1324 av en dominikanere 
munk vid namn Ludolf av Sachsen, och den vann snart en oerhörd 
spridning. Den hörde till dagens nya litteratur just då broder 
Eystein författade Lilja. Från Speculum har Eystein upptagit bl. a. 
skyddsmanteln och bröstmotivet. Ty det finnes ingen anledning 
att antaga, att han skulle ha fått dem från Speculums egna kållor. 
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Han sammanståller dem nåmligen på samma sått som dess författare, 
vilken i sin tur håmtat dem från vitt skilda håll, bröstmotivet från 
Arnaud de Chartres och mantelmadonnan från Cesarius von Heisters 
bach. Och på annat håll förekom vid denna tid åtminstone den 
ena av dessa legender icke. För övrigt ligger det ingenting svårförs 
klarligt i att broder Eystein kånt en bok, som spelat en så betydande 
roll i Europas andliga liv som Speculum..! Men från denna 
underliga bok har han fått mer ån blott dessa detaljer. Han har 
dår håmtat idén till att ge sin egen dikt formen av ett vårldsepos. 
Speculum utgör ju i sin helhet en vårldshistoria i medeltida mening, 
en spegel av månsklighetens fall och återlösning, som redan titeln 
anger. Den begynner med ånglafallet och skildrar skapelsen, syndas 
fallet, utdrivandet ur paradiset samt de första föråldrarnas senare liv 
för att dårefter Övergå till Marias och Kristi historia fram till upp 
ståndelsen och domen. Mot slutet förekomma legenderna om huru 
Maria skyddar och hjålper sina tillbedjare. I likhet med i Lilja 
avbrytes den gammaltestamentliga beråttelsen med Adams och Evas 
liv sedan paradisets port slutit sig bakom dem. ÆÄven andra tydliga 
Överensståmmelser i urvalet av de bibliska scenerna visa, att broder 
Eystein dåruti delvis följt Speculum. 

Dess betydelse för honom kan sammanfattas på följande sått: 
Som bot för sina synder har han velat skriva en hyllningsdikt till 
Maria och han har dårvid kanske tåinkt på något akrostikon på ave 
Maria. Men sårskilt ha interventionsscenerna i Speculum Humanæ 
Salvationis varit viktiga för honom. Det år måhånda de, som givit 
den slutliga impulsen till Lilja.  Diktens åndamål år ju i varje fall 
att vinna Marias förbön sådan som Speculum skildrar den. Men 
genom dessa motiv, som voro så nya och framtrådande i Speculum, 
har hela denna bok fått stor betydelse för broder Eystein. Han har 
på detta sått letts till att i analogi med Speculum ge Lilja formen 
av en skildring av månsklighetens fall och återlösning. Ett vårdigare 
och mera storslaget innehåll för en hyllningsdikt till frålsarens moder 
år det vål också svårt att finna. Men Lilja år verket av en stor 
lyriker och står på ett helt annat poetiskt plan ån Speculum. Dens 
nas oförnekliga skröpligheter i detta avseende ha dock icke hindrat 


! Se hårom LutzsPerdrizets kommentar till deras monumentala edition av 
Speculum (Miilhausen 1907). Att Ludolf av Sachsen skulle vara Speculums förr 
fattare år en hypotes av Perdrizet, som vål ej kan anses fullt bevisad, men dock 
synes mycket trolig. 
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att den spelat en knappast överskattbar roll i de andliga ströms 
ningarna under den senare medeltiden. Lilja kan således knappast 
sågas vara någon efterbildning av Speculum. Den har fått viktiga 
impulser dårifrån, vilka bl. a. beståmt dess grundmotiv. Men den 
år för Övrigt fullt sjålvstindig gent emot Speculum. Av dess stora 
typologiska apparat finnes ju intet i Lilja. 

Men har man nåmnt Ludolf av Sachsen, då år det icke Specus 
lum utan ett annat verk, som tråder i förgrunden, nåmligen den av 
honom omkr. 1330 författade Vita Christi. Trots alla olikheter i 
Övrigt Ööverensståmmer den med Speculum dåri, att den år en skild» 
ring av hela frålsningshistorien. Dess betydelsesfullaste föregångare 
år utan tvivel pseudosBonaventuras berömda Meditationes Vitæ 
Christi. Men vi kunna följa denna riktning långre tillbaka. Hos 
St. Bernhard år det vål, som prologen i himlen till månsklighetens 
historia i all sin tydlighet först utbildas. Hans affectiva prediknin- 
gar över de olika håndelserna i Kristi liv bilda också grundvalen 
för de senare meditationerna. Till denna riktning ansluter sig nu 
på sitt sått broder Fysteins Lilja. Men den våg på vilken Eystein 
Aasgrimsson kommit i så stark kontakt dårmed, då han diktat sin 
Mariahymn, har jag ovan sökt klargöra. Hans önskan att vinna 
Madonnans förbön just i den av Speculum omtalade formen har 
lockat honom till nårmare studium av denna bok och på så sått ha 
vål andra skildringar av frålsningshistorien såsom Vita Christi m. fl, 
vilka han såkert kånt, också aktualiserats i hans medvetande och 
låmnat honom ytterligare stöd vid utformandet av hans eget epos. 

Men dårmed år det våsentliga i Lilja icke förklarat, dess poetiska 
skönhet, dess fårg, dess charm, allt det som efter sekler ånnu lever 
dåri. Och det har heller icke varit avsikten med dessa rader. De 
ha velat belysa de förutsåttningar, som skånkt broder Eysteins dikt 
dess grundmotiv och som gjort den till en vårldsskildring på samma 
gång som den år en hyllningsdikt till Guds Moder. 


Henrik Cornell. 
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REVUE DES PRINCIPAUX TRAVAUX PARUS EN 1922. 


1. Bibliographies. Anthologies. Ouvrages généraux. 


"Office pour la propagation du livre frangais a commencé en 1922 la 
publication d'une bibliographie, sans prétention scientifique, mais 

de caractére tråés pratique, et qui sera d'une particuliére utilité pour les 
lecteurs étrangers. C'est le Catalogue du livre frangais, dont 
M. J. Vic, I'auteur de la Littérature de guerre, signalée ici I'année 
derniére, åa dirigé la confection. Deux fascicules relatifs å la littérature 
ont paru: I. XIX* et XX siécle; — — II. Des origines å 
la fin du XVIII* siécle: Littératures anciennes & étrans 
géres (traductions); un troisiéme fascicule sera consacré å la critique 
littéraire. Sous une forme trés réduite, dans des brochures de prix 
minime, on å condensé une grosse masse de renseignements; on n'a 
indiqué que les ouvrages qu'il est actuellement possible de se procurer 
en librairie, avec toutes les indications utiles d'auteur, d'éditeur et de 
prix; on y å méme joint l'indication, méprisée en général par les biblio- 
graphes, des «collections å bon marché». Des tables de noms d'auteur 
et de titres d'ouvrage permettent des recherches rapides. L'introduction, 
ui précise la maniére dutiliser ce précieux petit livre, est écrite en 
fonele en anglais, en italien, en espagnol, en allemand.* — — La 
Bibliographie normalienne 1919, 1920, 1921, qui publie la liste 
des travaux écrits depuis trois ans par les anciens éléves de I'École normale 
supérieure, donne une bonne idée de l'activité intellectuelle de 1 Université 


Pour ne pas charger inutilement cette «revue», on signalera sommairement en 
note: 19 la continuation des ouvrages déjå indiqués dans une précédente revue; 
2* des livres utiles å connaitre, mais de moindre importance. 

? Un Ke pero complet pour l'année 1922 a été publié dans Les livres de 
l'année 19 2 på la Bibliographie de la France (5 fascicules avec tables)I. 
Belles Lettres; II. Droit, Philosophie, Religion; IV. Histoire, Beaux arts. 
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frangaise; on y trouve notés bien des travaux de detail. surtout des are 
ticles de revue, dont on chercherait vainement ailleurs la mention. 

M. Lanson a réédité å la fin de 1922 son Histoire de la lite 
térature frangaise, dont prés de deux cent mille exemplaires ont 
été imprimés depuis 1894. (Cet ouvrage, qui reste un de nos meilleurs 
manuels d'histoire littéraire a été amélioré par de nombreux remani- 
ements. Les derniéres pages ont été refaites. M. Lanson y étudie l'efz 
fort du symbolisme, et la «liquidation» du symbolisme, les influences 
de la grande guerre sur la jeune génération littéraire; il présente, de 
fagon ordonnée et dans un esprit sympathique, toute une série d'écris 
vains, dont beaucoup, dés aujourd'hui, sont des maitres: Maurras, Rémy 
de Gourmont, Verhaeren, Claudel, Péguy, Maeterlinck, etc. — — Les 
Mélanges, offerts par ses amis et ses éléves å M. G. Lanson, ont 
souligné, cette année, le haut prestige parmi nous et å l'étranger de M. 
Lanson; ils contiennent une bibliograhie abondante de l'oeuvre du maitre, 
et de nombreux mémoires sur de menues questions d'histoire litteraire." 


II, XVIF siécle. 


Études générales. — — M. F. Charbonnier, en publiant (1920) 
La poésie frangaise des guerresdereligion (1560—1574), 
a exploré un coin assez peu connu de notre 'histoire poétique. Å cöté 
des grandes oeuvres écrites å l'imitation de l'antiquité, il y åa eu, au 
XVI* siécle, toute une production lyrique et satirigue, inspirée notamment 
par les passions religieuses; la bibliographie de cette étude est abondante 
et précise. — — M. H. Hauvette åa recueilli dans ses Études sur la 
«Divine Comédie» deux articles sur l'influence de Dante en France, 
dont l'un: Dante dans la poésie frangaise de la Renaissance 
est d'une lecture particuliérement utile. 


Poétes. — — M. P. Villey åa publié un Tableau chronologique 
des poésies de Marot, dont le titre suffit å marquer les services 
qu'il peut rendre. — — M. P. Laumonier å donné le tome III de son 


édition critique de Ronsard (Société des textes frangais modernes), qui 
contient Ode de la paix (1550), le Tombeau de Marguerite 
de Valois (1551) et le Cinquiéme livre des Odes (1552); cette 
édition, qui reproduit le texte des éditions primitives et réserve pour 
les notes les remaniements ultérieurs du poéte, est la seule qui permette 
une étude historique de la grande oeuvre de Ronsard; son introduction 
et ses notes dissipent å peu prés toutes les obscurités de ces textes sour 
vent difficiles. — — De commodes réimpressions permettent également, 
depuis peu, d'atteindre des poétes, dont il était assez difficile de se pro 
curer les oeuvres: Jacques Grévin, qui fut le rival heureux de Jodelle 


! Å signaler: Anthologie de 'Académie frangaise par P. Gautier, 
extraits de discours prononcés å I Académie frangaise de 1820 å 1920; et le Courrier 
littéraire d'E. Henriot, recueil d'articles parus dans le Tem På principalement 
sur des points curieux de notre histoire littéraire ou sur des publications érudites. 
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(Théåtre complet et poésies choisies, publiées par L. Pinvert) 
et les petits poétes satiriques du temps (Les satires frangaises du 
XVI* siécle publiées avec une préface des notices et un glossaire par 
Fernand Fleuret et Louis Percet).) 

Prosateurs. — — Le Bibliotheca romanica de Strasbourg a édité, 
avec une notice substantielle de Ch. Corbiére, une des plus importantes 
oeuvres de Bernard Palissy: La recepte véritable par laquelle 
tous les hommes de France pourront apprendre å multiplier 
et augmenter leurs thrésors, parue en 1563; c'est un des tout 
premiers livres techniques écrits en frangais, et å ce point de vue déjå 
il intéresse.  Sous forme de dialogue, Bernard Palissy y a versé sa phis 
losophie et les résultats de ses recherches scientifiques. — — M.L. 
Sainéan a publié deux gros volumes sur la Langue de Rabelais, 
qui ne sont pas un travail de grammaire au sens étroit du mot. L'aus 
teur replace Rabelais dans son temps et dans son milieu; il trace d'abord, 
d'aprés Gargantua et Pantagruel un tableau de la société frangaise 
de l'époque; ensuite il étudie la langue et le vocabulaire avec le souci 
d'atteindre, par delå les mots, limagination et les facultés créatrices de 
I'écrivain; cette étude est donc, en vérité, une reconstruction de la 
pensée de Rabelais, en tant qu' elle s'est exprimée par des mots; elle 
est tout å la fois historique, sociologique, linguistique, psychologique. 

M. P. Villey, qui a tant fait, depuis vingt ans, pour la connaiss 
sance de Montaigne, publie une nouvelle édition des Essais (tomes I 
et II parus; tome III å paraitre trés prochainement); c'est un texte 
destiné au grand public, de lecture facile, dont I'orthographe notamment 
a été simplifiée, mais qui néanmoins utilise toutes les recherches érudites 
dont Montaigne a été récemment l'objet. Son texte est celui du «manus 
scrit de Bordeaux»*, avec les additions de l'édition de 1595; un trés 
commode appareil critique permet de distinguer, au premier coup d'oeil, 
les diverses époques de la pensée de l'auteur, par le moyen des correcs 
tions et des additions; une introduction, en téte de chaque essai, lui 
donne sa place dans I'histoire intellectuelle du temps et dans celle de la 
pensée de Montaigne. — — Une petite plaquette de M. V. Bouillier, 
La fortune de Montaigne en Italie et en Espagne, qui com: 
plåte un travail antérieur, La renommée de Montaigne en Alle: 
magne (1921), est une utile contribution å la littérature comparée 
européenne. | 


III. XVIP- siécle. 


Geénéralités. — — On a publié, au lendemain de la mort de M. 
Aug. Gazier, son Histoire générale du mouvement janséniste 


! Å signaler une agréable mise au point des travaux récents sur Du Bellay: 
N. Addamiano, Delle opere poetiche francesi di J. Du Bellay. 

* Le tome IV de l'édition municipale des Essais, signalée l'année derniére, å 
paru; il contient des notes et des textes sur I'histoire des Essais. 
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(2 vol.). Ce livre n'intéresse qu'indirectement l'histoire littéraire, par 
Pascal, et surtout par Sainte Beuve; c'est un complément indispensable 
au PortsRoyal de ce dernier. Par ailleurs, il est utile pour l'histoire 
du mouvement intellectuel en France au XIX" siécle. L'auteur, qui était 
un des derniers jansénistes de France, a écrit une oeuvre å la 1 is dos 
cumentée et passionnée, ou il s'emploie å bien étayer deux théses cons 
tradictoires: 1" en fait il n'y å pas eu de jansénistes; 2” les jansénistes 
ont toujours été les victimes des Jésuites! — — L'abbé H. Brémond aå 
publié les tomes Ill et VI de son Histoire littéraire du sentie 
mentreligieux en France: tome Ill, La conquéte mystique. 
L'école frangaise (P. de Bérulle, Vincent de Paul, J. J. Olier); tome 
VI, La conquéte mystique. Autour de J. de Berniéres. On savait 
bien en gros que le XVII* séicle avait été profondément religieux; mais 
M. Brémond met bien en lumiére la richesse et la diversité de cette 
tradition religieuse, sous ses formes littéraires, — au sens large du 
mot. L'invasion du mysticisme et la résistance au mysticisme du catholi- 
cisme francais, sont des faits d'extréme importance, si l'on veut bien 
comprendre le mouvement des idées en France au XVII* siécle et cere 
taines grandes oeuvres classiques.' 


Théåtre.* — — Des travaux américains (G. L. Van Roosbrock, The 
purpose of Corneille's Cid; — — The Cid Theme in France) 
et des recherches de M. A. Lefranc ont mis bien en lumiére l'actualité 
du Cid pour ses contemporains; certains passages de la tragédie ont pu 
étre inspirés par des événements tout récents (la bataille de Corbie), 
et d'autres, écrits pour complaire aux sentiments de la reine Anne 
d'Autriche.* 

M. G. Michaut åa publié un ouvrage trés important La jeunesse 
de Moliére. GCet ouvrage a fait sensation; il a donné de la mauvaise 
humeur å quelques lecteurs, qui se sont fåchés de sa tendance, sans 
pouvoir d'ailleurs lui opposer des critiques valables. L'érudition molis 
&resque, — bien souvent une érudition d'amateurs de province —, 
a entassé sur la vie de Moliére, et principalement sur ses premiéres ans 
nées une masse énorme de documents. De ces documents M. Michaut, 
qui possede å un haut degré l'esprit d'analyse et de discussion, a fait 
un terrible abatage. Aprés son livre, il ne reste å peu prés sår dans 
tout ce qu'on racontait de la vie du poéte avant son arrivée å Paris. 
M. Michaut sen prend en particulier aux affirmations volontiers tene 


) Le mouvement libertin, Kl balanga si vigoureusement le courant religieux, 
continue å étre étudié par M. F. Lachévre: Le libertinage au XVIIe siécle, 
t. X.: Les successeurs de Cyrano de Bergerac; — — Les oeuvres de 
. Dehénault;—-— Lesrecueils collectifs de poésies libres et satiriques 
(1600—1626), supplément au t. IV du Libertinage au XVIIe siécle. 

* Å signaler: E. F. Jourdain, Dramatic Theory and Practice in 
France (1690—1808). 

* Å signaler une étude sur un dramaturge qui eut son heure: Th. W. Bus: 
son, Å rival of Racine. Pradon. His life and dramatic Works. 
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dancieuses et imprudentes d'un des plus récents biographes de Moliére, 
M. Abel Lefranc. Il met ainsi au clair une biographie simple, désens 
combrée, utile, dont il ne tardera sans doute pas å nous donner la 
suite. Des travaux comme le sien, qui débarrasent la voie d'accés å la 
compréhension de nos classiques, permettent peu å peu une vue de leur 
oeuvre plus exacte, plus large, plus intelligente. — — J. Tiersot, dans 
son Moliére et la musique, å montré le röle assez peu connu qu'a 
joué Moliére dans la formation de l'opéra frangais. Moliére a écrit 
des comédiessballets, qui inauguraient un genre nouveau en France, la 
comédie mélée de musique et de danse; ce genre devait faire fortune 
plus tard, sous les noms d'opéra, opérascomique, opérette etc. — — 
M. E. Magne, dans Une amie inconnue de Moliére suivi de 
Moliére et IUniversité, a reconstitué la vie d'Honorine de Bussy, 
qui fut une confidente de Moliére; il a montré, par des recherches heus 
reuses, que le poéte prit une part directe å la lutte des écrivains de son 
temps contre la Sorbonne et l'aristotélisme. 


Poétes. — — M. G. Mongredien å publié une Étude sur la vie 
et T'oeuvre de Nicolas Vauquelin seigneur des Yveteaux, 
suivie des Oeuvres complétes de Nicolas Vauquelin (2 vol.); il 
ressuscite curieusement la vie d'un poéte contemporain de Malherbe, qui 
fut précepteur d'un fils naturel de Henri IV, puis de Louis XIII, et qui 
vécut une vie pittoresque, artiste et libertine. — — — M. F. Cauchie å 
commencé å publier une édition critique des Épitres en vers de Boise 
robert (tome I; Société des textes frangais modernes). Boisrobert fut une 
espéce de Raoul Ponchon qui commentait en une amusante prose rimée 
les aventures, petites et grandes, des contemporains qui étaient ses amis. 
II åa fallu que l'éditeur fit, avec des documents d'archives, un énorme 
travail pour identifier les noms cités; les résultats de ce travail ne sont 
pas utiles que pour la lecture de Boisrobert.* 


Prosateurs. — — M. E. Magne a achevé sa biographie de Talle- 
mant des Réaux, en publiant La fin troublée de Tallemant des 
Réaux. Gråce aux archives et aux minutiers des notaires surtout, il å 
pu reconstituer l'existence de la famille de riches bourgeois å laquelle 
appartenait Tallemant, tout le monde de ses amis et de ses connais- 
sances; cette histoire devient, sur la fin, trés pathétique, la révocation de 
Edit de Nantes bouleversa et dispersa cette famille, en majeure partie 
protestante.” — — M. Å. Hallays å recueilli en un joli volume (M ar 
dame de Sévigné) une série de legons professées å la Société des 


Å signaler: Tristan, La mort de Séné&que, tragédie (1919); La Mariane 
tragédie (1917), &d. par J. Madeleine (Soc. des textes frangais mod.) — Å Hallays, 
ean de La Fontaine. 
* AÅ signaler: une édition commode des Lettres de Pascal (Crés, éditeur), 
un Pascal de M. [. Chevalier, et la 4e édition du Pascal de V. Giraud, qui reste 
un travail excellent. 
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conférences, qui sont une trås agréable présentation de l'oeuvre de la dis 
vine marquise.) 

M. G. Dulong, dans son L'abbé de St Réal, étude sur les 
rapports de Ihistoire et du roman au XVII* siécle et ses 
Notes et documents relatifs å 'abbé de St Réal, å montré, par 
un exemple privilégié, comment on concevait l'histoire au XVII* siécle; 
le Don Carlos (1672) et la Conjuration de Venise (1674) de 
St Réal sont «la déviation la plus compléte qu'on puisse observer de: 
puis l'antiquité du sens et de la méthode historiques». II åa été bien 
ae aux dramaturges frangais, anglais, allemands d'adapter Don Carlos 
å la scéne. 


IV. XVIIP siécle. 


Théåtre. — — M. P. Chaponniére å retrouvé et édité une comédie 
de Marivaux, La Provinciale, insérée, sans nom d'auteur, dans le 
Mercure, d'avril 1761: une amusante étude de moeurs sur les bour 
geois enrichis qui donnérent matiére alors å tant de romans et de 
comédies.* 

Roman. — — M. D. Momet avait étudié, voici déjå longtemps, la 
Nouvelle Héloise comme point culminant de I'histoire du roman 
frangais au XVIII* siécle, et comme expression parfaite de la sensibilité 
de l'époque. M. E. Servais donne une suite å ces recherches en 
publiant Le genre romanesque en France depuis la Nouvelle 
Héloise jusqu' aux approches de la Révolution. Å mesure 
que le sitdle de Rousseau marche vers sa fin, la littérature romanesque 
prend un extraordinaire développement, assez ignoré jusqu'å nos jours, 
mais sans lequel il est difficile de comprendre la naissance prochaine du 
romantisme; c'est par les romans surtout que se formérent dans le grand 
public de nouveaux états de sensibilité. Le travail de M. Servais, outre 
son intérét propre, est donc une contribution utile å I'histoire du prés 
romantisme. 


Prosateurs. — — M. l'abbé F. Cornou å entrepris la réhabilitation 
d'une des principales victimes de Voltaire, Fréron, qui fut l'ennemi le 


Å signaler l'achévement de la publication de la le ie de 'Astrée (Bib: 


liotheca romanica); — — la publication du tome V des Oeuvres oratoires de 
Bossuet, éd. de l'abbé Lebarcq; — — du tome 33 des Mémoires de St Simon 
(td. Lecestre et de Boislisle); — — des Inédits et belles pages de l'abbé de 


Choisy par J. Melia. 

* Å signaler: une réédition commode du Spectateur frangais de Marivaux 
(introduction et notes par P. Bonnefon); — — une étude d'un hongrale Hankiss 
sur Ph. Néricault Destouches (1920); — — la réédition par la Bibliotheca 
romanica, sous le titre Les Arlequinades, de trois jolies comédies de société de 
Hogan: Les deux billets (1779), Le bon ménage (1782), Le bon påére 

* Å signaler: G. Atkinson, The extraordinary voyage from 1700 to 1720. 
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plus acharmé des Encyclopédistes (Elie Fréron 1718—1776). Les 
réhabilitations de ce genre ne sont jamais bien démonstratives, et cellesci 
est trés tendancieuse. Du moins M. Cornou astsil su conter avec beau 
coup de documents la vie du directeur de I Année littéraire: une 
vie typique dhomme de lettres au XVIII* siécle; il fut d'église, connut 
plusieurs fois la prison, avait des moeurs trés bohémes; il était pass 
sionné de polémique et tint téte å Voltaire, qui finit par l'estimer, et 
s'employa un jour å le faire sortir de prison. — — M. M. Henriet å 
contribué également å la connaissance des milieux littéraires au XVIII* 
siécle en recueillant (Thomas et ses amis, lettres inédites) la 
correspondance å peu prés complåte de l'académicien Thomas avec ses 
amis, notamment Montyon, Lacretelle, Denis de Sales, Champfort. — — 
M. Feugére åa consacré une monographie (Un précurseur de la Révos 
lution. L'abbé Raynal (1713—1796), suivi d'une Bibliographie 
critique) å lauteur de Histoire philosophique & politique 
des établissements et du commerce des Européens dans les 
deux Indes (1780); ce sujet ne fut, pour Iauteur, qu'une bonne oc 
casion de vulgariser les idées des Encyclopédistes sur la religion, la po: 
litique, le droit; le livre eut son heure, et il méritait qu'on lui refit sa 
place dans I'histoire du mouvement philosophique au XVIII* siéce. 

Mlle E. A. Foster a étudié de fagon excellente, et en rassemblant 
les documents les plus authentiques Le dernier séjour de J.]. 
Rousseau å Paris (1921); cest un livre précieux pour la connais- 
sance du caractére de J. J. Rousseau dans ses derniéres années, å une 
époque ou l'on åa tendance, sur quelques anecdotes, å le croire devenu 
un vrai maniaque, un demisfou. 

Les Mémoires de Jacques Casanova de Seingalt' sont un docus 
ment de premiére valeur pour la connaissance des moeurs du XVIII* 
siécle en France, en Italie, en Espagne, en Angleterre; et leur auteur 
est un des plus curieux types d'humanité qui soient. On n'avait de ce 
livre que de mauvaises et laides éditions. A défaut d'une édition 
d'aprés le manuscrit original que posséde, mais ne veut point publier la 
maison Brockhaus å Leipzig, la librairie de la Siréne å décidé de réim- 
primer l'édition frangaise princeps (1826—1838), faite d'aprés le manu- 
scrit. Le tome I a paru cette année. Tous les casanovistes de France 
d'Italie, d'Angleterre concourent å annoter cette édition; et leurs notes 
montrent le caractére authentique des souvenirs de l'aventurier vénitien. 
Une belle illustration documentaire accompagne cette oeuvre que trop de 
gens ignorent å cause de sa mauvaise réputation, et que beaucoup 
d'autres, malheureusement, ne lisent qu'å cause de cette mauvaise rée 
putation.* 


* On å publié å part I Histoire de ma fuite des prisons de la Répus 
blique de Venise qu'on appelle les Plombs (introduction et notes de 


Ch. Samaran). — — Å signaler: J. Legras, L'extravagante personnalité de 
Por le — — Å. Compigny des Bordes, Casanova et la marquise 
Urfé. 


? La librairie Champion a publié dans l'édition du centenaire des oeuvres du 
prince de Ligne: Lettre å Eugénie sur les spectacles (publ. par G. Char- 


151 


Google 


PIERRE MARTINO 


V. XLX* siécle. 


Manuels. Généralités. — — Quelques manuels d'histoire de la littés 
rature au XIX siécle ont récemment paru, ou commencé å paraitre. La 
librairie Larousse a réédité la Littérature frangaise au XI X* siécle. 
Tableau général de M. Ch. Le Goffic, tableau sommaire, mais fort utile 
å cause du grand nombre de noms d'écrivains mentionnés, et aussi å 
cause des «pagesstypes» qui sont reproduites. M. René Lalou å publié 
une Histoire de la littérature francaise contemporaine 
(1870 å nos jours); l'auteur åa le jugement franc, des préférences entis 
&res, le style incisif; il a fait bien des mécontents. C'est actuellement 
le livre le plus commode pour pénétrer dans la forét touffue de la littérae 
ture contemporaine; il y ménage de claires perspectives; il met le lecteur 
en état de se diriger tout seul et de juger par luisméme, fåtsce contre 
les jugements de M. Lalou. L'étude est un peu rapide pour les pres 
miéres années et l'époque naturaliste, mais, å partir de 1890, dés l'éclos 
sion du symbolisme, elle devient trés compléte; l'index et la liste biblios 
graphique témoignent que, si I'auteur å des partis pris, il ne prononce 
point d'exclusions regrettables. Son livre permet d'attendre patiemment 
une histoire plus documentaire de la littérature contemporaine, qu'il 
serait d'ailleurs encore assez difficile d'écrire. M. E. Montfort dirige la 
publication de Vingtscing ans de littérature frangaise. Tableau 
de la vie littéraire de 1885 å 1920, dont trois fascicules ont déjå paru: 
Le Théåtre (I) par Cl. Berton (de Becque et Porto Riche å Jules 
Renard et Edmond Rostand); L'Académie frangaise par M. Revon 
et P. Billotey; L'Académie Goncourt par L. Deffoux. (Ces fascis 
cules, illustrés de reproductions photographiques documentaires, sont des 
plus intéressants, précis, riches de fait et d'anecdotes, trés libres d'esprit, 
et fort agréables å lire. 

M. L. Raynaud å donné récemment une étude sur L'influence 
allemande en France au XVIII* et au XIX" siécle. C'est une 
oeuvre considérable, et toute d'actualité; le seul reproche qu' on soit 
tenté de faire å ce travail, riche de faits et de pensée, c'est précisément 
d'avoir un peu trop subi l'influence de l'actualité. L'auteur voit dans 
Vinfluence germanique en France une propagande secréte, une entreprise 
concertée du germanisme contre la culture latine. Influence et propas 
gande sont deux choses. Au surplus, M. Raynaud voit un peu trop 
partout la pensée agissante de IAllemagne; Tainc, certes, å subi forter 
ment I'empreinte de Hegel; mais bien d'autres facteurs ont agi sur lui: 
l'idéologie frangaise, la culture scientifique; il å assimilé et compléte- 
ment transformé ce qu'il åa pris å Hegel. Cette réserve faite sur l'exagé- 
ration de la thése, le livre de M. Raynaud est un exposé alerte et clair 


lier); les Écarts posthumes (publ. par F. Leuridant), série d'aphorismes sur la 

politique, le gouvernement, les femmes, qui font suite å Mes Écarts et å Ma 

ee en liberté; — — å signaler aussi une nouvelle édition des Memoires et 
ettres. 
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de l'influence des écrivains allemands de 1750 å nos jours; on y voit 
les débuts de cette influence, la résistance, des pouvoirs publics au temps 
de Napoléon, le triomphe des idées allemandes aprés le livre de Mme 
de Staél, le prestige chez nous de Herder, de Hegel, de Kant, de 
Schopenhauer, de Nietzsche, de Wagner." 


Époque impériale. — — M. M. Levaillant (Splendeurs et misér 
res de M. de Chateaubriand) a mis la main sur une correspons 
dance inédite de Chateaubriand et de sa femme avec leur secrétaire 
financier, un certain M. Le Moine. L'histoire des soucis d'argent que 
I'auteur du Génie du christianisme connut toute sa vie, permet de 
reconstituer presque toute sa biographie, et d'une fagon trés pittoresque. 
C'est un autre épisode de cette destinée traversée et romanesque, — 
un amour de vieillard —, que M. V. Giraud åa mis en lumiére en 
publiant Amour et vieillesse, reproduction en phototypie d'un mas 
nuscrit autographe de la Bibliothéque Nationale, avec une étude sur 
Chateaubriand romanesque et amoureux. 

Chénedollé fut un ami de jeunesse de Chateaubriand; il aima Lu: 
cile, la soeur de l'écrivain. C'est une figure bien effacée aujourd'hui, 
mais tout å fait sympathique. Mme P. de Samie a retrouvé dans la col+ 
lection Spoelberch de Lovenjoul et dans des archives familiales le jour 
nal et la correspondance de Chénedollé; elle a pu écrire une trés abon- 
dante biographie: A l'aube du romantisme. Chénedollé (1769 
—1833): essai biographique et littéraire, suivie d'Extraits du 
Journal de Chénedollé (1802—1833). Chénedollé a peu écrit, 
mais il a eu de précieuses amitiés littéraires, et l'histoire de sa vie aide 
beaucoup å comprendre l'époque, encore obscure, qui précéda en France 
la splendide éclosion du romantisme. 


Époque romantique. — — M. ]J. Marsan vient de commencer la pub: 
lication d'une édition critique du Conservateur littéraire (1819— 
1821), qui sera un trés utile pendant å son édition de la Muse fran:- 
caise. L'édition aura six volumes; le premier åa paru avec une intror 
duction fort substantielle sur les conditions dans lesquelles les fréres 
Hugo lancérent leur journal, sur I'histoire de ce périodique, sur ses col- 
laborateurs et ses tendances; de nombreux inédits ont permis de rendre 
cette histoire fort précise. Il est inutile de dire ici l'intérét du Conr 
servateur pour l'histoire des débuts du romantisme; c'est une chose 
sue dés longtemps. Les collections de ce petit journal étaient rares: 
gråce å M. Marsan et å la Société des textes frangais modernes, le voici 
maintenant å la portée de tous les lecteurs de bonne volonté. 

M. Å. Viatte åa traité un beau et grand sujet dans Le catholie 


* Å signaler deux livres de souvenirs: H. Joly, Souvenirs universitaires 
(histoire d'une famille provinciale et d'une carriére universitaire); — — G. Beaume, 
Parmi les vivants et les morts (souvenirs sur les milieux littéraires vers 1890); 
— — une étude de A. Elliott, Mme Adam (Juliette Lamber). 153 
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cisme chez les romantiques. Le romantisme est né dans les milieux 
catholiques, et, longtemps, il s'est affirmé catholique. M. Viatte n'a pas 
de peine å montrer que les grands écrivains romantiques ne sont pas 
vraiment des croyants; tous, au moins å une époque de leur vie, ont 
été sceptiques avec délices; et, trente ans aprés la naissance du romans 
tisme, la plupart de ses fidéles s'avouaient volontiers anticléricaux. En 
étudiant les déviations littéraires du catholicisme au XIX* siécle, M. Vi» 
atte apporte une contribution intéressante å la définition du romantisme. 
Son livre, vigoureux et vivant, n'est point du tout impartial; l'auteur 
est catholique et des purs: il ne s'en cache point; il «tombe» de Bonald, 
de Maistre, Lamennais; il considére comme un symptöme inquiétant qu' 
on ait tendance aujourd'hui å traiter Baudelaire comme un représentant 
de la grande poésie chrétienne. Ses conclusions ont un caractére tout å 
fait métaphysique, religieux et politique; elles exaltent, aux dépens du 
romantisme, la France traditionelle et classique. 

C'est un autre aspect du romantisme que M. Martinenche aå étudié 
avec L'Espagne et le romantisme frangais; c'est un exposé vir 
vant de l'influence que I'Espagne eut sur la littérature frangaise dans la 
premiére moitié du XIX* siéde. M. Martinenche met bien en lumiére 
la fagon dont les romantiques ont connu l'Espagne, et notamment le röle 
de Bouterwerk; il étudie particuliérement l'influence de I'Espagne sur 
I'oeuvre de V. Hugo (Les Orientales; Hernani; Ruy Blas; La 
Légende des siécles), de Mérimée et de Th. Gautier. 

La monographie de M. H. Girard, Un bourgeois dilettante 
å l'époque romantique. Émile Deschamps (1791—1871) ne 
nous informe pas que sur la vie et les oeuvres d'E. Deschamps, qui 
valent d'ailleurs la peine d'étre connues. Le récit, trés érudit, trés 
anecdotique, trés agréable, nous fait bien connaitre cet écrivain de tran» 
sition qui eut une petite célébrité et une petite influence jusque vers 
1830, puis qui se contenta d'étre un amateur, homme du monde. ll 
est un exemple excellent de la facon dont la vieille tradition classique 
frangaise assimila ce qui, dans le romantisme, était d'importation étran- 
gere. Aprés 1830, E. Deschamps resta fidéle å la tradition romantique 
de l'art pour l'art, au culte de la forme, contrariés par les préoccupa- 
tions sociales du temps; et c'est pourquoi il eut un regain de faveur 
å I'époque du Parnasse. Å cette étude M. H. Girard aå ajouté un E. 
Deschamps dilettante. Relations d'un poéte romantique 
avec les peintres, les sculpteurs et les musiciens de son 
temps, dont le titre suffit å souligner l'intérét; ces relations entre gens 
de lettres et artistes ont beaucoup contribué, depuis cent ans, å modifier 
le caractére de la littérature. 

Le Victor Hugo en exil de Clément Janin, écrit principalement 
d'aprés la correspondance inédite du poéte avec le critique Jules Janin, 
nous fait connaitre certains détails de la vie de V. Hugo å Jersey et 
Guernesey." 


1 A signaler: J. Heugel. Fssai sur la philosophie de V. Hugo du 
point de vue gnostique. 
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De belles publications ont honoré la mémoire de Marceline Des: 
bordes Valmore, un des rares poétes de l'époque romantique, qui ait 
trouvé gråce auprés des poétes modernes, et que l'on aime aujourd'hui 
encore, å cause de la langueur et de la simplicité de ses vers, pour les 
tristesses de sa vie: Poésies. Reliquiae (préface de M. Boyer 
d'Agen); La jeunesse de Marceline ou latelier d'un peintre 
(édition de luxe); on va publier ses lettres å son mari. Ce charmant 
poéte, qui est comme en marge du mouvement romantique, est de tra” 
dition purement frangaise, trés spontanée; et cela lui donne, du point 
de vue historique, une signification qui dépasse sa gloire. 

M. E. Zyromski a consacré deux jolis volumes å Maurice de 
Guérin et å sa soeur Eugénie de Guérin. Ce sont moins des 
oeuvres d'histoire littéraire que des meéditations admiratives et pieuses 
sur l'oeuvre du frére et de la soeur, «un livre d'exaltation», suivant les 
mots de l'auteur, «pour la jeunesse qui monte»; le livre sur Eugénie de 
Guérin devient, par moments, une sorte de vraie Imitation; mais la 
critigue et l'histoire finissent par trouver å glaner. 

Plusieurs volumes de l'édition Arbelet«Champion de Stendhal sont 
sur le point de paraitre. En attendant la parution de sa nouvelle 
édition de Racine et Shakespeare, qui est sous presse, M. P. Mars 
tino å publié, avec des notes, une reconstitution, d'aprés les manuscrits 
de Grenoble, d'un petit livre que Stendhal avait préparé, Del romane 
ticismo nelle arti, qu'il disait avoir imprimé å Florence en 1819, mais 
qui na jamais vu le jour; ces pages ont été écrites entiérement sous 
Vinfluence de la querelle romantique qui agitait alors les cafés et les 
salons de Milan. 

M. Baldensperger åa donné une utile édition du CinqeMars d'A. 
de Vigny, ou des «notes et éclaircissements» disent substantiellement 
l'origine de l'oeuvre, I'histoire des manuscrits, les variantes des éditions, 
l'accueil de la presse. — — La grande édition documentaire de l'oeuvre 
de Balzac, dirigée par M. M. Bouteron et Lognon, arrétée depuis huit 
ans, åa recommencé å paraitre; (tomes XXII å XXVI); les derniers vor 
lumes reproduisent notamment Les Chouans, Les Paysans, Le mér 
decin de campagne, Le curé de village, Le Lys dans la vallée. 
Il suffit de rappeler que chaque volume de cette édition, enrichie de 
beaux dessins de Huard, est suivie de notes et éclaircissements et de 
notes sur la biographie des personnages d'aprås les autres romans de 
Balzac, notes dues å des archivistes expérimentés; ainsi est rendue aux 
romans de Balzac toute leur valeur d'inestimables documents historiques. 
On a réimprimé (1921) La jeunesse de Balzac de G. Hanotaux et 
G. Vicaire, parue en 1904, qui avait révélé les débuts de Balzac comme 
imprimeur et le secret de sa liaison avec Mme de Berny, la Dilecta; 
la nouvelle édition donne le texte des lettres de Balzac å son amie en 
1822, et celles de Mme de Berny de 1828 å 1832. C'est un commen» 
taire indispensable du Lys dans la vallée." 


"AA signaler trois publications américaines sur Balzac: J. H. Floyd, Women 
in the life of Balzac (1921); — — J. M. Burton, H. de Balzac and bis 
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M. Lorenzi di Brada (La vraie Colomba), å recherché en Corse 
tous les renseignements possibles sur les événements réels qui ont inspiré 
å Mérimée sa Colomba; et les conclusions de ce livre, qui est, å sa 
maniére, une espåce de roman de moeurs primitives, sont utiles pour 
apprécier l'art de Mérimée. 


Parnasse et symbolisme. — — Deux études critiques, d'intérét divers, 
mais qui se complétent, ont été publiées récemment sur Baudelaire:* P. 
Flottes, Baudelaire; I'homme et le poéte; EFE. Raynaud, Charles 
Baudelaire, étude biographiqueetcritique. L'ouvrage de M. Raye 
naud est plus pittoresque, plus anecdotique; celui de M. Flottes est plus 
critique, plus immédiatement utilisable pour les historiens de la littéras 
ture. Ces deux études constituent de bonnes répliques au livre de M. 
de Reynold que j'ai signalé l'année derniére, et qui tirait trop l'auteur des 
Fleurs du mal vers l'emploi de moraliste et de poéte catholique; elles 
détruisent quelques wunes des légendes qui encombrent la gloire de 
Baudelaire, son dandysme, son satanisme, sa piété, et le montrent ce 
qu'il est avant tout, un poéte moderne, aux sens trés affinés, avec une 
sensualité souvent douloureuse, qui, pour traduire sa vision du monde 
et ses impressions d'artiste, a su faire rendre å la prosodie frangaise des 
effets musicaux dont elle avait été, avant lui, tout å fait incapable. — — 
Son ami Leconte de Lisle å été étudié par M. E. Estéve (Leconte de 
Lisle; Ihomme et l'oeuvre) en un petit volume substantiel, d'aus 
tant plus précieux que nous n'avions point d'étude d'ensemble, qui comp» 
tåt, sur l'auteur des Poé&mes barbares. Ill est encore trop töt, en l'abs 
sence de documents essentiels qui finiront bien par venir au jour, pour 
écrire une monographie «définitive»; mais M. Estéve a usé de tous les 
renseignements, déjå assez nombreux, qui nous font connaitre la formation 
de Leconte de Lisle; et il åa dessiné, de fagon ferme et agréable, les points 
de vue essentiels qui permettent de comprendre l'oeuvre d'un poéte que 
I'élévation de sa pensée et la perfection de sa forme mettent, de l'aveu 
de tous maintenant, parmi les plus belles gloires de notre poésie.” 

L'époque symboliste est l'objet de nombreuses publications. Les 
souvenirs de C. Mauclair, Servitude et grandeur littéraires, nous 
proménent dans les cénacles que fréquentaient Verlaine, Mallarmé, Huyss 
mans, Rodenbach, Maeterlinck, Puvis de Chavannes, Rodin . . . L'aue 


figures of speech (1921); — — W. $. Hastings. The drama of H. de 
Balzac (1920); — — et une nouvelle publication périodique, les Cahiers bal: 
zaciens, dirigée par M. Bouteron, l'éditeur de Balzac, qui éditera des inédits 
intéressant Balzac, et qui vient de publier, pour commencer, la correspondance du 
romancier avec le lieutenant colonel Périolas. 

* Å signaler l'édition de Baudelaire des Classiques po tous en trois 
fascicules å bon marché (Poésies choisies: Potmes en prose; Pages de critique); et 
dans le méme ordre d'idées, un Choix de poésies de Th. Gautier. 

? Å signaler, pour Il'histoire du Parnasse; A. de Bersaucourt, Au temps 
des Parnassiens; Nina de Villard et ses amis, histoire anecdotique d'un 
des premieres cénacles parnassiens; — — le Journal intime de Sully Prud- 
homme, qui est une lecture indispensable pour bien connaltre la pensée et la sen: 
sibilité de l'auteur des Stances et de Justice. 
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teur, qui parait étre trés désabusé sur le monde des gens de lettres, 
parle des hommes et des oeuvres avec beaucoup de sympathie; il est 
sincére, et point «rosse». Le premier tome de la Correspondance 
de Verlaine, que j'ai annoncé l'année dernitre, åa paru; il contient les 
lettres å Edm. Lepelletier, que l'on connaissait déjå par le Verlaine de 
Lepelletier (1907), mais qu'il est agréable de retrouver réunies, et con* 
venablement annotées, — — les lettres å Léon Valade, å PouletsMalassis, 
et å Emile Blémont. Dés ce premier volume, la vraie figure de Vere 
laine se dégage tr&s bien hors du nuage plus ou moins légendaire qui 
l'embrume encore. — — Le Mercure de France a réédité les Poésies 
d'Arthur Rimbaud; et la soeur du potte, Isabelle Rimbaud å publié de 
nouvelles contributions å la gloire de son fråære: Reliques (Rimbaud 
mourant. Mon freére Arthur. Le dernier voyage de Rim: 
TE Rimbaud catholique. Dans les remous de la bar 
taille). 

M. E. Dujardin (Les premiers poétes du vers'libre) donne, 
en une trås utile petite plaquette, une bonne définition de ce qu'il faut 
entendre par le vers libre: une succession de pieds rythmiques, une 
unité formelle, qui n'a point égard au nombre des syllabes. Puis il dés 
termine quels sont les poétes qui en ont d'abord usé, entre 1886 et 
1889; Rimbaud, J. Laforgue, G. Kahn, Moréas, J. Ajalbert. E. Dujardin, 
A. Mockel, Viellé Griffin.” 


Roman réaliste et naturaliste. — — L'oeuvre de Flaubert aå été 
éclairée par plusieurs publications importantes. D'abord un excellent 
petit livre de M. A. Thibaudet, un des meilleurs critiques de I'heure 
présente: Gustave Flaubert (1821—1880). $a vie. Ses romans. 
Son style. Ce livre est, pour se servir d'une image dont l'auteur å 
usé, le plus utile des Baedekers å l'usage des «touristes moyens», qui 
veulent faire, l'ascension de l'oeuvre de Flaubert. Il est écrit avec 
un esprit trås libre, mais, au total, respectueux et admiratif; le chapitre sur 
le style de Flaubert, trés long, est parfaitement documenté, d'une 
remarquable finesse, et trés riche de suggestions. M. R. Descharmes å 
rassemblé dans un gros volume, Autour de Bouvard et Pécuchet, 
un certain nombre d' études documentaires et critiques sur les derniéres 
années de Flaubert et le long travail de préparation de Bouvard et 
Pécuchet; ces recherches achévent de préciser le sens d'une oeuvre 
que l'état d'achévement ou elle å été laissée faisait quelquefois paraitre 
obscure. M. Descharmes vient aussi de publier le tome I d'une nour 
velle édition de la Correspondance de Flaubert; le texte a été rér 
visé, le plus souvent sur les originaux, et bien des erreurs de date 


! Å signaler M. Dondo, Vers libre. Å logical development of 
French verse. 

3 A signaler: F. Jammes, Choix de potmes (rangés par ordre chronos 
logique), avec une étude de L. Moulin et une bibliographie: et deux volumes de 
me De l'åge divin å l'åge ingrat: L'Åmour, les Muses et la 
chasse. 
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ont été corrigées, ce qui améne un nouveau classement; ces modifications 
sont particuliérement importantes pour les belles lettres å Louise Colet' 
(Mme X. dans les anciennes éditions de la Correspondance). 

M. H. Bordeaux aå étudié La jeunesse d'Octave Feuillet, 
d'aprés sa correspondance inédite avec son frére Eugéne. Ce livre, dos 
cumenté, nous informe utilement sur la période des débuts de ce roman 
cier de la vie parisienne, qui, longtemps, vécut dans sa province, laiss 
sant å son frére le soin de toutes les démarches qui étaient nécessaires 
pour le lancement et le succés de ses romans ou de ses pieces de thée 
åtre. Deux romanciers de cette époque, aujourd'hui assez oubliés, 
Erckmann et Chatrian, ont été présentés par M. Hinzelin dans Ercke 
mannøChatrian, étude biographique et littéraire, un volume 
bavard et assez mal composé, mais qui donne néanmoins des précisions 
intéressantes sur les auteurs des «romans nationaux», trés gottés en 
France, au lendemain de 1870. 

M. E. Séilliére a étudié Zola (Émile Zola) comme il étudie 
toutes les formes de la pensée aux XIX* siécle; il åa un passespartout 
qui ouvre toutes les portes: une certaine conception du mysticisme et de 
l'impérialisme. De ce point de vue, le naturalisme devient la derniére 
incarnation du romantisme, une profession de foi mystique, mal dissis 
mulée sous des formules scientifiques. Tout est subordonné å cette 
these; mais le livre contient aussi une analyse et un commentaire de 
l'oeuvre de Zola. — — M. L. Degoumois å gåché un beau sujet (L'Alz 
gérie d'Alphonse Daudet) en bornant son effort å une recherche 
des sources livresques de Tartarin de Tarascon et des nouvelles sur 
I'Algérie; il voit partout des sources, et le plus souvent de trés dous 
teuses; il néglige, par contre, de s'informer sur le voyage de Daudet en 
Algérie et sur ses impressions réelles: il préfére les nier, par principe. 


Théåtre. — — Les Souvenirs littéraires de F. Duquesnel, un 
ancien directeur de théåtre, contiennent quelques anecdotes, un peu fa 
nées et pas toujours bien intéressantes sur les dramaturges de la secondes 
moitié du XIX* siécle. — — ]J. Gros, å l'aide de documents inédits, a 
écrit un pittoresque Alexandre Dumas fils et Marie Duplessis; 
Marie Duplessis, c'est la «dame aux camélias» authentique; cette bio- 
graphie, fort précise, achéve de dépouiller cette curieuse figure d'inspira 
trice de toute sa parure de légende. 


Critiques. Philosophes. Historiens. —— On å exhumé et publié un 
Voyage en Italie de Sainte Beuve (1839), des notes inédites présene 
tées par M. G. Faure; seul le grand nom du critique les rend intéresr 
santes; il fut un touriste médiocre; peu de notes d'écrivains voyageurs 
sont aussi incolores.* Une monographie de A. Laborde-Milan (Un es 
sayiste. Emile Montégut, 1825—1895) a ressuscité un des rares cris 


I Une étude vient de lui étre consacrée: D. E. Enfield, A lady of the 


saloons. 
?* A signaler J. Dechamps, Sainte Beuve et le sillage de Napoléon. 
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tiqgues du XIX" siécle qui connurent les littératures étrangéres; Monté» 
gut traduisit Shakespeare; il voyagea beaucoup en Europe; il a contris 
bué å élargir les vues du grand public frangais. — — On a rassemblé, 
sous le titre Victor Hugo, un certain nombre de pages de Barbey 
d'Aurevilly sur V. Hugo, notamment une plaquette sur les Miséras 
bles, qui parut en 1862. La préface de ce recueil affirme que Barbey 
d'Aurevilly n'a point méconnu V. Hugo; il n'y parait guére: «å dater 
des Contemplations, affirme tranquillement Barbey, V. Hugo n'existe 
plus. On en doit parler comme d'un mortl»; la passion politique 
obscurcit ici son jugement.' 

Lamennais a été l'objet d'un beau volume de M l'abbé F. Duine 
(La Mennais, sa vie, ses idées, ses ouvrages); ce petit livre clair 
et séduisant aide beaucoup å comprendre ce que fut ce «corsaire de 
l'Église»; des sources originales, imprimées ou inédites, ont permis å M. 
Duine d'écrire une bonne biographie de Lamennais, suffisamment im- 
partiale; l'examen des oeuvres est un peu réduit. Aprés ce livre, on å 
bien l'impression que l'emprise catholique sur Lamennais fut tardive, et, 
en somme, peu profonde. 

Sous le titre Taine et Renan, pages perdues, M. V. Giraud 
a eu l'ingénieuse idée de rassembler une dizaine d'articles de Maurice 
Barrés, qui n'ont point été recueillis en volume, articles parus de 1892 
å 1900. C'est du meilleur Barrés; le jugement critique y est trås sain, 
å peine altéré deux ou trois fois par les préférences politiques; les 
vues incisives y abondent; par exemple, M. Barrés réduit l'importance 
qu'on attribue dans la vie intellectuelle de Renan å sa crise religieuse; 
il ne fut jamais trés pieux dans sa jeunesse. M. Giraud, qui a ses rais 
sons, exagére, dans son introduction, l'évolution de M. Barrés de Renan 
vers Taine.* 


VI. XX- siécle. 


La librairie Larousse fait paraitre depuis le 21 octobre 1922 un ex 
cellent petit journal hebdomadaire, Les Nouvelles littéraires, artis 
stiques et scientifiques,* å trés bon marché, et qui permet de 
suivre, sans retards, le mouvement littéraire du jour. Ce journal signale 
les livres, dés leur apparition, et en donne souvent d'abondants extraits, 
il publie des interviews d'écrivains, et åa une revue bibliographique 
compléte. Jusqu'ici les Nouvelles littéraires, quoiqu" ayant peute 


! Les Disjecta membra, reproduction poounne du cahier de notes de 
Barbey d'Aurevilly, ont été édités (édition de luxe). 

3 Å signaler: Lacordaire. Pages choisies par J. Calvet; — — Morceaux 
choisis et bibliographie de Lacordaire, par J. Ledos. 

* On a réédité de Gobineau: L'abbaye de Typhaines, un excellent ro» 
man historique å la maniére de W. Scott; — — Trois ans en Asie; — — Ess 
sai sur l'inégalité des races humaines. — — Å signaler: Å. Augustin 
Thierry, Augustin Thierry d'apres sa ed ikt inédite. 

* Dans le méme ordre didées, mais moins utile, La Vie littéraire (bimen: 
suel), et Vient de paraftre (2* année). 
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étre quelques sympathies et quelques haines de clan, sont restées im- 
partiales; et l'on ne peut que souhaiter la diffusion de ce journal qui, 
— — c'est une expression de réclame, mais fort exacte cette fois — —. 
comble heureusement une lacune dans nos moyens d'information. 

Les Voyages en zigszags dans la République des Lettres 
d'A. Lang sont une enquéte par interviews sur la littérature actuelle, 
les poétes, le roman et le théåtre contemporains, amusante et utile 
comme tous les ouvrages de cette sorte. — — M. F. Strowsky a réuni 
sous le titre de La Renaissance de la France littéraire contem: 
poraine, une série d'articles sur les ouvrages nouveaux; ils ont été 
écrits dans un esprit de sympathie et de large compréhension pour les 
oeuvres des écrivains les plus récents.* 

Pierre Martino. 


! La Fiche bibliographigue frangaise de M. H. Talvart (å La Rochelle) 

publie, sur fiches cartonnées, de commodes bibliographies des auteurs contems 
orains. 

port Å signaler les Pages choisies de Rémy de Gourmont; les Pages litt és 
raires choisies de Charles Maurras; — — les Nouvelles pages de critique 
et de doctrine de P. Bourget; une réédition de l'excellente, quoiqu'un peu 
hostile étude de G. Michaut, Anatole France; — — et le Livre épique. Ån: 
thologie des poétes de la grande guerre par E. Prévst et C. Dornier. 
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FRÅN DET HELLENSKA TÄNKANDETS 
BARNDOM 


IL. 


ågra veckor före sin död höll Hermann Diels vid ett besök i 

Sverige och Danmark i filologkretsar ett föredrag om Anaxi» 
mandros — en sammanfattning av åldre forskningar; föredraget har 
sedan blivit offentliggjort. De följande sidorna vilja ej på något 
sått tåvla med den frejdade bortgångnes ord — det vore förmåtet. 
Men Anaximandros år en så fångslande gestalt i tankens historia, att 
han vål kan vara vård att betraktas från olika synpunkter — åven ane 
dra ån de systematiska och idéhistoriska. Så kunna dessa rader, som 
vilja i allmånfattlig form framlågga några studier över det åldsta 
hellenska tinkandet och framför allt Anaximandros, ha sitt beråttis 
gande. Mina studier ha delvis gjorts för flera år sedan, men aldrig 
kommit att framlåggas i tryck, mer ån på en enskild punkt.” 

Den gamla isolerade betraktelsen av den tidigaste grekiska filo» 
sofien, den joniska «hylozoismen», har så småningom vikit för en 
historisk uppfattning. Forskningen har mer och mer gjort klart, att 
filosofien ej började på en gång — dårigenom att filosofer plötsligt 
framtrådde och «stållde frågorna radikalt», såsom jag nyligen hörde en 
akademisk filosof yttra. Det var en lång utveckling och dårtill en 
utveckling ur flera rötter, som ledde till den för övrigt skiftande 
enhet, som vi kalla den joniska naturfilosofien. 

Men dårför att detta tånkande så organiskt våxt upp ur den 
hellenska andens historia, dårför fick det ock sin avgörande betydelse 

1 Neue Jahrbiicher fir das klassische Altertum 22 (1923) s. 65 ff. 

3 Anaximandros' biologi, Eranos XX, s. 51 f. 
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för den kommande utvecklingen. Visserligen blevo tankarna andra, 
mindre naiva, rikare och mer sammansatta i följande skeden, men 
mycket av joniernas spekulationer levde kvar i alla tider, och den 
joniska perioden kan från vissa synpunkter lika vål betecknas som 
en mittpunkt som en början; framför allt har Anaximandros så av 
gjort format tankens arbete för århundraden framåt, att han år och 
förblir en av detta arbetes störste. 

Det år ej nog att peka på den omedelbara fortsåttningen, på 
den sidogren, som vi kalla de yngre jonierna, en Hippon, en Dios 
genes från Apollonia — den senare år för Övrigt rått vål kånd som 
en av de första modefilosoferna i Athen; det år han, som talar under 
Sokrates' mask i Aristophanes'«Molnen» av år 423 och lågger fram sin 
mångsidiga lårdom, det må ha varit hur som helst med Sokrates' 
tidigare naturfilosofi. Anaximandros' inflytande går vidare. 

Jag tånker ej heller på den berömmelse, som jonierna en tid åte 
njutit hos naturforskarne — hos en Ernst Håckel o. a. Till en del 
torde den vara övergående, till en del ock beroende på missförstånd, 
som jag skall söka visa. Oppositionen mot den «klassiska» tanken, 
framför allt företrådd av Aristoteles, har sin del i den höga upp» 
skattningen av de gamla, det må vara Ånaximandros, Anaximenes 
eller Empedokles, vilken Romain Rolland — efter italienaren Big: 
none — ågnat ett Översvallande och ensidigt lov. Med en renare 
historisk uppfattning försvinna dessa anledningar till överdrivet lov» 
prisande. Men det finnas mycket nog kvar att beundra. 

Några drag till belysning av den joniska kulturen, av omgiv» 
ningen, verkstaden för den gamla filosofien, skola först tecknas. Mot 
denna kultur som bakgrund framstår Anaximandros' nydaning så 
mycket tydligare. Det blir ock tillfålle att peka på några mindre 
beaktade fakta i fråga om honom. 


II. 


I alla nyare framstållningar av filosofiens historia ågnas mer eller 
mindre uppmårksamhet åt omgivningen, den joniska kulturen. En 
tångslande bild ger Gomperz i sin till flera språk öÖversatta Gries 
chische Denker I, kort och nyktert talar Burnet om denna kultur i 


t Jag hånvisar till bl. a. Körner, Das homerische Tiersystem, Wiesbaden 1917, 
som håvdar, att Aristoteles i sin djursystematik går föga över «Homer». 
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Greek Philosophy I (1920), utförligt och fantasirikt — för att ej såga 
fantastiskt — Joél i Geschichte der antiken Philosophie I (1921). Jag 
nöjer mig hår med ett par påpekanden; det år ej min mening, att 
miljön skapar personligheten eller år avgörande för den, men den 
skapar fasta utgångspunkter för personlig stråvan og livsföring. 

Men det år ingen tillfållighet, att den filosofiska tanken i Vister» 
landet tar mandom först i Jonien. En orsak visste redan Platon och 
talar dårom genom Kritias i romansfragmentet med samma namn (110 A; 
jfr. Timaios 23): tid till forskning — framför allt i det förgångna — 
når man först, når man fått ro för de nårmaste bekymren, dem som 
gålla livets nödtorft. Det fick man i Jonien. Det var ett i många 
avseenden av natur och historia ;rikt vålsignat land. Gammal och 
ny kultur, saga och historia, möttes dår — det visade redan landets 
första stora skapelse i andens vårld, de homeriska dikterna. Over 
land och sjö gingo vågarna dit, från Orienten, Egypten, Kreta och 
Hellas. Mindreasiatiska vårlden spelade i många fall en förmedlande 
roll; så i senare tid Lydien, vars betydelse t. ex. för det hellenska 
viktsystemet och myntpråglingen år vål kånd. Hår blev ett hemvist 
för handel och sjöfart, hår byttes österns och våsterns varor, hår same 
lades rikedomar, hår gavs tid till tanke och dikt, epos, lyrik, satir. 
De sociala striderna frigjorde starka krafter, skårpte i många fall ine 
telligensen och skapade nya uttrycksmedel, såsom den senare dikten 
visar. Till det folk, som bodde hår, var mycket eller det mesta av 
den levnadsvishet, som man samlade under de sju vises namn, talat. 

Redan hår vid denna sammantrångda Översikt möter en fråga, 
som lagt beslag på så mycken tankekraft och vållat så mycken strid: 
år det en sjålvståndig kultur, som våxer upp hår, eller år 
den ett lån från Orienten (Egypten)? En principfast panbabylonist 
eller panorientalist kan vål svara lått nog; en allvarlig kritisk forske 
ning kan ej göra det så lått för sig. Det år sant, att Tegnérs ord 
gålla ån i dag: 

All bildning står på ofri grund till slutet, 
blott barbariet var en gång fosterlåndskt. 

Men frågan år, hur det arv, som en gång mottagits av «barbarer», 
sedermera förvaltats. Och just hår ligger uppenbarligen mycket av 
Hellas" och Joniens storhet. Iakttagelser och rön av olika slag — mater 
matiska, astronomiska, medicinska, tekniska — ha för visso lånats 
både från Orienten och Egypten, men de ha ock ökats med nya, 
ordnats, förklarats på nytt sått och satts i större sammanhang. Just 
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Jonien år ett bevis dårpå; vad som beråttas om Thales och Anaxis 
mandros bestyrker det. Thales' praktiska geometri: — konsten att 
måta t. ex. en byggnads höjd genom analogien från ett uppmått föree 
mål och dess skugga — hade vål egyptiskt ursprung, och förutsågele 
sen av solförmörkelsen den 28 (22) maj 585 torde ha gjorts med 
ledning av någon empirisk formel, såsom den 18såriga kaldeiska Saross 
cykeln (eg. 18 år och 11 dagar), vilken dock ej tillåt att uppge plate 
sen för företeelsen. Anaximandros' vårldskarta hade sin förebild i 
lokala egyptiska kartor* — hår skönjas både förebilden och dess fris 
görande. Det kunde nåmnas andra ting ock, men det får vara nog 
med det sagda. 

Man måste också komma ihåg, att grekerna sjålva redan tidigt 
visade lust att skjuta undan förklaringen i fjårran — att söka viss 
domens ursprung i Östern. Så gjordes Thales sjålv till semit (He 
rodotos I, 170),* ehuru hans faders namn Examyes (Hexs) år typiskt 
kariskt med sitt senare led smyes; det finns ej blott i Miletos, utan 
ock i Kolophon, som hade kariskt uppland; det har intet med det 
semitiska Samuel att göra. Thales' moder, Kleobuline, har för övrigt 
rent grekiskt namn. Kariska och grekiska namn våxla t. ex. på ine 
skrifter från Halikarnassos och i sjålve Herodotos' slåkt — fadern 
Lyxes och onkeln Panyassis ha kariska namn, medan en bror 
heter Theodoros. Men man skilde ej tillråckligt på kariskt och 
semitiskt, och så fingo sjålva namnen ge stöd för en orientaliserande 
teori. — Hårmed år ju dock ej den stora frågan avgjord. Det år ej 
min mening att hår ta upp den till dryfting; jag vill blott stryka 
under vår rått att ta upp till undersökning den inomhellenska ute 
vecklingen utan att ståndigt rikta blicken utåt. 


Hur det nu ursprungligen var med eget och lånat, visst år, att 
den grekiska anden i Jonien bearbetade allt på sitt sått och skapade 
en egenartad kultur, vida skild både från Orientens och Egyptens 
och andra lånders. Rörelsen har börjat tidigt och gått genom flera 
århundraden, från Homeros till Herakleitos och ånnu lingre; det var 
en stråvan till förenkling, radikalisering, klara linjer — visserligen ej 
utan motsatta strömningar, ty ingen andlig utveckling år odelad och 
ensartad; jag återkommer senare till mysticismens betydelse för det 

* Gomperz, Griech. Denker I, s. 423. 


* Diels, Thales ein Semite, Archiv f. Geschichte der Philos. II, s. 165 ff. 
Immisch, ibid. s. 515 f. 
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joniska tånkandet. Rationalismen har riktat sig mot den brokiga 
gudavårlden; den homeriska antropomorfismen år tidens form för 
den." För rörelsens styrka vittnar ock den ringa roll, som dödss 
kulten spelar i Iliaden och Odysseen (det förnåmsta undantaget år 
Patroklos' likfård 1 Iliadens 23. sång); Erwin Rohde har sagt det avs 
görande ordet om detta i «Psyche», om ock hans uppfattning stundom 
år alltför schematisk. Långt mer betydde dödskulten ånnu århun- 
draden efteråt i Grekland. — Å andra sidan kan erinras om diktarnes 
frihet både i bekånnelser och smådelser. Filosofernas fria stållning 
i Jonien har flera förklaringsgrunder, men som en motbild kan erinras 
om Athen, dår partipolitisk fanatism och gamla fördomar långe ho» 
tade de betydande filosoferna, från Anaxagoras till Aristoteles, och 
bragte Sokrates om livet. 

Att denna anda såtter frukt i en vaken blick, iakttagelse och 
reflexion, år ju klart — åven om man övertagit och bearbetat vissa 
iakttagelser och ej gjort dem sjålvståndigt från första början. Ett 
sjöfartsdrivande folk måste ge akt på våder och vind, på stjårnor och 
tecken på himlen, olika lånder och folk, deras seder och bruk — 
«många månniskors stider och sinne» hade ju redan Odysseus lårt 
kånna på sina irrfårder. Hår ligger grunden till matematik, astronomi, 
naturvetenskap, geografi och andra vetenskaper. Den vetenskapliga 
medicinen hånger nåra samman med denna joniska anda; 'medicinen 
nådde ju ock tidigt en hög blomstring inom de koiska och knie 
diska låkarskolorna i femte århundradet. Den upplysta, fria blick, 
som kunde vinnas hår, visar t. ex. den bland Hippokratessskrifterna 
bevarade avhandlingen om epilepsien («den heliga sjukan»). 


Ur allt detta uppvåxer en hög materiell kultur, byggande 
på iakttagelse och förstånd på matematik och teknik — åven det sista, 
det må passa i Oswald Spenglers konstruktioner eller ej. I sitt glåne 
sande arbete «Antike Technik» (2. uppl. 1920) har Hermann Diels 
visat oss en rad fångslande bilder från denna sida av antikens liv 
och så att såga förankrat dess kultur i en fast grund. Det gick uns 
der denna tid och den följande «en paroxysm av rationalism» genom 
den joniskshellenska vårlden, en stråvan, som visserligen fråmst in» 
riktade sig på tekniska verk, men eljest låmnade varken tanken eller 
konsten oberörd. Vi ha ånnu bevarade fragment av kalendrar från 


I Jag hånvisar för dessa frågor till Martin P:n Nilssons djupplöjande arbete 
Den grekiska religionens historia, Stockh. 1921. 


165 


Google 


GUNNAR RUDBERG 


denna tid. Vissa ingeniörsverk, som ånnu våcka vår förvåning, ha 
trotsat förödelsen. Dit hör Eupalinos' kilometerlånga vattenlednings 
tunnel på Samos, språngd in mot bergets mitt från båda sidor; Hip: 
podamos' matematiskt regelbundna stadsplaner kånna vi nu genom ' 
gråvningar i Priene, Piraeus, Thurii och på Rhodos. Den berömda 
skeppsbryggan. som uppfördes över Hellesponten åt Xerxes vid hans 
tåg mot Grekland, förtjånar ock ett omnåmnande; ingeniörens namn, 
Harpalos, har ett papyrusfynd återgett oss. Också konsten ger oss 
ett vittnesbörd: Polykleitos' skrift «Kanon» år ett försök att bringa 
konsten på matematiska formler och teoretiskt försvara det. Ja, åven 
litteraturen talar sitt språk: Platons stela, matematiskt utformade 
statsideal visar på många punkter, hur mycket också denna strömning 
i den hellenska vårlden betytt för honom. 

Den kultur, som våxer upp ur dessa rötter, måste bli inomvårds» 
lig, praktisk i första hand; vad andra inslag betytt, får jag beröra 
senare. Det år ej kammarlårda, som börja tånka över vårldss och 
livsproblemen, utan det praktiska livets mån, mångkunniga, erfarna, 
beresta och fria, ofta högåttade, ofta tekniker, politiker och köpmån. 
Jag hånvisar till vad som nedan kommer att sågas om Ånaximandros; 
nu blott några ord, som nårmast beröra Thales. Hans praktiska 
geometri har redan berörts. Men han var ock politiker; enligt He 
rodotos I, 170 rådde han jonierna att sluta sig nårmare tillsammans, att 
bilda ett statsförbund med Teos till huvudort — ett råd som visar 
en klar och klok blick. Anaximandros ledde koloniseringen av Apols 
lonia vid Svarta havet; man hedrade honom i hans hemstad med en 
bildstod, som delvis bevarats till vår tid. — En tradition, som innebår 
åtminstone relativ sanning, beråttar om Thales' oljespekulationer: han 
ville visa, hur lått det gick för en filosof att bli rik (tydligen en ses 
nare motivering); då han förutsåg et gott olivår, arrenderade han oljer 
pressarna i Miletos, kunde sedan behårska marknaden och förtjånade 
mycket pengar." Ett minne om de gamla filosofernas fasta stållning 
på jorden ha vi utan tvivel i denna tradition — liksom om Thales' 
praktiska insikt i meteorologien, troligen lånad utifrån. Vad senare 
skoltradition gjort av honom, skall jag strax visa. 


Hår gör sig frågan om organisation gållande. Har det redan 
på denna tid funnits skolor av filosofer och lirda, eller år det 


* Aristoteles' Polit. 1, 11. 1259a; Diog. Laert. I, 26 (efter Hieronymos fr. Rho- 
dos; Diels fr. 1 och 10). 
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blott kraftiga individer, som tråda fram? Det fanns ingen motsvas 
righet till de egyptiska pråstskolorna, som vål gåvo skydd och vård 
åt tanken, men lått kommo att verka kvåvande och förstenande. An» 
tik tradition råknar hår, efter senare förhållanden, med skolor, skols 
föreståndare och ombyten av dem." Dessa senare förhållanden kånna 
vi nu ganska vål, bland annat genom undersökningar av måstare som 
Usener och Wilamowitz* — organisationen, arbetsfördelningen, eko» 
nomien och egendomsförhållandena, den religiösa kulten, kring vilken 
det hela egentligen grupperade sig, o. s. v.; Jag kan ej gå in på dessa 
ting hår. Att det bedrivits exakt forskning också inom Platons skola 
och i hans livstid, år visst, åven om Wilamowitz stundom gått för 
långt i spårandet av dylik verksamhet; med ett radikalt, ofta ganska 
dogmatiskt förnekande utråttar man föga, åven om det år sant, att 
den exakta forskningen aldrig var det första och viktigaste för Plas 
ton.” — Men detta var i en långt senare tid. Fanns det någon mot 
svarighet redan i vetenskapens åldsta tid? Diels har svarat ja på 
frågan och sökt ge skål för det historiskt riktiga i antikens uppfatte 
ning av problemet.” Han finner skoltradition hos eleaterna, från 
Parmenides till Zenon och Melissos, liksom ock — och ånnu tyde 
ligare — hos pythagoreerna, vidare kring Sokrates och hos atomisterna. 
Analogier bjuda homeriderna, Sapphos krets på Lesbos och femte 
århundradets låkarskolor. Behoven i Jonien, t. ex. de nautiska, drevo 
fram samarbete och skapade kretsar kring måstarne, med ordnad un 
dervisning och traditionell vishet. Diels anser, att det funnits flera 
skolor, och att det hårskat stor frihet inom dem; 'de ha åven haft 
politisk betydelse. Anaximandros blir så med full rått betraktad som 
vån och kamrat till Thales; senare gör man honom till hans lårjunge.* 
Så blir traditionen klar; vi förstå, hur lårdomen kunde meddelas från 
Thales till Anaximandros, ehuru den förre ej efterlåmnat någon skrift. 

En begynnande organisation har såkerligen funnits i Jonien, men 
mycket år oklart. Det torde vara såkrast att ej föra tillbaka till 
Thales' dagar för mycket av vad som fanns på Platons och Aristos 

) adoxaf, åpxovtee, sXÖlapxor OS. V. 

? Usener i Preuss. Jahrbiicher 53 (1884), s. I .; Wilamowitz i Antigonos von 
Karystos, Philol. Untersuchungen 4 (1881), exkurs II (om skolorna som %iacoi)- 
Jfr. ock Gomperz, Griech. Denker II, s. 220 ff., och Wilamowitz, Platon I, passim. 

* I skarp motsats till Wilamowitz står Howald, Die platonische Akademie und 
die Universitas Litterarum, Bern 1921 (en kort skiss). 

+ Philosophische Aufsåtze Edu. Zeller gewidmet (1887), s. 239 fl. 

> Först étaipos, senare uadntis. 
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teles' tid. De joniska filosoferna voro varandra också mycket olika 
både som personligheter och tånkare — jåmför Anaximandros med 
Anaximenes; i många fall blir det svårt att tånka sig direkt skol- 
samband dem emellan. 

Och i traditionen finns mycket, som måste ha kommit till senare, 
måste ha formats efter senare förhållanden. Dit råknar jag den bes 
kanta anekdoten om den lårde Thales' distraktion — hur han föll i 
en brunn, medan han betraktade stjårnorna, och blev hånad av sin 
slavinna, dårför att han ville förstå vad som sker på himlen, fastån 
han ej såg vad som låg för fötterna." Hår har ett nytt begrepp 
kommit med: «den lårde»; det var nog ganska fråmmande för den 
joniska kulturen i sjåtte århundradet. Det förutsåtter sannolikt ett 
mer slutet skolarbete, mer isolering av vetenskapen, starkare skole 
tradition — och typer som den allvetande och allkunnige sofisten 
Hippias,* prototypen för de lårda underverk, som hellenismen lik 
som renåssansen frambragte. «Den lårde» som typ torde ha upp: 
kommit i tiden mellan Thales och Platon. 


Att joniernas låror hade flera rötter, blir mer och mer klart. 
Iakttagelser, egna och lånade — de förra åro för mången kanske allt» 
för få —, tankar och försök til systematisering — det har ej gett allt. 
Den gamla joniska rationalismen var ej den enda kraften i denna 
nydaningstid. Redan låinge har man sett motsvarigheten mellan vissa 
drag i Homeros' myter och t. ex. Thales' satser.” I Iliaden 14, 201 
talar Hera om Okeanos, gudarnes upphov, och Tethys (havsgudinnan), 
deras moder *; v. 246 år det Hypnos, som utsåger om Okeanos, att 
den år upphov till allt”; det kan ock erinras om Menelaos' Öönskan 
Iliad. 7, 99, att de fega acheerna må bli till vatten och jord. 

Men ej nog hårmed. Ännu nårmare år förbindelsen mellan det 
joniska tinkandet och de kosmogonisksteogoniska spekulationer, på 
vilka vi ha det första stora exemplet hos Hesiodos, och vilka levat 
ett outslåckligt liv inom orficismen. Det år sant, att det våsentliga 
av detta stoff år bevarat först från senare tid, men mycket kan med 


! Båst hos Platon, Theait. 174 A (Øpgtrå ug &upuekhg xal apiesoa Gepanaic); 
Diog. Laert. I, 34 (Diels fr. 1 0. 9). 

? Nestle, Die Vorsokratiker 12 (1922), s. 83 f. 

* Jfr. Gomperz anf. arb. I, s. 37 f. 

+ "Qxeavöv te dedv yéveow xai untépa Tndöv. 

5 båéedpa "Qxeavod, ög nep YÉveDiG TÅVTETOI TÉTVXTAL. 
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full såkerhet föras tillbaka från nypythagoreiska, nyplatonska o. a. 
kållor till sjunde och sjåtte! århundradet, d. v. s. Thales' och Anaxis 
mandros' tid; annat kan genom förekomst i eleatiskt och pythagoreiskt 
tånkande indirekt visas tillhöra gammal tid. Hår torde forskningen 
ånnu kunna bjuda på öÖverraskningar, ofrånkomliga, men kanske 
smårtsamma för dem, som vant sig att i det radikala joniska tånkandet 
se frihet från och upphöjdhet över all dunkel mystik. I orficismen 
var den kosmogoniska diktningen och spekulationen oskiljaktigt före 
enad med mystiken. Det joniska tånkandet tog framför allt upp det 
förra elementet och bearbetade det på sitt sått och efter sina krav 
— utan att motsatsen mellan mytologi och metafysisk naturfilosofi, 
mellan panteistisk monism och mystisk dualism, vilken behårskade 
orficismen, blev fullt klar och medveten. Ja, att mystiken lever kvar 
åven hos en Ånaximandros, år uppenbart — jag återkommer till det. 
Joél har i sitt nåmnda verk och i tidigare skrifter med iver håvdat 
mystiken som ursprung för naturfilosofien — och vål gått över det 
vetbaras gråns då och då, t. ex. i fråga om Anaximenes. Oster 
rikaren Dörfler har framför allt för Anaximandros' del) visat det nåra 
sammanhanget mellan de filosofiska tankarna och de kosmogoniska 
förestållningarna. Hans urprincip, det Oåndliga, Apeiron, kom mycket 
nåra det mytiska Chaos eller den mytiska Chronos, Tiden, mytens 
drake. Nåstan alla beståmningar hos hans Oåndliga återfinnas i kose 
mogonierna: dess oförgånglighet, odödlighet, upphöjdhet över åldrande, 
dess allomfattande makt och rörelse, dess gudomlighet, obegrånsade 
utstråckning och oförånderlighet. Det mytiska vårldsågget motsvarar 
det ursprungliga klot av elementen — jorden innerst, elden ytterst 
som ett skal —, vilket Anaximandros lårde. Hans vårldsperioder, hans 
utsöndring av motsatserna ur det Oåndliga, nödvåndigheten och rått» 
visan (man må skriva orden med stor eller liten bokstav) finnas igen. 
Ja, på många punkter, dår Anaximandros' tanke år dunkel, torde man 
ha rått att tolka den med hjålp av dessa fragment. Det skulle föra 
för långt att hår gå in på Dörflers rika stoff, som vål någon gång 
ej år fullt såkert; ett exempel ges dock i slutet av nåsta avdelning. 

I denna belysning bör man ock se förhållandet mellan Anaxis 
mandros och hans samtida Pherekydes från Syros, vars verk («Fem 
klyftan») fått ny aktualitet genom ett lyckligt papyrusfynd.* Hår ha 


* Wiener Studien 38 (1916), s. 189 ff. (Ober den Ursprung der Naturphilosophie 
Anaximanders). 
3 Nevtéuvxog; jfr. GrenfellHunt, Greek Papyri ser. II, 11. 
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vi fragment av en kosmogonisk dikt på prosa, med mer abstrakta 
element, både Chronos, Tiden, och Chthonie, Jorden, samt elden, 
luften og vattnet. Aristoteles råknar honom ock till «de blandade», 
som stå mellan å ena sidan teologerna, å andra fysiologerna." Jag 
skall hår ej gå in på hans elementarlåra, som har orfiska motsvarig» 
heter, ej heller på hans fantastiska utbrodering av skapelsen o.a. 
Blott en detalj: Zas (2: Zeus; intressant år den ickesjoniska formen 
Zas för Zös, mitt i jonisk omgivning) utbreder en brokig mantel 
över det bevingade vårldstrådet — det år jorden med sin fårgprakt.* 
Diels* ser i detta en påverkan från Anaximandros' valss eller cylinder» 
formiga jord (dårom nedan). Det förefaller mig vara en rått lång- 
sökt parallell. Trådet år vål ett mytisktskosmogoniskt element («vårldse 
trådet») — eller om man så vill, en tanke i tiden, som tog sig olika 
uttryck i spekulation och dikt. Det synes mig omöjligt att på denna 
grund såtta Anaximandros före Pherekydes. 

Det joniska tånkandet har sin förbindelse med sjålens djupare 
jordlager; vi komma ej ifrån den. Dess förtjånst år bland annat att 
ha röjt upp i den vildmark av mytologi och oren tanke, som kos 
mogonierna utgjorde, röjt våg för verkligt tånkande och stött 
detta med forskning på skilda punkter — så långt man ånnu kan 
tala om forskning —, i matematik, astronomi, biologi o.s.v. En så 
viktig upptåckt som ekliptikans lutning år ju Anaximandros'. Ett 
nytt tinkesått, en ny metod skapas, om den också ej blir fårdig på 
en gång; de mytiska förestållningarna bli ej genast led i ett den rena 
tankens system. Vi kunna förvånas över deras höga grad av fri 
gjordhet, men vi åro knappast beråttigade att i deras spekulationer 
söka rötterna till snart sagt all senare vishet — darwinismen — ja, var» 
för ej relativitetsteorien? 


III. 


Jag skall nu söka fullståndiga det sagda ned några ord om 
Anaximandros' betydelse för den kommande utvecklingen. Systemet 
tånker jag ej behandla, ej heller dess enskildheter; det år onödigt 
att ge en bibliografi (jfr. Uberweg-Praechters Grundriss der Geschichte 

* of ueueryuévor, Metaphys. N 4. 1091» 8. 

3 Jfr. fragm. 2 Diels (nenowuluévov påpos, Snåntepog dpds). 

* Archiv fiir Gesch. der Philos. I, s. 11 f. 
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der Philosophie des Altertums, 11. uppl. s. 47"). Fragment och vitt» 
nesbörd åro måsterligt samlade, ordnade och behandlade hos Diels, 
Die Fragmente der Vorsokratiker; översåttning (ej blott av frags 
menten) finns i regel i Burnets Farly Greek Philosophy. För övrigt 
hånvisar jag till de stora framstållningarna av filosofiens historia, 
Zellers, Burnets, Joéls o.s. v.; åven till Tannery's Pour I'histoire de 
la science helléne (Paris 1887). Dårtill komma de monografiska fram 
stållningarna — från Schleiermachers (Werke III, 2) till Neuhaeusers 
onaturligt ordrika verk Anaximander Milesius (Bonn 1883) och Ot 
tens dissertation Anaximander aus Milet (Minster 1912); något av 
tidskriftslitteraturen får jag tilfålle att citera. 

Jag erinrar blott om, att Anaximandros tycks ha levat omkring 
år 610—546; kort före sin död har han G4årig gett ut sitt verk. 


Först bland hans djårva grepp nåmner jag, att han lade fram sina 
tankar i skriftlig form, på jonisk prosa. Thales hade ej skrivit någon 
bok; de böcker, som långre fram funnos under hans namn, åro till 
form och innehåll sena förfalskningar. Uppgiften om att Anaxie 
mandros skulle ha skrivit flera böcker (så Suidas) beror på en falsk 
slutsats ur meddelandet om hans tekniska verk, t. ex. en sphaira — 
Suidas uppger just en boktitel Sphaira; tiden var ånnu ej månge 
skrivande. Boktiteln var — redan nu eller först senare — den gångse: 
«Om naturen»." Om Pherekydes skrev före eller — som Diels tror — 
efter Anaximandros, synes mig ytterst ovisst (jfr. ovan). I varje fall 
har Anaximandros först låmnat sagan och försökt en vetenskaplig 
framstållning. Tankens form år sedan företrådesvis prosan — trots 
Empedokles, Parmenides o. åa. —, åven om prosan ej sållan nårmar 
sig poesien, såsom hos Herakleitos och vål stundom hos Anaxis 
mandros. — Det var den joniska prosan, som genom Ånaximandros 
blev tankens och vetenskapens språk — filosofiens, medicinens och 
historiens (logograferna, Herodotos). Ja, långt senare, hos Aristos 
teles och Theophrastos, spåras det joniska inflytandet i vissa ord och 
termer” — dår för Övrigt dessa språkliga egenheter möta det senare 
allmånna grekiska språket (koinå). 

Hurudant har nu Anaximandros' språk varit? Vi ha blott ett 
någorlunda ordagrant citat, varom utförligare sedan (fullt ordagrant 
år det ej, ty det saknar joniska ordformer, som citaten från Pheres 

* Tlepi quoems eller joniskt Iepi 460106. 

* Om våxlingen o0—tt se min uppsats Peripatetica, Eranos XIV, s. 21 fr. 
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kydes och Diogenes från Apollonia ha). Orden stå i den sene nypla- 
tonikern Simplikios' kommentar till Aristoteles' fysik p. 24, 13 (Diels 
fr. 9; kållan år Theophrastos' Physicorum Opiniones). Sedan tanken 
(om allt skapats förgånglighet) återgetts, tilligges något om, att han 
(Anaximandros) uttryckt detta i poetiska ord! — «detta», denna 
tanke; som ett allmånt omdöme om stilen sågs det ej, kunde det ej 
sågas. Vidare heter det hos Diogenes Laertios II, 2, att boken gav 
en framstållning i grunddrag.” Och om den yngre joniern Anaxie 
menes såger en notis hos Diogenes II, 3, att han skrev på enkel 
och konstlös joniska* — det år vad vi vånta. Det var först senare, 
man började uttala en rent programmiåssig fordran på en skriftlig 
framstållning — så epigonen Diogenes från Apollonia (Diog. Laert. 
IX, 57; Diels fr. B 1), som kråver ett enkelt och vårdigt språk.* 
Detta år ungefår allt, vi veta om joniernas språk. 

Om Anaximandros såger Nietzsche i sin glånsande, men ensidiga 
skiss «Die Philosophie im tragischen Zeitalter der Griechen»: «Anaxis 
mander aus Milet ... schreibt so, wie der typische Philosoph 
eben schreiben wird, so lange ihm noch nicht durch befremdende 
Anforderungen die Unbefangenheit und die Naivetit geraubt sind: 
in grosstilisierter Steinschrift, Satz fir Satz Zeuge einer neuen Erlåuch» 
tung und Ausdruck des Verweilens in erhabenen Contemplationen.» 

En storslagen fantasibild — men vi veta för litet dårom! Kan 
ske åro orden i sin helhet ej sanna eller sannolika — allra helst om 
vi tånka på den begynnande prosan för övrigt, Hekataios 0. a. Vi 
ha ej rått att utan vidare sluta tillbaka från Herakleitos; och åven 
i fråga om hans språk finnes dunkla punkter. Sjålva det fragment, 
vi hai behåll, tyder kanske snarast på en blandning av abstrakt och 
poetiskt språk. — Men denna blandning — år den ej typisk för 
mycket av grekisk filosofi, för så vitt vi kunna följa den litteråra 
formen bland spillrorna? Vi kunna tinka på en rad försokratiska 
filosofer, på Platon, kanske Aristoteles, Poseidonios, Plotinos, som åven 
han kan byta ut den torra, abstrakta formen mot ett så personligt 
genomglödgat språk som i boken om det sköna (Ennead. I, 6). Per: 
sonlig, etisk och metafysisk entusiasm skapar denna form och språn» 


I romnxorépoig orm; Övåuadw avta XAyæv. Simplikios hade ej mer tillgång 
till Anaximandros' verk, som ånnu Apollodoros sett. 

3 xepalaimdn tiv Exdeow. 

3 "Iådi ånM nal ånepitre. 

* hv épunvefav åmliv xal oeuviv. 
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ger all «normalprosas» band. Anaximandros synes åven hår ha varit 
den förste. 

Måhånda kan studiet av de ord, vi kunna tillskriva Anaxie 
mandros, vara av något vårde. Jag vill peka på ett par fakta — hår 
åro tyvårr få studier gjorda.” Vi tråffa bl. a. nekande adjektiv, 
sammansatta med «alpha privativum»; det gåller sjålva det Oåndliga 
(Åpeiron) och den stora massan av dess bestimningar* Det år 
typiskt, att dessa ord stå i metafysiskt sammanhang; det gåller hår 
något, som icke år tillgångligt för sinnenas vittnesbörd, något «sant 
varande». Men om det «sant varande» kan låttare sågas, vad det icke 
år, ån vad det år. Detta språkliga drag går mer eller mindre igen i 
all grekisk metafysik — de språkliga uttrycken bli negerande, be 
grånsande; om ej förr, så får ju detta i nyplatonismen, som blott 
kan såga, vad det Ena icke år, en rent principiell motivering. — No» 
tiserna och de få fragmenten uppvisa dessa ord framför allt från 
AÅnaximandros, mindre från Thales och Anaximenes, som utgingo 
från empiriska grundåmnen; det år en viktig skillnad. 

Till en motsatt sida av månniskotanken föra oss adjektiven med 
betydelsen sartad, øiknande o. d."; de beskriva och karaktårisera de 
mer gripbara tingen och höra ej minst hemma i naturvetenskapligt 
sammanhang. Typiskt år hår Platons bruk: dessa förut rått fåtaliga 
ord brukar han ej så sållan, men framför allt höra de hemma i Timaios, 
hans mest naturvetenskapliga eller quasisnaturvetenskapliga skrift; 
förekomsten av dem i Timaios kommer absolut taget lika högt som 
i Lagarna och nåstan lika högt som i Staten.* Aristoteles har ånnu 
flera fall; ordtypen år talrikt företrådd inom den peripatetiska littera- 
turen och i senare tiders exaktsvetenskapliga och beskrivande litteratur 
(Poseidonios, Strabon o. s. v.). Man nybildar nåstan obegrånsat 
adjektiv av denna typ. — Anaximandros tycks ha haft en rad av 
dessa adjektiv,” fastån vi ha svårt att avgöra, vilka som åro åkta, och 
vilka som tillhöra referat och förklaring. 

Också i orden skönja vi tankarnas olika ursprung -: från iakt» 


! Se t. ex. Zeller, Die Philosophie der Griechen 16, s. 292, 2. 

å åyfpog (åtdios, åuetaBAntos, åyévntog åpdaprog etc.), åtavatog, åvmletpos. 

> På sodng och s(o)jedrig; jag utgår hår från dessa ordbildningars senare, så gott 
som identiska betydelse; deras etymologi pekar ju åt något olika håll: -ddns skulle 
beteckna den mer inre, srdrig den mer yttre beskaffenheten. 

* Droste, De adiectivorum in sedrig et in + mdng desinentium apud Platonem 
usu, Marburg 1886; jfr. Lutoslawski, Plato's Logic, Lond. 1897, s. 112 f. 

5 åepmdne, åxavdndne, adlmdns; åAAoediis, xvlivdpoeidis, tpoXoEldiig. 
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tagelsen och från mystiken—metafysiken. Anaximandros har på flera 
punkter föregripit det senare filosofiska språket; han år konkret med 
dragning till abstrakt språk. 


Den joniska filosofien var ej ett abstrakt tåinkande blott, den 
omfattade allt vetande, framför allt naturvetenskap. Och ej nog 
med det — den hångde, som redan sagt, nåra samman med det prake 
tiska livet, med politik och teknik, ej minst det senare. I viss mån 
har Anaximandros också hår föregripit utvecklingen i Hellas — exakt 
vetande och åven teknik höra nårmare eller fjårmare samman med 
filosofien under alla dess kraftigare perioder. Det var under tiden 
efter Aristoteles, under skolstridernas första period, som sambandet 
brast mellan fackvetenskap och filosofi; den senare stannade i Athen, 
medan den förra Ayttade ut i de nya kulturmetropolerna, som lågo 
mer i periferien: Alexandria, Pergamon — man kan med viss rått 
nåmna också Rhodos. Men vid förnyelsen och sammansmåltningen 
av systemen under senare förkristen tid återknöt man eller sökte 
man återknyta det brustna bandet. 

Som exempel må sågas ett ord om biologien. För jonierna 
hånger den nåra samman ej blott med medicinen, utan ock med filos 
sofien. Diogenes från Apollonia var framstående fysiolog och har 
gett en relativt god framstållning av blodomloppet (Arist. Hist. anie 
mal. III, 2). Förbindelsen bestod alltfort; jag erinrar om Platons 
ålderdomsintressen i Timaios, vilka helt visst måste fattas allvarligt 
(mot Howald). Aristoteles, Theophrastos och senare peripatetiker 
— en Straton o. a. — behöva ej nåmnas. Intresset lever upp i sés 
nare tid, då Platon och Aristoteles åter bli aktuella, om det också 
ofta år mer reproduktion och sammanfattning ån verklig forskning. Vi 
få kompendier av Aristoteles och Theophrastos genom Aristophanes 
från Byzantion,' Nikolaos från Damaskos och flera. Också senare 
år biologien med, om ock som död lårdom eller bilder blott — så 
hos en rad kyrkofåder, kappadokierna, Nemesios från Emesa o. a., 
sårskilt i utlåggningen av skapelseberåttelsen. 

Jag tror, att vi också hår kunna följa en linje från Anaximandros. 
Han framhålles ofta som en utvecklingsfilosof, en Darwins föres 
löpare — det år detta, som skapat hans popularitet på sista tiden. I 

* Hans epitome till Historia Animalium finns bevarad i konstantinska excerpt 


från byzantinsk tid (publ. av Spyridion Lambros i Supplementum Aristotelie 
cum I, 1). 
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den nåmnda Eranossuppsatsen” har jag sökt visa (delvis i anslutning 
till Zeller*), att denna uppfattning ej år alldeles riktig — man kan 
snarare tala om en anpassning. Anaximandros låter — vål efter Tha» 
les — de levande varelserna uppstå ur vattnet; månniskan liksom de 
högre djuren ha sitt ursprung från djur av annat slåkte, ty sårskilt 
månniskan behöver långvarig vård («amning»), medan de lågre djuren 
snart sjålva kunna finna sin föda; de högre varelserna åro först om 
givna av taggiga hudar, sedermera stiga de i land, hudarna brista 
och de fortsåtta sitt liv som lantdjur; det heter t. 0. m. i ett frags 
ment, att månniskan lever i fiskar — alltså som ett slags parasit —, 
och det göres en jåmförelse med den glatta hajen (Galeus levis L.), 
som troddes sluka sina ur åggen utklåckta ungar och behålla dem, 
tills de åro mogna för egen tillvaro (Aristoteles har i Hist. animal. 
VI, 10. 565 b 1 varit inne på det dunkla problemet om detta fisk» 
slags fortplantning, som sålunda redan Anaximandros berört).” Denna 
förvandlingsteori, som synes bygga både på myt, folktro (galeus) 
och iakttagelse, har intet att göra med den moderna utvecklingslåran. 
Det år framför allt månniskans och de högre djurens hjålplöshet, som 
hår betonas, vid sidan av de lågre djurens långt mindre hehov av skydd. 

Det torde finnas en senare motsvarighet till denna åsikt; den 
står i samband med tron på en stigande utveckling från ett lågt ur 
tillstånd, dår nöden och den vaknande intelligensen drevo månniskorna 
till uppfinningar och kultur — alltså en ren motsats till tron på de 
sjunkande tidsåldrarna, om vilka skalderna, från Hesiodos till Ovi 
dius, sjungit. Hår passade teorien om månniskans ursprungliga 
hjålplöshet in i sammanhanget. Vi finna åsikten hos Diodoros i 
hans Bibliotheca historica I, 7 (om Egyptens urhistoria), i Tzetzes' 
kommentar till Hesiodos' Erga (efter Plutarchos) o.s.v. Då vattnet 
en gång vikit från jordytan och solen belyser den, uppstår en jåss 
ning på flera punkter, och hår bildas jåsande substanser, inneslutna 
i fina hudar eller hinnor; i deras skydd framalstras och våxa levande 
varelser under inflytande av vårme och fukt, och efter hudarnas 
bristning framgå dessa varelser som månniskor och djur; om briste 


ningen brukas samma ord som i fråga om Anaximandros' taggiga 

I XX, s. 51 ft. 

* Abh. d. Akad. d. Wiss. zu Berlin 1878, s. 111 f.; jfr. ock Gercke i Gerckes 
Nordens Finleitung in die Altertumswissenschaft II. 

» Jag nåmner de viktigaste stållena för teorien: Hippolyt. Refut. 1,6,6 (Diels 
fr. 11), [Plut.] Strom. 2 (fr. 10), Aétios V, 19, 4 (fr. 30), Plut. Sympos. VIII, 8, 4 
(fr. 30). 
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hudar." Man har ansett detta vara Fpikuros' låra — han har den 
ock i något föråndrad gestalt. Men det visar sig, att han tagit teo- 
rien som så mycket annat från Demokritos." Diodoros har teorien, 
som i sin helhet spelat en mycket stor roll i hellensk uppfattning, 
från historikern Hekataios från Abdera i tredje århundradet; den håne 
ger sålunda samman med en mycket spridd kulturuppfattning. Ett 
förstadium till denna ser jag i Anaximandros' teori om de levande 
varelsernas ursprung, vilken låras blandade beskaffenhet jag nyss be 
tonade. Han blir åter en föregångare; i tånkandets barndom skyme 
tas redan en teori, som levde antiken ut. 


Också med tekniken har den åldsta filosofien samband. Det 
må ha sin rent historiska grund, att den spelade en roll för tanken 
hår i Jonien; det torde dock finnas en djupare grund för sammane 
hanget: den ger ofta ett konstruktivt element åt tanken, och den till. 
möteskommer dess bildbehov. 

Först ett par ord om Anaximandros i detta sammanhang. Jag 
erinrar om hans vårldskarta,? som Hekataios från Miletos en mans 
ålder senare förbåttrade och — genom sitt historisksgeografiska verk — 
försåg med text. Vidare omtalas av Diogenes Laertios,* att Anaxis 
mandros konstruerat en sphaira, en glob. Vad menas dårmed? Ej 
en jordglob; dylika anvånde man helt naturligt ej, och jorden var 
för Anaximandros cylinderformig, svåvande i rymden. Om en vårldss 
glob år uttrycket kanske icke fullt tråffande, ty som strax skal visas, 
torde han knappast ha fattat vårlden som en sfår, åven om han an: 
tog en rymd under jorden. Men ordet kan vål, åtminstone från 
senare tids synpunkt, brukas om en apparat av denna art, åven om 
den ej år en egentlig sphaira. I så fall år Anaximandros också hår 
vågröjare; vårldsglober konstruerades i senare tid av flera forskare, 
den berömdaste — et mekaniskt underverk — av Archimedes, en ans 
nan av Poseidonios (Cic. nat. Deor. II, 88). — Eller skulle ordet kunna 
brukas om en stjårnkarta (Diels), till hjålp för nattlig segling? — 
En gnomon — en visare, stålld på en horisontal, plan skiva och ge 


I» nepippÅyvvodar. 

2 Reinhardt, Hermes 47 (1912), s. 492 f. 

3 våg al Sakdsong mepiuetrpov mnpårog Eypavev Diog. Laert. II, 2; npöåros 
&rökpnoe tv olxovuévnv Ev mivax ypåpal Agathemeros I (efter Eratosthenes); éxdoövar 
npårtov yemypaqixdv mivaxa Strabon 1 p. 7. (Diels fr. 1 0. 6); båda de sista sam: 
manstålla Anax. med Hekataios. 

* oyalpav UteoXEVAsE å. St. 
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nom sin skuggas våxlande lingd utvisande en orts middagshöjd o. a. 
— skall han ha uppfunnit (Diog. L. II, 1); hår föreligger troligen ett 
fel i traditionen, ty gnomon uppges som babyloniskt lån av Hero» 
dotos II, 109 — kanhånda gåller det någon förbåttring. Han skulle 
ha anvånt visaren för solur i Sparta och åven för övrigt konstruerat 
ur; saken år dunkel, ty Plinius meddelar samma notis om Anaxie 
menes (Hist. nat. II, 187). Det torde ej vara möjligt att avgöra, 
vilkendera som konstruerat denna «solfångare» (sciothericon)." 

Men hela Anaximandros' vårldsbild synes mig båra prågel av 
att vara en teknisk konception. Diels har klarast utrett hans under» 
liga förestållning.”* Av det bristande «vårldsågget» med jordcylindern 
som medelpunkt och vatten, luft och eld i lager utanpå bildas den 
nuvarande vårlden: i mitten jorden, vals eller kvarnstensformig med 
en diameter, som år tre gånger så stor som höjden; dåromkring 
kretsa hjulformiga ringar, omgivna av luft och fyllda med eld, upp- 
komna vid eldskalets bristning för luftens tryck i «ågget»; stjårnorna 
åro hål på dessa ringar. Ytterst kretsar solringen, vars genomskåre 
ning år 27 jorddiametrar, inom eller nedom den månringen, 18 gån» 
ger större ån jorddiametern, och nederst stjårnringen (fixstjårnorna; 
planeterna nåmnas ej), troligen av 9 jorddiametrars omfattning. Talen 
åro något vacklande; delvis beror det på, att man stundom måter 
efter ringarnas yttersida, stundom efter deras innersida. De anförda 
talen gålla diametern för innersidan; för yttersidorna tycks anges en 
jorddiameter (28, 19, 10) mer — alltså skulle ringarna vara '/s jorddia» 
meter breda. Bilden blir klarare på detta sått, ån om man uppfattar 
«sfårerna» som kompakta skivor. Dock åro ej alla svårigheter lösta 
— var bli planeterna av? har varje fixstjårna sin ring? o.s.v. — Det 
naiva och på samma gång djårva i denna vårldsbild ligger i öppen 
dag; mycket år ju vunnit genom den ståndiga, regelbundna rörelsen, 
dårigenom att jorden upphört att vara en platt skiva, vilande på vatte 
net, och dårigenom att uppåt och nedåt blivit relativa begrepp i 

» Diogenes' uppgift (fomoev [yvduova] &ri tåv amohjpov år Aanedaluow .. . 
tpordg te xai lonuepiag onualvovta xai dPOGXOTEIG KATEGKEVATE) Stammar från Fa 
vorinus' bekanta encyklopedi Iavtodanh førtopia; primusque horologium quod 
appellant sciothericon Lacedaemone ostendit, heter det om Anaximenes hos Plin. 
(Diels f. 14 a). 

2 Archiv f. Gesch. der Philos. 10 (1897), s. 228 ff.; jfr. Burnet, Early greek 
Philos. 3 s. 62 ff., 66 ff. Några hithörande stållen: [Plut.] Strom. 2 (Diels fr. 10), 
Hippol. Refut. I, 6, 3 ff. (fr. 11), Aét. II, 11, 5 (fr. 18), II, 25, 1 (fr. 22), Achill. 
Isag. 19 (fr. 21). 
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rymden. Men det förefaller mig, som om det låge en teknisk kon- 
struktion bakom det hela — kanske har just byggandet av den om» 
talade sphatra och de möjligheter, detta tekniska verk bjöd, blivit av 
betydelse för sjålva vårldsbilden. Talen tyda till en viss grad dårpå; 
de kunna ej vara vunna på vetenskaplig våg — det år det heliga 
tretalet, som går igen. 

Anaximandros vårldsbild försvann snart såsom Övervunnen av 
en riktigare. Men något av samma anda lever i pythagoreernas ma 
tematiska konstruktioner, liksom hos Platons i Timaios; Platon var 
för övrigt också konstruktör — han gjorde ett hydrauliskt våckarur 
till bruk i Akademien enligt Athenaios 174 C (efter Aristokles i 
andra årh. f. Kr. och Aristoxenos); uret har rekonstruerats av Diels. 
— I Aristoteles' skola fanns alltjåmt intresse för teknik, mekanik och 
uppfinningar. Efter avbrottet under den åldre Stoan och den åldre 
epikurismen kommer intresset — hår som i fråga om naturvetenska 
pen — igen i första årh. f. Kr. Poseidonios var sjålv konstruktör och 
hyste stort intresse för alla slag av teknik, för experiment o. d.* Ännu 
in i de sista århundradena gör sig behovet av åskådlighet och bild 
gållande i hellensk filosofi; både hedniska och kristna författare bruka 
tekniska verk och konstruktioner som bilder för skapelsen, försynen, 
Guds forhållande till vårlden m.m. Kanske finns en tunn förbine 
delsetråd hår mellan början och slutet. 


En ny ton vilar trots allt naivt och åldrigt över Anaximandros' 
tankar och ord. «Det sant varande» sökes ej i ett sagans rike, något 
i tid och rum avlågset; det år tanken, ej sinnena, som fört honom 
dit. Så långt hann aldrig Pherekydes, om också den orfiska kosmos 
gonien var på våg; dess mytiska storheter voro blott delvis en om» 
klådnad for fysiska spekulationer. Att alltid dra en klar gråns hår 
år ej lått, men på grånsen till den filosofiska metafysiken står i varje 
fall Anaximandros. Hans Oåndliga — jag går hår ej in på frågan, 
om det år att fatta som ett mellanting mellan skilda element eller 
som en blandning av dem alla eller något nytt, varur allt skiljes ut, 
ej heller skall jag hår diskutera, huruvida det ligger något beråttigat 
i att Översåtta Apeiron med det Obeståimda* — hans Oiåndliga år 

' Om detta vuxtepivbv Gpoldyiov se Sitzungsber. der k. preuss. Akad. der Wiss 
1915 (XLVII), s. 824 f. 

* Jfr. min bok Forschungen zu Poseidonios (Uppsala 1918), kap. V. 


* Tannery, anf. arb. 8. 93 fi.: jfr. Frank], Archiv f. Gesch. d. Philos. 24 (1911), 
s. 195 £. 
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naturligtvis kroppsligt; någon annan verklighet tånker man sig 6j. 
Men det år ej omedelbart tillgångligt för sinnena. Vad hans djårva 
steg betytt för den senare tankeutvecklingen i Hellas, behöver knappt 
sågas.  Genom alla olikheterna, alla våxlingar, all upp» och nedgång 
höres ånnu i Plotinos' Ena något av tonen från den första stora upp» 
tåckten. 

Denna likhet blir ånnu större, om man gör klart för sig den 
mystisksreligiösa karaktåren, beslåktad med orficismen, av denna meta» 
fysik. Det heter i citatet hos Simplikios: «Tingens ursprung år det 
Oindliga. Det varur de uppstå, dåri uppgå de ock efter nödvåne 
dighetens bud. Ty de betala varandra straff och bot för sin oförrått 
i tidsordning» (så Diels; råttare kanske Dörfler: «efter Tidens bes 
beståmmelse» — vi stå ånnu på grånsen mellan myt och tanke). 
Tanken tillhör den religiösa pessimismen; allt skapat går under, den 
individuella tillvaron år en oförrått, som sonas med undergång — 
genom att låmna plats för andra ting. Vi komma ej ifrån den tans 
ken genom textåndringar eller omtolkningar. Det gåller ock de 
många vårldarna — de må nu finnas samtidigt" eller följa efter var» 
andra i tidsordning; också vårldarna ha söndrat ut sig ur det Oånds 
liga och måste böta för sin tillvaro. Denna religiösa grundsyn, denna 
pessimism, utesluter ej exakt forskning, om ock denna får en stars 
kare tonvikt inom den mer optimistiska, intellektualistiska riktningen, 
som åven haft sina förkåmpar i Grekland (Demokritos, till en del 
Aristoteles). 

Men vad har ej Anaximandros' syn betytt i Grekland, i filosofi 
och religion, på olika höjdlågen? Vi ha talande vittnesbörd dårom 
utan att ta vår tillflykt till traditionen om Anaximandros' högtidlige 
het," Herakleitos' ståndiga sorg — och Demokritos' stindiga leende. 
Anaximandros stråvar till monism, men motsatserna — också mellan 
religiös pessimism och optimistisk forskning — leva hos honom. Vi 
kånna motsatsens — kanske inkonsekvensens — senare form inom den 
yngre Stoan och åven nyplatonismen: tanken och skönhetskånslan in- 
riktade på den blomstrande och rika jorden och åndå djup pessimism 


i fråga om jorden, når tanken stannar inför Kosmos. Motsatsen lever 
" Starka skål för samtidiga vårldar ger Burnet, Early Greek Philos. 3, s. 58f. 
Tanken upptas av Nestle i hans bearbetning av Zeller I (se s. 311, 4). Kanske får 
jag komma tillbaka till frågan i annat sammanhang. 
* Diog. Laert. VIII, 70 (Diels fr. 8; efter Diodoros från Ephesos): toötov 
&tnAoxer (Empedokles) tpayimdv åoxdv töpov xal seuvåv åvalaBåv ofta; Anax. skulle 
upptrått på liknande sått som Fmped. 
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antiken ut, så långe ånnu blott en rest av hellensk skönhetsglådje 
kan tåvla med dualismens mörka syn. Den lever hos Poseidonios 
och Plotinos. Kanske vågar man spåra den redan hos Anaximandros. 


* 
Så år Anaximandros en nydanare av stora mått, trots allt game 
malt och omoget, som han ånnu slåpar på. Hans inflytande varar 


antiken ut. Han år en av de få, som tryckt sin hand på ett helt 
årtusende. 


Gunnar Rudberg. 
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ASTETISKE VÆRDIER I DET 
16. AARHUNDREDES FRANSKE LITTERATUR" 


M: emne er: æstetiske værdier i det 16. aarhundredes franske 
litteratur. Det vil, mere præcist uttrykt, si: jeg skal forsøke 
at gi en fremstilling av hvordan den æstetiske sans, sansen for kunst 
og det skjønne, under indflydelse fra renæssancen, vaagner og 
ytrer sig i det 16. aarhundredes franske litteratur. 

Jeg sa: vaagner; men jeg er ikke sikker paa om ikke vaag: 
ner igjen vilde være det rigtige ord. Autoriteter som Brunetiére, 
Lanson og professor Chamard erklærer alle som en at middelalderen 
er blottet for æstetisk sans. Middelalderen, sier professor Chamard, 
har ikke den ringeste anelse om det økede værd tingene faar ved 
den maate hvorpaa de uttrykkes. Da gaar min tanke til Rolands 
sangen, til de gotiske katedraler og til Tristan og Isolde, og der 
reiser sig i mig en heftig protest ... 

Men det som ingen vil bestride, det er at da renæssancen satte 
ind, ja længe før, hadde middelalderens digtning overlevet sig selv. 
Adelen hadde ødelagt feudalismen, geistligheten hadde bragt kirken 
i miskredit; de store idéer, det 12. og 13. aarhundrede hadde levet 
paa, hadde mistet sin kraft. Det 15. aarhundredes litteratur rummer 
to store skikkelser, en usædvanlig intelligens og et lyrisk geni: Phis 
lippe de Commynes og Francois Villon; og det vi søker hos dem, 
er det som ikke tilhører tiden, men dem selv alene. Omkring dem 
er det øde. Alle middelalderens genrer hadde utartet til sin egen 
karikatur. Rolandssangens helte var endt som det blaa biblios 
teks vulgære slaaskjæmper; den borgerlige, satiriske digtning var 
sunket ned i brutal kynisme, og lyrikkens sidste utløpere finder vi i 


* Emnet var opgit til prøveforelæsning for den filosofiske doktorgrad. 
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den merkelige skole som kaldes Les grands rhétoriqueurs. 
Disse folk drev et versemakeri som neppe fortjener navn av digte 
ning, og som krampagtig søker at dække over sin mangel paa ind 
hold ved en skruet form. Istedenfor trubadurpoesiens fri former 
griper man til de faste, le rondeau, le virelai, la ballade, le 
chant royal. Reglerne for rim og rythmer blir stadig mere ind 
viklet; stilen likesaa. Digterne blir en slags poetiske akrobater som 
sætter sin ære i at overvinde de mest vanvittige tekniske vanskelig» 
heter, at uttrykke sig saa litet naturlig som mulig, og at gjemme sine 
tanker, om de da har nogen, inderst inde i allegoriens labyrint... 
For disse efterligneres efterlignere staar formen som noget helt ut 
vortes, noget for sig, uten sammenhæng med indholdet, og indhole 
det er yderlig fattig, en utmattende gjentagelse av banale almene 
sætninger. Den franske litteratur omkring aar 1500 er en 
døende litteratur som hyller sin jammerlige magerhet i middelalde» 
rens avlagte klær. 

At fornyelsen var kommet uten renæssancen, er jeg for min del 
ikke i tvil om; men faktum er at det var fra renæssancen den kom. 
Og den gav den franske litteratur de to ting den trængte, — et nyt 
maal for dens kunstneriske stræben, idet den satte de antike forfat» 
teres verker op som mønstre, og et indhold at fylde de givne rams 
mer med, — et nyt syn paa naturen og mennesket. 

Men nu vet vi jo vel at middelalderen kjendte, om ikke alle, 
saa dog mange av de antike forfattere, og der spørres da hvorfor renæs 
sancen ikke var indtraadt længe før, og hvad der er den egentlige 
forskjel mellem middelalderens og renæssancens holdning til oldtidse 
litteraturen. Svaret er at den nye tids mænd ikke bare besat det 
økede kjendskap, men ogsaa læste sine klassikere paa en anden 
maate. Middelaldermunken søker hos Cicero og Virgil det som kan 
gavne hans kristendom, hans teologi eller hans moral, humanisten 
griper dem for at støtte sin frie tanke, øke sin indsigt i mennesker 
naturen og skaffe sig en æstetisk nydelse. 

Og til de latinske forfattere føiet man nu de græske: Aristoteles 
blev bedre forstaat, Platon, Sofokles, Homer atter læst i Vesteuropa. 
Her var et endnu høiere maal sat for menneskelig tænkning og 
skaperevne. 

Med hjælp av den samlede oldtidslitteratur kunde nu de itali- 
enske humanister rive middelalderens slør fra sine øine og danne sig 
et nyt billede av mennesket og verden. De fattet atter tillid til den 
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natur som ifølge dogmet var ond og fordærvet; tillid til den menne 
skelige forstand som kirken vilde lænkebinde; de rettet blikket paa 
dette liv istedenfor paa det hinsidige. De saa at dette liv var godt 
og skjønt og fuldt av glæder, eller burde være det . . . De drømte 
om at gjøre livet til en fest og et kunstverk. Legemet var ikke læns 
ger det syndige kjøt som skulde spekes, men en kostelig ting hvis 
ret det var at utfolde al sin skjønhet og styrke. Sjæl og legeme, 
hele personligheten maatte faa utvikle til fuldkommenhet alle evner 
og muligheter, og nyte gjennem denne utfoldelse, leve, handle, fatte, 
føle, sanse saa meget som mulig . . . Dermed falder alle skranker 
som i middelalderen bandt individets ærgjerrighet. Den enkeltes 
eiendommelighet føles ikke længer som en skam, men som noget 
man er stolt av, som en værdi der hæver én op over flokken. Selv 
følelsen vaagner, og ærelysten, trangen til at leve ut over døden i 
menneskenes bevissthet. Mange hylder den dristige lære at jeg'ets 
eneste formaal bør være jeg'et selv. Slik løper renæssancens nature 
dyrkelse ut i hensynsløs individualisme. 

Men i dette frie Italien var det som alt blev til lek, til 
nydelse og kunst. Al menneskelig virksomhet, statskunst, videnskap, 
filosofi, kjærlighet, blev samtidig middel og maal i sig selv. Det 
frie spil, formen, maaten, fik en betydning som aldrig før siden oldø 
tiden. Hele livet paa den anden side Alperne aandet en forfinelse 
og en skjønhet som datidens franskmænd ikke hadde anet, og som 
blændet og beruste dem, da de fra 1494 av, med sine stridslystne 
konger, gang paa gang strømmet nedover halvøen. Og naar de 
reiste hjem, forsøkte de at faa med sig saa meget som mulig av det 
de hadde beundret i Italien. Hele renæssancen, sier Lanson, tok de 
med sig til Frankrike, i sine hjerner som i sine pakvogne. — 

Men det tok tid, rundt regnet 3 aartier, før alle de nye spirer 
vokste op. Og de sind som bundet i middelalderlig tradition, kunde 
være merkelig uimottagelige for den nye aand. Vi ser det hos Clée 
ment Marot, som er det eneste betydelige navn 1 fransk poesi før 
midten av aarhundredet. Hans far var en av les grands rhétoris 
queurs, han selv beundret dem og holdt aldrig helt op at efterligne 
deres allegorier, deres kunstfærdige alliterationer og akrostika. Heldig» 
vis for ham satte han ogsaa pris paa folk som Villon og Jean 
de Meung, hvis verker han utgav. Han hadde været med paa det 
italienske felttog i 1525, han oversatte nogen sonnetter av Petrarca, 
men han vedblev at foretrække sine gamle ballader og rondeaux. 
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Han var samtidig med humanister som Erasmus fra Rotterdam og 
Guillaume Budé, og oversatte nogen brudstykker av Ovid og Ca 
tull, men han lærte sig aldrig skikkelig latin. Ja han levet i aarevis 
ved siden av Frans I's fortryllende søster Marguerite, den første 
renæssanceskikkelse i fransk historie, uten at renæssancens aand 
trængte længer ind i ham end til overhuden. — Og dog er det en 
lise at komme fra de store rhetorikeres tunge og skruede stil til 
Clément Marot. Han har én fortræffelig egenskap: han er klar og 
fuldkommen naturlig. Han har levet ved hoffet, og han har lært at 
det gjaldt at være kort, for ikke at kjede, og vittig, for at more folk 
som skydde anstrengelser og hadde alle fornøielser like ved haanden. 
Han kan turnere en kompliment, et epigram eller et tiggerbrev, prate 
og fortælle i en let og munter tone. Han redder sine smaa rimerier 
ved vidd, skøieragtighet og overraskende indfald, ingredienser som 
undertiden har erstattet det som heter poesi. Han har laget en 
mondæn smaakunst, en samling nydelige nipsgjenstande, slike som 
belemrer bordene i enkelte salonger. At kalde ham digter vilde 
være at blande begreperne sammen. I fransk litteratur indehar han 
antagelig rekorden for overfladiskhet. Alt hvad han oplever, glir 
hen over hans glatte hud som vandet over gaasens fjær. Det er 
som om han egentlig ikke hadde levet. Og dog har han været 
baade forvist og i fængsel. Aldrig — jo én gang, for at være nøi» 
agtig — dirrer en bevægelse over hans altid smilende, letsindige 
mund. Han synes ikke at ha elsket noget i denne verden, ikke ens 
gang sin kunst. Han er kortsagt en fortræffelig og likegyldig pros 
saist som har føiet rim til sin prosa. Hans fortjeneste er den sunde 
naturlighet som bunder i hans borgerlige temperament; den gjorde 
sin nytte i tiden efter les grandsrhétoriqueurs. Men den renæss 
sance som maatte komme, har han snarere forsinket end paaskyndet. — 


For alvor begyndte renæssancebevægelsen i fransk litteratur, da 
Francois Rabelais 1 slutten av 1532 sendte ut første bok av 
Pantagruel, som snart efter fulgtes av Gargantua. Man visste 
litet om Rabelais's liv, og efter boken dannet der sig snart sagnmæs 
sige forestillinger om hans skikkelse. Man tænkte sig ham som 
en uhyre drukkenbolt, et korrupt svin. Ronsard, som ikke elsket 
ham, skrev over ham en ondskapsfuld gravskrift, hvis første linjer 
lyder saa: 
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Si d'un mort qui pourri repose, 
Nature engendre quelque chose, 

Et si la génération 

Se fait de la corruption, 

Une vigne prendra naissance 

De l'estomac et de la panse 

Du bon Rabelais qui boivait 
Toujours cependant qu'il vivait; 

Car d'un seul coup så grande gueule 
Ett bu plus de vin toute seule, 

— L'épuisant du nezen deux coups — 
Qu'un porc ne hume de lait doux, 
Iris de fleuves, ni qu'encore 

De vagues le rivage More ... 


Det som her minder om Rabelais, det er den kolossalt overdris 
vende fantasi hvormed digtet er skrevet. Forresten har det litet — 
jeg sier ikke ingenting, men litet — med virkeligheten at bestille. 
Rabelais var en fremragende humanist, en forsker i besiddelse av en 
imponerende energi og omfattende viden. Skjæbnen — kanske fae 
milier — hadde anbragt ham i et franciskanerkloster, hvor han slet 
ikke passet; frihet til at drive sine studier var det eneste han vilde: 
han faar sig overflyttet til den lærde benediktinerorden, snart frigjør 
han sig ogsaa for ordenstvangen, ja, han kaster munkedragten. Han 
ernærte sig som læge og studerte videre: klassisk filologi, hebraisk, 
jus, ja naturvidenskap og medicin; han var en av de første som ute 
førte en dissektion. 

Et tilfælde førte ham ind paa digterbanen. Han var i Lyon, 
beskjæftiget med utgivelsen av nogen humanistiske og medicinske 
skrifter, da en boktrykker bad ham om hjælp til at utgi en av disse 
fantastiske folkebøker om jætters og risers merkværdige eventyr, som 
var de fjerne ætlinger av de gamle heltedigte og ridderromaner. Bo 
ken het: les Grandes et Inestimables Chronicques du 
Grant et Énorme Géant Gargantua. Han fanges av den 
gamle tekst han retoucherer, de slumrende gaver vaagner hos ham, 
han skriver en fortsættelse av romanen og sender den ut i 1532 
under titelen Pantagruel roi des dipsodes, restitué å son 
naturel, avec ses faits et prouessses épouvantables, 
par Maitre Alcofribas Nasier, abstracteur de Quinte 
Essence. (Alcofribas Nasier er anagram for Francois Rabelais, og 
Pantagruel er Gargantuas søn: sønnens historie fortsætter farens, 
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akkurat som i de gamle heltedigt). Saa finder han ut at den gamle 
folkebok er en vel tarvelig indledning til hans Pantagruel, og lager 
en ny Gargantuaroman: La Vie trés horrificque du Grand 
Gargantua, pére de Pantagruel, som utkom i 1534. En 
tredje bok, en fortsættelse av Pantagruel, kom ut i 1546, en fjerde 
1552. Den femte, som blev trykt i 1560, efter Rabelais's død, er 
antagelig ikke skrevet av ham. 

Ved første øiekast gir Rabelais's verk et forvirret og usammenhæn: 
gende indtryk. Det er rundet av en folkelig digtart hvis styrke ikke 
ligger i kompositionen, og det er utarbeidet i løpet av samfulde 20 
aar. Først kommer to bøker fulde av slegtshistorie, kampe og svires 
lag. Saa en tredje hvor der diskuteres i det uendelige om egteska» 
pets glæder og farer. Endelig en fjerde som atter fortæller om 
drikkelag og desuten om reiser og opdagelser. Hvis Rabelais hadde 
faat leve længer, hadde han kanske føiet til en femte, en reisebok 
til, saa var der, ialfald rent utenfra set, blit en viss likevegt. Og 
allikevel: hvor er saa sammenhængen i og meningen med alt dette? 
Hvad dreier det hele sig egentlig om? Slik har mange læsere spurt 
sig selv. Victor Hugo fandt intet svar; han taler etsteds om Rabe 
lais som ingen har forstaat, og hvis vældige latter er et uutgrunde 
lig dyp: 

Et son éclat de rire énorme 


Est un des gouffres de l'esprit. 
(Les Mages, i Les Contempl.), 


Og dog er der enhet, mening og sammenhæng i Rabelais's verk. 
Og det som gir det enhet, det er den strøm av begeistring, den lyrik 
som bærer det fra ende til anden, og som gjør at det ikke bør kal 
des en roman, men et digt. 

Denne glødende strøm river med sig og smelter alt som kom: 
mer i dens vei. Rabelais er uhyre lærd, og han henter sit stof alle» 
steds, fra middelalderlige heltedigt og Arthursagn, fra samtidig litte» 
ratur, Erasmus, Budé, Ulrich von Hutten og Thomas More, fra en 
vrimmel av antike forfattere, fra juridiske og mnaturvidenskapelige 
verker. Og alt gjør han til sit eget, alt blir Rabelais og gaar op i 
hans digt. — Og digtet er en hymne til naturen. Gargantua og Pan: 
tagruel, disse kjæmpemæssige, mytologiske skikkelser, som æter og 
drikker saa ubegrænset, og er saa gjennem sunde, saa sterke og like: 
vegtige 1 sind, de er intet andet end naturens kræfter legemliggjort, 
akkurat som gudeskikkelserne i den antike mytologi. Og den forhene 
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værende munk Francois Rabelais er likesaa meget hedning og naturs 
dyrker som de mennesker der engang for tusener av aar siden skapte 
Bacchus, Venus, eller Vulcan. Rabelais ikke bare elsker naturen, 
som saa mange poeter, han tilber den, han er beruset av den. - Na» 
turen er hans guddom, den er uendelig frugtbar, uendelig god, 
uendelig overbærende med alle de instinkter og drifter den har nede 
lagt i os. Den er den hulde mor som av sin uuttømmelige rigdom 
nærer alle sine skapninger og fylder dem stadig paany med attraa 
dg nydelse, stolthet og livsglæde. Den er alt i os, vi er intet uten 
den. Alt utgaar fra den, alt vender tilbake til den. Den er gud 
dommelig i alle sine ytringer, selv de dagligdagse, selv de laveste, 
de som vi væmmes ved. Og den store forbrydelse, den eneste for 
brydelse, det er at forsøke paa at tvinge naturen. Al disciplin er av 
det onde, fordi den vil gaa imot, rette paa og omdanne naturen. 
Derav kommer satiren hos Rabelais, — mot teologer, mot munke, 
mot Rom og Calvin, mot lovtrækkere og pedanter: de er alle natur 
rens fiender. Derav flyter hans syn paa opdragelse, paa samfundets 
indretning, paa moral. Det kan sammenfattes i Thelemaklostrets 
enkle regel: Gjør hvad du vil: Fais ce que voudras. Rabes 
lais har en naiv og rørende tro ogsaa paa menneske naturens 
godhet. 

Men det som gjør Rabelais's verk udødelig, det er at denne 
hans grundtanke, med al dens dybde, og intensitet, og dristige kon» 
sekvens, er iklædt en form som er dens eget uttrykte billede. Rabes 
lais's fantasi, og hans stil, virker med hele en naturkrafts overflødig» 
het. Vil De ha en prøve paa hans skikkelsedannende evne, saa be» 
tragt hans kjæreste barn, Panurge. Det er Shakespeares Falstaff før 
Falstaff, den selvfølgelige, naive egoist, doven, letsindig og fræk, 
pikejæger, fraadser og drukkenbolt, men utrustet med forfatterens 
egen uopslitelige livsglæde, hans vidd og fantasi. Læs det festlige 
kapitel hvor Panurge bebreides for sin ødselhet og gjæld, og svarer 
med at bevise at skyld og gjæld er en velsignelse, det er det princip 
som binder menneskene til hinanden som brødre, og holder samfune 
det sammen, ja det er det virkelige grundlag for verdensordningen. 
Rabelais's stil er rik paa billeder; det hænder de kommer i flok og 
følge, stupende over hverandre, for tilsammen at gjengi tanken eller 
tingen i alle dens nuancer. Her skal jeg bare gi et enkelt som eks 
empel. Han ber i prologen sine læsere om ikke at lukke hans bok 
for snart (han er øiensynlig ræd for ikke at bli forstaat), men at de 
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skal være som hunden der har fundet et kjøtben. «De har sikkert 
lagt merke til» sier han, «med hvilken omhu han passer paa det, 
med hvilken andagt han vogter det — vous avez pu noter de quelle 
dévotion il le guette, de quel soin il le garde, de quelle ferveur il 
le tient, de quelle prudence il l'entomme, de quelle affection il le 
brise, et de quelle diligence il le suce. Qui l'induit å le faire? 
Quel est I'espoir de son étude? Quel bien prétendal? Rien qu'un 
peu de moelle» Det billede er staselig, men det gjør ogsaa sin 
nytte, det dækker tanken og gjør den levende. 

Allerede i dette eksempel har man faat et glimt av Rabelais's 
overvældende ordforraad. Der findes forfattere som maa lete i sit 
ansigts sved efter ordene som gjemmer sig haardnakket; hos Rabe- 
lais kommer de sættende av sig selv, undertiden i en foss og en 
flom, og han har bare ikke hjerte til at negte dem at være med paa 
papiret. Herav kommer de opregninger han av og til kan more sig 
med. Makedonerkongen nærmer sig Korinth, og indbyggerne gjør 
sig 1 feberagtig hast rede til at avslaa hans angrep: 

remparant murailles, dressant bastions, esquarrant ravelins, cavant 
fossés, escurant contremines, gabionnant défenses, ordonnant plates 
formes, vidant casemates, rembarrant fausses brayes, érigeant cavaliers, 
ressapant contrescarpes, enduisant courtines, produisant moineaux, 
taluant parapétes, enclavant barbacanes, asserant machicoulis, renous 
ant herses sarrazines et cataractes, assoyant sentinelles, forissant patrous 
illes . ... 

Her er endda ordflommen vel begrundet, det gjælder jo at male 
travlheten, og han taper ikke virkeligheten av syne. Men andre 
steder lar han sig simpelthen beruse av ordenes klang, av assonane 
cer og alliterationer, av den svimlende rytmiske fart, som der hvor 
han maler Diogenes rullende sin tønde. Der har han 40 imperfekter efter 
hinanden. Jeg skal ikke læse op det avsnit, der maatte en skue» 
spiller fra Théåtre Francais til at gjøre det. Man kan spørre: hvad 
skal slike ordstrømme tjene til? De har intet med selve skildringen 
at gjøre, det er bare lyriken, renæssancemenneskets livsglæde og be 
geistring som løper av med ham, og ytrer sig, som den gjør hele 
digtet igjennem, i kolossal overdrivelse. 

Der er mange naturalister i fransk litteratur, fra Jean de Meung 
til Emile Zola; men der er ingen som Rabelais. For hos ham møtes 
den franske borgers medfødte, men tørre naturalisme med antikens 
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og renæssancens og blir til noget mere end det vi pleier at kalde 
naturalisme, nemlig til naturdyrkelse og naturlyrik. — 

Som Frangois Rabelais, saa har ogsaa Michel de Montaigne 
gaat i renæssancens og oldtidslitteraturens skole, og grundtanken 
hos ham er den samme som hos mester Francois. Men i motsæt» 
ning til naturens inspirerte sanger er Montaigne den rolige tænker 
og iagttager som i sin erfaring og i sin tanke søker en rent forstands» 
mæssig bekræftelse paa naturens godhet. Naar dertil kommer at 
hans verk, Les Essais, er det mest usammenhængende arbeide i 
fransk litteratur, en mosaik, et lappetæppe overlæsset med citater, saa 
kan man kanske ha ret til at spørre om Montaigne overhodet burde 
faa plass i denne fremstilling. Og sikkert er det at hans plads bør 
være mindre end den som indrømmes Rabelais eller Ronsard. Men 
den som søkte efter æstetiske værdier i det 16. aarhundrede og gik 
helt forbi Montaigne, vilde allikevel gaa glip av noget meget værdi» 
fuldt. Ja det kan hænde at de feil ved kompositionen jeg nævnte, 
delvis bør oversees, hvis det viser sig at de bare er reversen av 
en dyd. 

Montaigne er det motsatte av en systematiker. Hans filosofi er 
intet andet end en refleks av hans temperament. Han er hvad 
franskmændene kalder en voluptueux, han elsker at følge det 
naturlige, d. v. s. at gjøre og tænke akkurat hvad der falder ham 
ind. I 1572 har han, kjed av sit arbeide som borgermester i Bore 
deaux, trukket sig tilbake til sin herregaard Montaigne. I sit ørkese 
løse otium lar han tanken løpe og morer sig over alle dens lunefulde 
spring og merkelige indfald. 

Han tilfredsstiller sit umættelige vitebegjær ved at læse, vildt, 
planløst, alt hvad han i øieblikket faar lyst paa. Og for at hjælpe 
paa sin hukommelse, for at fæste litt av alt det han har læst og 
tænkt, gir han sig til at skrive, ogsaa uten plan og bestemt hensigt, 
snart om sørgmodighet, snart om menneskeætere, snart om sin avs 
døde ven, snart om opdragelse . . . Om orden bryr han sig ikke, 
emnet kan være hvad det vil, for ham ligger charmen netop i det 
uventede, det overraskende ved tankens vilde veie. Men mens han 
tænker, mens han skriver, falder det ham ind at andre, Seneca f. eks., 
eller Plutark eller Lukrets, har sagt noget lignende; han henter bor 
ken og slaar efter, oversætter stedet, citerer det og føier sine egne 
bemerkninger til. Eller ogsaa gaar det omvendt: han har tilfældigvis 
notert sig et sted hos Virgil eller Cicero, oplever saa en vakker dag 
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selv noget lignende, og skriver ... For ham er sandheten én og 
uforanderlig, og denne stadige konfrontering med antike forfattere er 
for ham en kontrol og et bevis paa at hans egne erfaringer er rige 
tige. Centrum i hans bok er ham selv, men i sig selv finder han 
det alment menneskelige. Derfor taler han med slik hensynsløs 
aapenhet om sig selv, om privatpersonen Montaigne. Ingen har i 
den grad som han klædt sig selv naken for menneskeheten. Nu, en 
vakker dag tar han hele manuskriptbunken og sender i trykken. 
Men han blir ved, noterer i den trykte bok, føier til reflektioner og 
citater, anden utgave blir langt tykkere end den første, og endda er 
han ikke færdig . . . 

Montaigne er tateren, omstreiferen i tankens verden, og hans bok 
tar én med paa reise, en reise gjennem Montaignes aand, gjennem 
bøker, gjennem menneskenaturens merkværdige land. Og fornøiels 
sen bestaar, som ved en reise, i spændingen ved det nye og over 
raskende. 

Jeg antar at De allerede nu har dannet Dem en forestilling om 
Montaignes stil, saa jeg kan være kort. Ingen tænker har vel nogen» 
sinde hat den mere personlig. Den er ikke penslet, ikke fin og eles 
gant; Montaigne ynder at optræde i négligé. Alle hensyn maa vike 
for dette ene: at avsløre Michel de Montaigne, hans krop, hans 
sjæl, hans temperament, hans synsmaater og sympatier, hver bevær 
gelse, hver krok i hans tanke. Her er ingen purisme: alle ord er 
gode, de være saa litet korrekte, saa folkelige, saa dagligdagse, saa 
provinsielle de vil, naar de bare gir et rammende og kraftig uttryk 
for hans tanke. Han sier det selv et sted som jeg citerer som prøve 
paa hans mundtlige stil: Quand on m'a dit ou que moisméme me 
suis dit: «Tu es trop épais en figures! Voilå un mot du cru de 
Gascogne! Voilå une phrase dangereusel (Je n'en refuis aucune de 
celles qui s'usent emmi les rues frangaises, ceux qui veulent combattre 
l'usage par la grammaire se moquent!) Voilå un discours ignorant! 
En voilå un trop foll» — Oui, faissjel mais je corrige les fautes 
d'inadvertance, non celles de coutume. Estsce pas ainsi que je parle 
partout? Ne représentésje pas vivement? Suffitl j'ai fait ce que j'ai 
voulu, tout le monde me reconnait en mon livre et mon livre en 
moi. (III, V.) 

Herav kommer det levende og friske, det overraskende, den 
uuttømmelige variation i Montaignes stil. Den følger, som jeg sa, 
hver bevægelse i tanken. Man synes man ser ham selv og hører 
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hans tale: en rolig stemme, snart fast og indtrængende, snart skep: 
tisk spørgende; nu smiler han, nu rynker han brynene. Især smiler 
han, et dæmpet, ironisk smil over alt det middelmaadige han har 
truffet paa sin vei. De har fulgt gjennem en side eller to en op» 
trevlende analyse: det ene lille træk føies til det andet, indtil emnet 
synes uttømt — saa pludselig samler han sig og sammenfatter det 
hele i én sætning, fast, skarp og blank som en medalje: midt i relis 
gionskrigenes tid skrev han: Igrunden gjør man vel meget væsen av 
sine gisninger naar man for deres skyld steker et menneske levende: 
«Aprés tout, c'est mettre ses conjectures å bien haut prix que d'en 
faire cuire un homme tout vif.» (III, XI, 1595). — Og hvert øie- 
blik springer billedet frem hos Montaigne, tat ret fra livet, aldrig 
som en dekoration, aldrig for det maleriskes skyld, men for at gjøre 
tanken anskuelig. — Det var kanske dem Montesquieu tænkte paa, da 
han skrev: «Homer, Platon, Montaigne, Shaftesbury, de fire store 
digtere» — en dom som jeg ikke vilde underskrive, men vel kan 
forstaa. — 


Rabelais er en stor kunstner, Montaigne en stor stilist; men 
æstetikere er ingen av dem. For Montaigne er ideen, sandheten, 
det alt overskyggende; formen kommer i anden række. Hvad Rabe- 
lais angaar, saa ligger det, jeg vil ikke si i hans lære, men i hans 
religion, at han intet kan foretrække; i guddommen er alt like skjønt, 
like godt, like fuldkomment, den kan ikke forbedres, ikke forskjøns 
nes. Jeg tænker mig at hvis han nogengang var kommet til Neder» 
landene, hadde han beundret Jordaens's berømte billede: Kongen 
drikker. Men han har været i Italien tre eller fire gange, og 
nævner aldrig et billede eller en statue som har gjort indtryk paa 
ham. Han har bare set paa livet og ikke paa kunstverkerne. Deri 
ligger vel hemmeligheten ved Ronsards kjølighet overfor Rabelais. 
For Ronsard og hans venner, de var skjønhetsdyrkere; for dem var kune 
sten en stræben efter det ideal av fuldkommenhet som naturen vel 
lar os ane, men ikke fyldestgjør. Man vil faa et klart indtryk av 
hvad det er som skiller mellem de to naturalister paa den ene side 
og Pleiaden paa den anden, naar man læser Joachim du Bellays pla» 
tonisk farvede digt, L'Idée: 


Si notre vie est moins qu'une journée 
En l'éternel, si l'an qui fait le tour 
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Chasse nos jours sans espoir de retour, 
Si périssable est toute chose née, 


Que songesstu, mon åme emprisonnée? 
Pourquoi te plait I'obscur de notre jour, 
Si pour voler en un plus clair séjour, 
Tu as au dos l'aile bien empennée? 


Lå est le bien que tout esprit désire, 
Lå, le repos ou tout le monde aspire, 
Lå est l'amour; lå, le plaisir encore: 


La, 6 mon åme, au plus haut ciel guidée, 

Tu y pourras reconnaitre l'Idée 

De la beauté qu'en ce monde j'adore. 
(L'Olive). 


Kunstnerens maal er altsaa, ut fra sit eget, at skape noget andet 
og mere end den skjønhet som naturen kan gi. — Det som Pleiadens 
digtere først og fremst har lært av de gamle, det er formens umaade» 
lige betydning, dette at form er mere end form, det er sjæl, musik, 
harmoni . . . De tar sit kald alvorlig: poesien er for dem en relis 
gion, og for den er intet offer for stort. Vi merker kunstnerens 
idealisme, men ogsaa renæssancemenneskets ærgjerrighet, naar du 
Bellay skriver: «Naturens gaver alene strækker ikke til for at skape 
det udødelige. Den som vil at hans navn skal leve paa menneske 
nes læber, maa længe dvæle i sit kammer; den som vil leve i efter: 
tidens erindring, maa døde sig selv, svede og skjælve mangengang: 
og mens vore hofpoeter drikker, spiser og sover av hjertens lyst, 
taale sult og tørst og lange vaakne nætter. Det er de vinger hvor 
paa menneskenes skrifter flyver til himlen.» 

Ronsard og Baif studerer i 7 aar under en lærd hellenist, før 
de finder sine arbeider gode nok til at lægges frem for offentligheten. 
Selv da er Ronsard ikke fornøiet: han retter fra utgave til utgave, 
skjærer bort hele digt, blir aldrig færdig. — Du Bellay hadde kastet 
sig over Petrarcas sonnetter — for den tids franskmænd var den 
italienske litteratur den tredje klassiske — og Ronsard efterligner 
Pindars oder. Nu har efterligningen jo sine farer, og Ronsard har 
ikke altid undgaat dem. Der skedde ingen ubotelig skade ved at 
endel av de middelalderlige digtformer blev lagt tilside. Men blandt 
de antike man forsøkte at indføre, var der nogen som ledet aldeles 
paa avveie: bare erfaring og en mere opøvet historisk sans kunde 
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lære fransk litteratur at den pindariske ode hørte hjemme i sit fædree 
land, og at eposet heller ikke kan omplantes til en hvilkensomhelst 
tid og sted. Derfor ligger endel av Ronsards verk, først og fremust 
la Franciade, som var imøteset med en slik ærefrygtsfuld fore 
ventning, nu i ruiner. Men paa den anden side hadde den strenge 
skole, de gjennemgik, git baade du Bellay og Ronsard et herredømme 
over formen, et teknisk mesterskap som satte dem istand til mangen: 
gang at skape det fuldendte, det udødelige de drømte om. Som 
prøve paa du Bellays kunst skal jeg læse op en enkelt liten sang. 
Emnet er laant fra en humanists latinske poesier og i sig selv ingen» 
ting: en landmand som sigter sit korn i sommervarmen, ber vindene 
om at svale ham under arbeidet. Men rytmen, klangen, musikken, 
kunde ikke være skjønnere og mere malende: 


Å vous, troupe légåre, 
Qui d'aile passagére 

Par le monde volez, 

Et d'un sifflant murmure 
L'ombrageuse verdure 
Doucement é&branlez, 


J'offre ces violettes, 

Ces lis et ces fleurettes 
Et ces roses icy, 

Ces merveillettes roses 
Tout fraichement écloses 
Et ces æillets aussi. 


De votre douce haleine 
Eventez cette plaine, 
Eventez ce séjour; 
Cependant que j'ahanne 
Å mon blé, que je vanne 
Å la chaleur du jour. 


At du Bellay ogsaa er en født lyriker, vil De ha merket i den 
sonnet jeg citerte; og bare den begrænsede tid hindrer mig fra at gi 
et indtryk av hans evne til rammende satire, eller til at meisle ut et 
fast bassrelief. 

Men paa rytmens felt, som paa alle, var Ronsard den store mes 
ster. Hele sit liv vedblev han ustanselig at prøve nye kombinationer 
av rytmer; han har simpelthen skapt størsteparten av de strofer som 
findes i senere fransk poesi. Som oftest træffer han den rytme som 
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passer til emnets art; naar han undertiden griper feil, saa er det 
mest fordi han aldrig kan slaa sig til ro, men maa prøve om der 
ikke skulde findes noget endnu bedre. 

Han skaper vældige strofer, ikke bare paa 12, men paa 16, 18, 
20 verslinjer, strofer saa svære at de altfor let falder i stykker, og 
at de fleste vilde segne under vegten av dem, men Ronsard haand: 
terer dem med den trænede atlets elegance, og man merker ikke at 
aandedrættet svigter. Han har en viss forkjærlighet for ulike verse 
linjer (kombinerer f. eks. 7.7.3.7.7.3), som hos ham faar en 
egen svævende lethet. Men hans store fortjeneste er den, at han 
har forstaat hvor værdifuld den l2sstavelses aleksandriner var, og at 
han gjorde denne versform, som stammer fra middelalderen og som 
var for stor for Clément Marot, til den franske poesis hovedvers. 

Man behøver bare at lægge en strofe av Marot ved siden av 
Ronsards for at føle hvad det er den sidste har skjænket det 16. aare 
hundredes digtning, — fylde, klang og kraft. Han blev meget snart 
en virtuos, han lokket som i lek de toner han vilde, ut av sit in» 
strument. En virtuos ogsaa i farver. Om Rabelais minder om Jor» 
daens, saa bringer Ronsard tanken hen paa Titian. De farver som 
dominerer hos ham, er det gyldne og det rødlige, guldets og den 
modne drues farve, eller rosens: 


La rose est I'honneur d'un pourpris, 
La rose est des fleurs la plus belle, 
Et dessus toutes a le prix, 

C'est pour cela que je l'appelle 

La violette de Cypris. 


La rose est le bouquet d'amour, 

La rose est le jeu des Charites, 

La rose blanchit tout autour 

An matin, de perles petites 

Qu'elle emprunte du point du jour. 


La rose est le parfum des Dieux, 

La rose est Il'honneur des pucelles 
Que leur sein beaucoup aiment mieux 
Enrichir de roses nouvelles 

Que d'un or tant soit précieux! 


Est il rien sans elle de beaux? 
La rose embellit toutes choses, 
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Venus de roses a la peau, 
Et I Aurore å des doigts de rose 
Et le front le soleil nouveau . .. 


Men han var noget langt større end en virtuos. Og det evige 
slit med det tekniske laa ikke for hans temperament. Ogsaa han 
var en voluptueux, omend paa en anden maate end Montaigne. 
Han elsket farver og musik, vin og kvinder, nydelsen i alle dens 
former. Han er Dionysosskikkelsen i fransk poesi. Han er ogsa. 
den store, den utrættelige erotiker; ogsaa elskoven i alle dens former 
har han besunget fra den høieste til den laveste. Det er sandt hvad 
han synger i den første sonnet i Amours: 


Qui voudra voir comme amour me surmonte, 
Comme il m'assaut, comme il se fait vainqueur, 
Comme il renflamme et r'englace mon cæur, 
Comme il se fait un honneur de ma honte, 


Me vienne lire . ... 


Det stadig tilbakevendende tema hos Ronsard, det er det gamle: 
pluk livets roser, pluk dem nu, imorgen er du gammel. Som hos 
saa mange av nydelsens sangere, saa melder sig hos Ronsard melan» 
kolien ved tanken paa den flygtende tid og nydelsens korthet; bak 
elskoven skimter han døden, og han roper: 


Car l'amour et la mort n'est qu'une méme chosel 


Men saa vender han med fasthet sit ansigt mot døden, og 
synger dens pris. Og det kan hænde han aldrig har sunget bedre 
og mandigere: 


Je te salue, heureuse et profitable Mort, 

Des extrémes douleurs médecin et confort! 

Quand mon heure viendra, Déesse, je te prie, 

Ne me laisse longtemps languir en maladie, 

Tourmenté dans un lit; mais puisqu'il faut mourir, 

Donnesmoi que soudain je te puisse encourir, 

Ou pour I'honneur de Dieu, ou pour servir mon Prince, 

Navré, poitrine ouverte, an bord de ma province! 
(Hymne de la Mort). 


Døden kom i 1585. Ronsard var da berømt Europa over. Du 
Perron, som holdt liktalen over ham, fandt grund til at spørre om 
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ikke hans fødsel i 1525 opveiet franskmændenes nederlag ved Pavia 
samme aar, naar man tænkte paa hvilken glans han hadde kastet 
over Frankrikes navn. 

Som bekjendt fældte klassicismens to lovgivere, Malherbe og 
Boileau, en knusende dom over Ronsard, og han sank i glemsel for 
over 200 aar. Men Ronsard har faat sin opreisning: det 19. aar 
hundrede visste atter at sætte pris paa det 16.s overstrømmende bes 
geistring, dets frihet og rigdom. I disse tre ting, lyrik, frihet og al- 
sidighet, ligger de æstetiske værdier 1 det 16. aarhundrede. 


Lorentz Eckhoff. 


196 


Google 


HVEM HAR SKREVET HJERTEBOGEN? 


ellem de bemærkelsesværdige Haandskrifter i den permanente 

Udstilling paa det kgl. Bibliotek befinder sig den saakaldte 
Hjertebog (Thott 1510, 4"). Af alle de bevarede danske Vise» 
haandskrifter er dette utvivlsomt det ældste, skrevet kort efter Midten 
af 16. Aarh., senest paabegyndt i 1553. Naar Hjertebogen nutildags 
er en af de mest bekendte af de gamle Visebøger, skyldes det dog ikke 
alene dens Alder, men ogsaa dens ejendommelige Form, idet Bogen, naar 
den aabnes, har Form af et Hjerte. Det gamle med Bogen samtis 
dige Læderbind er nu yderst ramponeret, men har oprindeligt været 
meget smukt og har baade paa Forsiden og Bagsiden været forsynet 
med Guldsirater: et Hjerte i Midten, omgivet af 4 ottetalsagtige 
Figurer, og langs Kanten et bredt Guldbaand. Bogen har rimelig» 
vis ogsaa oprindelig haft Guldsnit. Den indeholder 82 Viser, som 
paa en enkelt Undtagelse nær alle er skrevet med samme faste, pyn» 
telige Haand. 

Folkeviseforskere har følt sig skuffet over, at der til Haand- 
skriftets ærværdige Alder og smukke ejendommelige Udstyrelse ikke 
svarede et mere værdifuldt Indhold,' og navnlig, at det ikke inde 
holdt flere virkelige Folkeviser, end det gør, af samtlige Viser kun 
ca. '/a el. 20 Viser, mens f. Eks. det yngre saakaldte Karen Brahes 
Foliohaandskrift i dets første Del af 200 Viser har 199 gamle Folke» 
viser. Største Parten af Hjertebogens Viser er derimod smaa lyriske 
Elskovsdigte i samme Stil som den samtidige lyriske Digtning i 


* «Hjertebogen er et Exempel paa, hvordan i Danmark Skinnet bedrager,» 
siger Chr. Ley i sin Haandskriftsbeskrivelse, Svend Grundtvigs Saml. paa det 
kgl. Bibl. 
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Tyskland, en Udløber af Minnesangers og Troubadourdigtningen. 
Som oftest vil vi nutildags finde denne Lyrik ret triviel og poesie 
løs. Ikke desmindre har Digtgenren — nu udgivet af H. Grinere 
Nielsen i «Danske Viser» II—-III — en vis Interesse, idet den bety 
der det første Forsøg inden for den verdslige Litteratur i Danmark 
paa at skabe en ren lyrisk Digtning, som udelukkende vil skildre 
en indre Følelsesverden. Det er intet Under, at denne Digtning 
ofte er noget ubehjælpsom i Udtrykket og stereotyp i Formen, thi 
det var endnu saa nyt direkte at meddele sine Følelser, og man ude 
trykte sig derfor med en vis Blufærdighed. Spor af Digte af samme 
Art finder vi forøvrigt allerede bevaret fra Haandskrifter fra Sluts 
ningen af 15. Aarh. jævnsides med Mariaviser, som de er stærkt 
beslægtet med i deres Lovprisning af det kvindelige Ideal og ofte 
ikke til at skelne fra. Fra 2. Halvdel af det 16. Aarh. har man 
imidlertid bevaret de lyriske Digte i større Tal, takket være de ade 
lige Visebøger. Som den ældste af disse er, som sagt, Hjertebogen 
med dens store Flertal af lyriske Digte et interessant Vidnesbyrd 
om den ny Tendens inden for Digtningen. Det har derfor en ikke 
ringe Interesse at faa fastslaaet, i hvilke Kredse Hjertebogen har 
hørt hjemme. En Undersøgelse af de mange, som oftest daterede, adelige 
Navne fra Christian IIIs og Frederik IIs Tid, som forekommer 
spredt i Bogen, giver i flere Henseender interessante Resultater. 

Det ældste daterede Navn: M. Perszenn er fra 1553" og 
findes efter Vise Nr. 42. M. Perszenn er Mogens Pedersen Galt 
til Tyrrestrup,* f. 1532 som Søn af Lensmanden paa Næsbyhoved 
Peder Ebbesen Galt. Samme Aar, som han har skrevet sit Navn i 
Hjertebogen, finder vi ham ved Christian IIIs Hof som Hofsinde. 
I denne Egenskab tjente han de følgende Aar til 1561, da han fik 
Tutterøen Len i Norge, hvortil efterhaanden kom forskellige andre 
norske Forleninger. 1575 døde han ugift paa Tyrrestrup. 

Fra det følgende Aar 1554 finder vi, efter Vise Nr. 63, Navnet 
H. Skougardt. Denne, den kgl. Sekretær Hans Skovgaard til 
Gundestrup, var født ca. 1526 og tilhørte en Gren af den gamle 
Hvideslægt, som nedstammede fra Skjalm Hvides Sønnesøn Toke 


' Se Ill. dansk Litteraturhist. v. Carl S. Petersen og Vilh. Andersen Bd. 1, 
S. 188 Tavle 5. 

* De historiske Oplysninger om denne og de følgende adelige Personer stam: 
mer, naar intet andet er meddelt, fra Adelsaarbogen og Thisets Samlinger paa 
Rigsarkivet. 
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Ebbesen. Efter at have været i Huset hos sin Farbroder Mester 
Anders Skovgaard, Ærkedegn i Viborg, var han nogle Aar i Udlane 
det, hvorefter han fra 1550 tjente som Sekretær i det kgl. Kancelli; 
1559—74 var han øverste Sekretær, hvorefter han blev Rigsraad og 
1576 Lensmand paa Helsingborg, hvor han døde 1580. 

Fra 1557 er Navnet O. Brockennhus (ved Vise Nr. 23), d. 
v. s. Otto Brockenhus, Søn af Johan Brockenhus til Vollerslev, født 
1529. Efter at have studeret i Wittenberg blev ogsaa han ved 
Midten af 1550erne Sekretær i Kancelliet. Fra 1569—74 var han 
Rentemester; d. 1594. Han har en ganske særlig Interesse for os i 
Forbindelse med Hjertebogen, idet dens Nr. 66, Folkevisen: «Hær 
Magnus redt sig wnder øø», utvivlsomt er skrevet med hans Haand. 
Otto Brockenhus var gift med Karen Venstermand Jørgensdatter og 
var saaledes Svoger til de to Brødre Johan og Lave Venstermand, 
som ligeledes begge har skrevet deres Navne i Hjertebogen, hene 
holdsvis 1558 og 1561. De tilhørte en gammel sjællandsk Adelss 
slægt og var Sønner af Jørgen Venstermand, Lensmand paa Engels» 
borg. Johan Venstermand (1 Hjertebogen under Vise Nr. 30: - 
«Jahann wenstermandt») finder vi i Slutningen af 1550erne som 
Hofsinde ved Hoffet i København. Han blev senere Statholder 
paa Gulland og fik forskellige norske Forleninger og var 1567—71 
Norges Kansler. 1587 døde han paa sin Gaard Olstrup ved Næstved. 
Hans ældre Broder Lave Venstermand, som 1561 paa et den» 
gang ubeskrevet Blad bag i Hjertebogen har skrevet sit Navn: «L. 
wensth(er)», finder vi ligeledes som Hofsinde i Aarene nærmest omkring 
1560. I Aaret 1568 blev han Landsdommer paa Loll.«Falster og døde 1587. 

Denne Gennemgang af de daterede Navne, som findes i Hjerte» 
bogen fra Aarene 1553—1561, fører os straks ind i en Kreds af unge 
Adelsmænd, som paa den Tid, da de har skrevet deres Navne i 
i Bogen, har opholdt sig ved Hoffet som Hofmænd eller Kancelli» 
embedsmænd. Hjertebogen har da øjensynligt i sine første Aar 
hørt hjemme ved Christian IlIs Hof. At dette virkelig er Tilfældet, 
faar vi bekræftet ved videre at undersøge, hvem der er Visernes 
Nedskriver, idet der neppe er Tvivl om, at selve Skriveren har efter» 
ladt sit Navn i Bogen. 

Som allerede nævnt er Folkevisen Nr. 66 uden Tvivl skrevet 
med Otto Brockenhus' Haand, og straks med den følgende lyriske 
Vise Nr. 67: «Bekommerlig er meg then tildt»' tager den sædvane 

" «Danske Viser» Nr. 230. 
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lige Haand fat igen. Visen Nr. 67 har oprindelig udtrykt en 
Kvindes Længsel efter en elsket Ven, hendes Bekymring og hendes 
Tillid trods alt, «thy hand er meg frintlig och trofast for alle», men 
Skriveren selv har bagefter rettet «han» til «hun» og «ham» til 
«hende», saa den i Stedet kommer til at udtrykke en Mands Læng 
sel efter sin Elskede, hvad der kun daarligt stemmer med Digtets 
hele Tone. Det synes ikke for dristigt at antage, at Rettelserne i 
Digtet giver Udtryk for en personlig Følelse hos Nedskriveren, som 
han ved et pludseligt Indfald har givet Luft paa denne Maade. 
Det bestyrkes ved, at Skriveren — aabenbart som en Slags Bekræf. 
telse — har anbragt sit Navn under Digtet. Vi finder altsaa, øjen» 
synlig med Skriverens Haand og med samme Blæk som Visen, et 
Navn «Å mues» skrevet under Visen. Over Navnet er som ved de 
fleste andre Navne i Bogen anbragt nogle Bogstaver («:V* L:»; «D: 
T: H: M:), formodentlig Forbogstaverne af et Valgsprog. Da 
disse nu for os gaadefulde Bogstaver, saavel som «A» i Navnet, er 
latinske Kapitalbogstaver, mens selve Viserne er skrevet udelukkende 
med gotisk Skrift (Fraktur), er det kun de fire smaa Bogstaver: «mues», 
som tillader en Sammenligning, men i disse 4 Tilfælde viser Skriften fuld» 
stændig Overensstemmelse. Helt afgørende for Identificeringen er dog 
det lille Prydtegn efter Navnet (Mues), som genfindes efter hvert 
Vers hele Bogen igennem — undtagen ved den ovenfor nævnte Nr. 66 
— kun ubetydelig varieret og i mange Tilfælde ganske lig dette. 

A. Mues er den kongelige Køgemester Albert Mus, og Viser» 
nes Nedskriver tilhører saaledes samme Kreds af Hofmænd, som vi 
har lært at kende gennem de ældre daterede Navne. Han tilhørte 
en jydsk Adelsslægt, som havde sit Hjem paa Ullerup i Nørre 
Herred paa Mors og efter Vaabnet at dømme (to Sparrer) oprindes 
ligt var en Gren af Slægten Hvas. Navnet Mus hidrørte fra en 
Agteskabsforbindelse med Mus'erne paa Stenalt.. Hverken i Hen: 
seende til Størrelse eller Besiddelser var Slægten betydelig. Faderen 
— Mus Albretsen — nævnes i en Taksationsforretning fra 1520 mels 
lem en Del «fattige Riddermændsmænd», og der siges, at han «stan» 
der for 50 Gylden, og haver han bødet (2: tilbudt) Eders Naade 8 
Gylden, og haver han ikke uden den Gaard, han sidder udi»*”. 
I Aaret 1546 finder vi første Gang Albert Mus ved Hove. 


" Albert Mus' Oldefader havde været gift med en Datter af Strange Jensen 
Mus paa Stenalt. 

? Adelsaarbogen XL (1923) S. 553. 

* Bilag til Jørgen Pedersens Rentemesterregnskab 1546. RA. 
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Han tjente da som Hingstrider og tilhørte saaledes den laveste og 
yngste Klasse af Hofjunkerne. Hingstriderne hørte saavel som Hofe 
sinderne til den Stab af unge Adelsmænd, som opvartede Kongen 
ved Hoffet og fulgte ham paa Rejser. I Rentemesterregnskaberne 
anbringes de umiddelbart efter Hofsinderne og før det menige Hof» 
personale, og efter nogle Aars Tjeneste som Hingstridere rykkede de 
selv op blandt Hofsinderne. 

I den sidste Stilling finder vi 1548 Albert Mus. Sammen med 
en Del andre Hofsinder anbringes han dette Aar i Borgeleje paa 
Hald under Otto Ruds Befaling.* Han tjente da med to Heste, 
mens Flertallet af de øvrige, deriblandt Christoffer Gøje, havde fem 
Heste. Christoffer Gøje (hvis Navn i Nutiden især er kendt fra 
den bevarede Samling Breve til og fra ham og hans Hustru Birgitte 
Bølle, som nu er udgivet af Gustav Bang) har faaet en ret kuriøs 
og tilfældig Forbindelse med Hjertebogen, idet hans og hans Hustrus 
Navne («Christofer Goye — Brigide Bølle») staar skrevet paa et 
løst Blad, som har været benyttet ved Hjertebogens Indbinding og 
findes indklæbet midt inde i selve Bindet, hvorved nogle Ord, som 
har staaet under Navnene, er delvis bortskaaret. Christoffer Gøje 
tjente 1546—50 som Hofsinde. Hvornaar han er bleven gift med 
Birgitte Bølle vides ikke; det er dog formodentlig først sket efter 
1550, men hans Forbindelse med Albert Mus stammer utvivlsomt 
fra den Tid, da de tjente sammen som Hofsinder. 

I 1549 blev Albert Mus sammen med tre andre Adelsmænd 
Hans Lauridsen (Baden), Stygge Rosenkrantz og Jakob Tønnesen 
(Viffert) beordret til Kalundborg for at «tage ware» paa Christiern 
II," som dette Aar blev flyttet hertil fra Sønderborg. 1551 træffer 
vi ham igen i Borgeleje sammen med en Del andre Hofsinder 
ligesom før med to Heste, denne Gang paa Aalborghus.* 

I Aarene derefter er han bleven Køgemester. Vi finder ham 
nævnt gentagne Gange i denne Egenskab i Rentemesterregnskaberne 
1554. Han har fulgt Kongen paa hans Rejse og taget sig af Inde 
købene til Køkkenet. Han nævnes baade i Kolding, Odense og 
Nyborg. Køkkenforretningerne har dog sikkert ikke lagt overvæl» 


* Kalkar: Ordbog til det ældre danske Sprog V S. 437 oversætter fejlagtig 
Hingstrider ved Berider, saadanne forekommer ogsaa å Regnskaberne. 

? Danske Mag. 4 II S. 180. 

» Danske Mag. 4 IV S. 160. 

* Danske Mag. 4 VI S. 227. 
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dende Beslag paa hans Tid. Først og fremmest var han Hofmand. 
Fra 1556 er der bevaret regelmæssige Lister over Hofsindernes og 
Hoftjenernes Besoldning. Af dem fremgaar det, at han dengang 
tjente Kongen med 3 Heste (havde altsaa to beredne Svende), fra 
1559 endog med 4 «rosser», det højeste Antal Heste nogen Hof» 
mand nævnes med i Listerne i disse Aar. Vi maa endvidere antage, 
at Mus lejlighedsvis har hørt med til den muntre Kreds af yngre 
Adelsmænd, som samlede sig omkring den udvalgte Konge Frederik 
II, naar denne i disse Aar nu og da kom til København — som 
bekendt boede Frederik II i Faderens sidste Aar fra 1554 oftest 
paa Malmøhus. Vi finder nemlig Albert Mus nævnt mellem de 23 
Adelsmænd, som 1556 sammen med Tronfølgeren lod sig indskrive 
i Københavns Skydeselskabs Broderbog som Laugsbrødre i «den 
Hellig Trefoldighedslaug i det danske Compagni»." Mellem de an- 
dre Laugsbrødre, som blev indskrevne ved denne Lejlighed, nævner 
Broderbogen ogsaa Hanns Skogaardt og Maanus Pederson, vore gamle 
Bekendte fra Hjertebogen. 

Det er i disse Aar, Albert Mus har skrevet Hjertebogen. Ind 
skrivningen af Viserne har i hvert Fald været ret fremskreden i 
1553, dengang Mogens Pedersen skrev sit Navn paa en tom Plads 
efter Nr. 42, men endelig afsluttet har Bogen ikke været før 1555, 
da Registeret, som er anbragt forrest i Bogen, er forsynet med dette 
Aarstal. At Hoflivet ikke havde formaaet at udviske Mus' Dialekt 
(vel fra Barndomsaarene paa Mors), kan man se af, at Haandskrif- 
tets Sprog tydeligt er dialektfarvet, hvad der især træder frem i den 
hyppige Brug af yen, ien, yet osv. for en og et. At denne Skrivemaade 
ikke stammer fra de Forlæg, Mus har brugt, ses af, at han i Registeret 
undertiden bruger Dialektformer paa Steder, hvor de ikke findes i 
Teksten. Af utvivlsomme Jydskheder kan nævnes: «øuen» >: Øjne, 
«udtold» >: udtalt, «hyarte» >: Hjerte, «anten» >: enten, «heller» >: eller. 

Molbech, som i sin Afhandling «Om de gamle Danske Folke» 
visers Beskaffenhed og Forhold» har beskrevet Hjertebogen, siger, 
at «man ser, det er et af en øvet Skriver paa Bestilling udført Ars 
bejde, og Bogen har alt Udseende af at have været bestemt til Fore 
æring af en kær Haand.*» Lige saa lidt som Molbech har haft Ret 

" O. Nielsen: Kjøbenhavns Diplomatarium VI S. 42 f. 

? Historisksbiographiske Samlinger (1851) S. 1. 

* Hyppigere har man dog formodet, at Hjertebogen var skrevet af en Adels: 
dame, saaledes Kataloget over det kgl. Biblioteks permanente Udstilling (S. 14): 


«En jydsk Adelsdames Poesibog», jfr. Ley anf. St.: «Jeg anseer .. denne Haand 
for et Fruentimmers.» 
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i sin Formodning, at Hjertebogen er bestilt Skriverarbejde, lige saa 
lidt har han rimeligvis Ret i, at Bogen skulde være bestemt som en 
Gave fra en Mand til hans Elskede. Herimod taler først og frem» 
mest den forholdsvis lange Tid, Bogen har været under Arbejde 
(0. 1553—1555), saavel som de fremmede Navne (Mogens Perszen og 
H. Skovgaard), den er bleven udstyret med i Mellemtiden. Rettel» 
serne i Digtet: «Bekommerlig er meg then tiidt» kan godt forklares 
ud fra en rent personlig Brug af Bogen. I Bogens ydre Form og 
de paatrykte Guldhjerter kan man sandsynligvis blot se en Allusion 
til den lyriske Modepoesi, den var bestemt til at indeholde. 

Om Albert Mus' mulige Kærlighedshistorier ved vi nu ingen 
Besked. Ifølge Thiset" er «Anne Mus» og «Dorte Mus» Døtre 
af Albert Mus, og Thiset antager endvidere, at han har været gift 
med en Datter af Christiern Bagge. Det sidste støtter sig dog kun 
paa, at Bagge 1583 nævnes som en Slægtning af Anne Mus, og da 
Christiern Bagge kun kendes fra Aarene 1486—1508, synes Tidsfore 
skellen at være for stor, saa meget mere som man neppe kan antage, 
at Albert Mus er bleven gift før hen i 1550erne, formodentlig ikke 
før 1556, da han blev forlenet med Gaarden Slagslunde i Slagslunde Sogn 
uden Afgift, en Gaard, som havde hørt til Bispegodset, men paa 
Reformationstiden var kommen under Kronen.” 

Albert Mus er formodentlig død allerede i Beg. af 1560erne. 
Han forsvinder fra Rentemesterregnskaberne med Aaret 1560 og 
nævnes overhovedet ikke efter dette Aar. Broderen Joseph Mus, 
der 1566 døde af Pesten under Felttoget i Sverige," var da Slægtens 
sidste Mand, og de følgende Aar er det Albert Vind, gift med Albert 
Mus' Datter Anne, som skriver sig til Mus'ernes Stamgaard Ullerup. 

Den overvejende Del af de lyriske Viser i Hjertebogen kendes 
kun fra selve dette Haandskrift og fra yngre Haandskrifter, der staar 
i Afskriftsforhold til det. Deraf kan dog ikke sluttes noget om 
Albert Mus' Forfatterskab til Viserne. Tværtimod modbevises et 
saadant Forhold tydeligt nok af Hjertebogsteksternes hyppige Fejl+ 
fuldhed, der peger tilbage dels paa ældre skriftlige Optegnelser, dels 
paa mundtlig Tradition. I den sekslinjede lyriske Vise Nr. 67 er 
saaledes i sidste Vers to Linjer oversprunget, hvorved Verset bliver 
ret meningsløst. Særligt hvor vi kender parallelle Former af Viserne 


* Adelsaarb. XXII. 
3 Erslev: Len og Lensmænd S. 89. 
* Breve til og fra K. Gøje og B. Bille ved Gustav Bang S. 93. 
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fra de Visehaandskrifter, som er uafhængige af Hjertebogen, træder 
Forvanskningerne tydeligt frem for os." Da Viserne endvidere har 
samme Mangel paa Særpræg og Individualitet som næsten hele den 
verdslige Lyrik — for øvrigt ogsaa Salmedigtningen — fra denne Tid, 
er det haabløst ud fra deres Indhold at søge en bestemt Forfatter, 
selv om der virkelig var Mulighed for, at Albert Mus i enkelte 
Tilfælde kunde være Forfatteren (eller Oversætteren). 

Under alle Omstændigheder har Hjertebogens lyriske Viser haft 
deres Hjem i de Hofkredse, i hvis Midte Hjertebogen er bleven 
skrevet. Her ved den tysktalende Christian den IIIs Hof, hvor saa 
mange tyske opholdt sig — baade blandt Hofsinderne og Hingstris 
derne findes adskillige tyske Navne — er det naturligt, at man i særlig 
Grad har yndet denne i sin Oprindelse fremmede Lyrik; man har 
vel ogsaa i selve denne Kreds oversat eller digtet Viser af den Art. 

Rundt om i Hjertebogen har Albert Mus selv med en Slags 
rødligt Blæk (som han ogsaa fra Nr. 67 anvender til Begyndelses» 
ordene af hver Strofe og til Visernes Numre) skrevet en Del løs» 
revne mere eller mindre tungsindige Hjertesuk, Salmereminiscenser 
og Tankesprog, altsammen med Tidens sædvanlige religiøse Udtryks: 
maade." Disse Tilføjelser staar ofte i en ret mærkelig Kontrast til 
Visernes rent verdslige Indhold. Den nærmere Grund til de pers 
sonlige tungsindige Stemninger er os nu ukendt. 

Til Slut skal endnu i Korthed meddeles, hvad vi ved om 
Hjertebogens senere Skæbne. Den har fra 1561 til 1571 ingen 
Navne, som kan oplyse, hvor den har været i disse Aar. Først 
1571 finder vi atter to Adelsnavne i Bogen (efter Nr. 72 V. 2): 
«T. Rosengaar» og «K. Grubbe». Hvorvidt disse, Teus Rosengaard 
(til Gundetved) og Knud Grubbe, netop i 1571 har befundet sig 
ved Hoffet, vides ikke, men Knud Grubbe (f. 1542 paa Alslev, Faxe H.,d. 
1600 som Lensmand paa Sølvitsborg), havde i hvert Fald senere en 
stærk Forbindelse dermed og tilsiges gentagne Gange til at møde 
ved Hove ved festlige Lejligheder eller være i Kongens Følge, lige» 
som hans Bryllup 1575 med Mette Ulfstand stod paa Frederiksborg 
Slot. Gennem sin Farmoder var han beslægtet med Teus Rosengaard 
(f. paa Hagerup, LyngesFrederiksb. H., d. ugift "1 1583 paa Aass 

I Se f. Eks. Danske Viser V S. 1 Nr. 72 å (Hjerteb. Nr. 33) og S. 8 Nr. 
77 Å (Hjerteb. Nr. 18). I Hjerteb. Nr. 57 indgaar to Viser: Danske Viser 296 
Aa og 116 Ba. 


? Saaledes skriver han under sit Navn: «tiill gud er ald myn huff och trøst, 
Hand har sa mangen aff sorrigen for løst, yeg tror hand meg ycke forglemmer.» 
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tofte, Ods H.). Samme Aar, som vi træffer deres Navne Side om 
Side i Hjertebogen, havde de mærkeligt nok Stridighed om en Arves 
part i Teus Rosengaards Fødegaard Hagerup. Disse to er de sidste 
Adelspersoner, som har skrevet deres Navne i Hjertebogen. 

I Aarene omkring 1600 er Hjertebogen bleven benyttet i flere 
andre Visehaandskrifter. Vedel har kendt Hjertebogen og ladet en 
Del af dens egentlige Folkeviser afskrive i «Svanings Hskr.»; ogsaa 
en enkelt Vise i «Rentzels Hskr.» (se Danm. gl. Folkev. III S. 106) 
viser Vedels Kendskab til Hjertebogen. Endvidere er den bleven 
benyttet i Langebeks Folio; sandsynligvis ogsaa i Langebeks Kvart, 
der er paabegyndt allerede i 1560erne og, hvad Indholdet angaar, 
har ganske samme Karakter som Hjertebogen, men er skrevet af mange 
forskellige Hænder. Mellem de talrige Navne i Langebeks Kvart 
træffer vi de fra Hjertebogen kendte: Hans Skovgaard, Johan og 
Lave Venstermand. At Langebeks Kvart delvis (direkte eller indi» 
rekte) har Hjertebogen til Grund synes at fremgaa f. Eks. af den 
ovenfor omtalte Vise «Bekommerlig er meg then tiidt», der ligeledes 
findes i dette Haandskrift (som Nr. 7), hvor Skriveren — øjensynlig 
paa Grund af Rettelserne i Hjertebogen — afvekslende skriver «han» 
og «hun»; og Slutningen af Visen har han rettet, saa den har faaet 
mere Mening, dog mangler stadig de to Linjer. Endelig er Hjerte 
bogen benyttet af Anna Urops Hskr., der er paabegyndt 1610. 

I det 17. Aarh. er der i Hjertebogen indskrevet adskillige No: 
titser, mere eller mindre læselige, som Regel kun at opfatte som 
Penneprøver. Det er mest afbrudte Sætninger eller tilfældige Ude 
brud, som ikke giver mange Vink om, hvor Haandskriftet paa den 
Tid har befundet sig. 

De oprindelig ubeskrevne Blade bag i Bogen er efterhaanden 
bleven overskrevne paa alle Leder. Vi finder her mellem meget 
andet snart en Stump Landgilderegnskab med en Opgivelse af, hvor 
meget Rug Kield Nielssen i Hem har givet, snart en Sætning paa 
Plattysk, snart nogle Notitser med en Haand fra 17. Aarh. hvoris 
mellem Ordene: Kollinng Thommis Schriiffuer, hvoraf det synes at 
fremgaa, at Haandskriftet paa den Tid har befundet sig i Jylland. 

Af de yngre Tilføjelser i Hjertebogen stammer langt den overs 
vejende Masse fra en Mand, som kalder sig «Christen Madsen 
Avelgaard», og som omkring 1666 talrige Steder i Haandskriftet i 
Margen og forneden paa Siderne med en ubehjælpsom Haand og 
en ligesaa ubehjælpsom Retskrivning har nedkradset en Mængde 
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Penneprøver, religiøse Udbrud, Salmevers og Skriftsteder og tegnet 
Snirkler og Labyrinter." Det er altsammen lige kejtet og barbarisk 
og viser, hvor langt vi er kommen bort fra de Kredse, hvorfra de 
ældste Navne stammer med deres prentede Valgsprogsbogstaver og 
sirlige Prydstreger. 

At Hjertebogen omsider maa være havnet hos den bekendte 
Historiker Andreas Højer, ser man af den AuktionssKatalog, som 
ved hans Død 1740 blev affattet over hans efterladte Bogsamling, 
og som under Nr. 440 nævner: «En gl. Dansk ViisesBog» og under 
Nr. 441: «En gl. dito i Form af et Hjerte». Ved denne Lejlighed 
er Hjertebogen rimeligvis erhvervet af Bogsamleren Grev Otto Thott, 
ved hvis Død 1785 den sammen med hans øvrige store Manuscript» 
samling skænkedes til det kgl. Bibliotek. 

Erik Kroman. 


! Det er rimeligvis ham, der har moret sig med under Nr. 4 at efterskrive 
Albert Mus' Navn. 
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Stefan George wird ein deutscher Dante genannt. Der Vergleich 
liegt nahe. George ist wie der grosse Italiener ein Richter seiner 
Zeit; kein Geschichtsschreiber der letzten Jahrzehnte vor dem Welt» 
kriege und des Krieges selbst darf an Georges strengem, bis in letzte 
Tiefen des Geschehens dringenden Urteil vorubergehen. Auch George 
«ergriff die Schmach von Stadt und Reich, verheert durch falsche 
Fihrer».  Auch er goss seinen Zorn gegen die Feilheit und Entar- 
tung, die sein Volk entstellten, in die streng gemeisselten, dem Alltagse 
auge ungewohnten Formen einer feierlichen, gehobenen Sprache. Wie 
der aus seiner Heimat vertriebene Dante lebt der deutsche Dichter 
der Oeffentlichkeit fern und wandte aus seiner Einsamkeit die volle 
Kraft seiner Seele der Verklårung einer geliebten Menschengestalt zu. 
Wie um den Italiener entspann sich um ihn ein heftiger Kampf. Es 
ist das Wesen Georges, wie wir sehen werden, zur Entscheidung her» 
auszufordern. Von vielen als ein weichlicher Aesthet gescholten, seine 
Harfe getadelt wegen «geschwåchten Knabs und Greisentones», von 
vielen verkannt oder kaum gekannt, ist er anderen, vor allem einer 
nicht unbetråchtlichen Gruppe der Jugend, der religiöse Fuhrer und 
Versprechen und Gewåhr der nationalen Wiedergeburt unseres deutø 
schen Volkes. Wenn er von Dante sagt: «es schwoll von Etsch bis 
Tiber der Ruhm zum Sitz des Friedsund Heimatlosen», so gilt dieses 
auch von ihm. Jedem Kenner unseres neueren Schrifttums ist sein 
Einfluss, vor allem beziglich der sprachlichen Form, unleugbar. Schiler 
erwårmen sich fur ihn, umwölkt vom ersten Tabaksrauch, wie friiher 
fir Schiller oder Scheffel. Wandervögel und Studenten begeistern 
sich fir ihn. Bedeutende Minner der Wissenschaft, wie Friedrich 


* Nach einem Vortrag, gehalten in Hamburg, Oktober 1921. nr 
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Gundolf,' preisen ihn als die Verleiblichung ewigen, dichterischen 
Wesens, und sogar in den Tornistern unserer Helden, die vor Verdun 
oder in Flandern fielen, steckten Georges Gedichte. Und wer George 
gesehen hat, den hochgewachsenen Mann mit dem lang wallenden 
Haupthaar, dem hervorspringenden, willensstarken Kinn, und den 
leidenschaftlichen Augen, in seiner åusseren Erscheinung den diche 
terischen und prophetischen Beruf nicht verlåugnend, sondern beto 
nend, wie er, gern gestiitzt auf die Schultern von Freunden, vor dem 
Kriege durch die Strassen Miinchens schritt oder jetzt iber die Plåtze 
Heidelbergs, der wird auch eine gewisse åussere Aehnlichkeit mit 
Dante nicht verhehlen können. Es lockt, auch nåher auf diesen 
Vergleich der beiden Dichter einzugehen, da George selbst sich und 
sein Verhåltnis zur Zeit in seinem Hauptwerk, dem «siebenten Ring», 
bewusst in deutliche Parallele zu Dante gestellt hat. 

Aber wir folgen diesem Vergleich nicht weiter. Gewiss, er stimmt 
in vielen, mehr åusseren Punkten, in Bezug auf die Lebensfiihrung, 
das Verhåltnis zur Zeit, den Typus der dichterischen Persönlichkeit. 
Aber der Vergleich trifft nicht im letzten Grunde zu. Die Art der 
Verklårung des von ihm geliebten Menschen, das Wesen der von ihm 
verkiindeten Religion, sind bei George abgrundtief von der Dantes 
verschieden. Worin jedoch diese Unterschiede liegen, das werden wir 
erkennen können, wenn wir das Werk unseres Dichters jetzt betrachten. 

Dichtkunst ist wie jede andere Kulturåusserung nicht losgelöst 
aus dem Ganzen eines Zeitalters zu verstehen, sondern allein aus dem 
das Ganze beherrschenden Zeitgeist, der nicht eine kinstliche Ab» 
straktion ist, eine mittlere Linie des Historikers durch die Charak» 
teristik der verschiedenen Lebensgebiete, sondern eine geistige Wirk 
lichkeit, die hinter allen Lebensgebieten steht und in jedem einzelnen 
wirkt und sich åussert. Dieser Zeitgeist, der fur das Verståndnis 
einer Dichtkunst notwendig ist, ist aber nicht in ihr allein, und daher 
nur durch die Betrachtung seiner Wirkung auch in den ibrigen 
wichtigsten Kulturgebieten erkennbar. Er offenbart sich ganz nur 
im Ganzen der Zeit. 

George begann in den neunziger Jahren zu veröffentlichen, hat 
aber vorher gedichtet. Er gehört einer Zeit an, seinen Anfången 
nach, fur die in Deutschland der åussere Aufschwung nach dem Kriege 
1870—71 bezeichnend ist, fir die aber ebensosehr gilt, dass ein öder 


7 Val. Gundolfs bemerkenswertes Georgebuch bei Bondi, Berlin 1921, zu dem 
aush im Folgenden Stellung genommen wird. 
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Materialismus um sich griff. Der Preis der Dinge wurde wichtiger 
genommen als ihr Wert. Man schrieb sich selbst und dem fuhrenden 
Manne der Zeit, dem Staatsmann Bismarck, einen starken Wirkliche 
keitssinn zu. Und man besass zweifellos als Erbe der Erfahrungen 
aus dem bewegten Beginn des Jahrhunderts noch einen klugen Sinn 
fir das Wirken der åusseren politischen Måchte. Aber man begann 
in erschreckendem Masse, das Gefuhl fur den Wert und die Wirks 
lichkeit der seelischen und geistigen Welt zu verlieren, ja selbst das 
Wissen um die Notwendigkeit der Pølege und Ordnung, und um 
das Wesen des seelischen Lebens war in breiten Schichten des Volkes 
verloren gegangen. Man versuchte, durch Goldschnitt und rote 
Sammteinbånde zu ersetzen, was der Literatur durrpfeifender Liebese 
gedichte in klassizistischer Manier an geistiger Höhe seit der romane 
tischen und klassischen Blute fehlte. In der tiefsten Schicht ge 
schichtlichen Geschehens aber zeigte die Zeit die Auswirkung der Auf» 
klårung, die seit dem 18. Jahrh. immer gieriger in den Lebenskern 
des gesamten Europas, in die geheime, quellende Tiefe seiner Seele 
sich hineinfrass, in seinen christlichen Glauben. 

Von dem richtigen Gefuhl der Verlogenheit und Morschheit in 
der gesamteuropåischen Gesellschaft und Literatur getragen, versuchte 
in den achtziger und neunziger Jahren der Naturalismus: Zola, Sudere 
mann, der junge Gerhart Haupmann und die Gesellschaftskritik Ibsens, 
der Zeit den Spiegel einer unbestechlichen, realistischen Kunst vore 
haltend, zur Selbstbesinnung aufzuritteln. Aber besserten sie die 
Zeit, wenn die naturalistischen Dichter nur Elendsschicksale und 
Hurens» und Trinkerportraits in ihrem Spiegel auffingen? Sie kitzele 
ten wohl durch solches die Nerven der selbstzufriedenen Biirger in 
jenen langen, langen Friedensjahren. Aber sie erweckten nicht den 
vergessenen Genius des höchsten Lebens. 

Der Naturalismus hatte als sprachlichen Ausdruck fur das graue 
Elend, die nuchterne Misere, die er als wirklichen Grundton in dem 
immer rasender werdenden Getriebe des egoistischen, kapitalistischen 
Mechanismus erkannte, Alltagssprache gefordert, genaue Wiedergabe 
der abgerissenen, halbverschluckten Sprachbrocken, die der Arbeiter, 
der Geschåftsmann alltåglich gebrauchte. Immer mehr gab die Lite» 
ratur ihr fruheres Ziel auf, durch die Darstellung eines gehobenen 
Seins in gehobener Sprache fortzureissen, aufzuschwingen zu ihm aus 
den Niederungen. 

Daneben, und spåter in Gegenwirkung gegen den Naturalismus, 


14 — Edda. XXI. 1924. 209 
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ging aber in Europa eine andere Strömung, die noch in einen nåheren 
Zusammenhang mit der klassischen und romantischen Blite vom Beginn 
des Jahrhunderts stand. Diese Bewegung setzte es sich bewusst zur 
Aufgabe, die von der hohen Dichtkunst uberlieferte Form zu pflegen, 
ja, in dieser Pflege sah sie das eigentliche Ziel der Kunst: I'art pour 
l'art; dabei aber kam ihr die Grundstimmung des Zeitalters zum Be 
wusstsein, dass sie der innersten, lebensspendenden Kraft entbehre. 
In England, Frankreich und Deutschland kam in den feineren Geis 
stern in gleichem Masse das Gefuhl zum Durchbruch, am Ende der 
Zeiten, im Niedergang zu stehen; das Wort vom fin de siécle kam 
auf. Die naive Selbstverståndlichkeit, mit der man damals noch dar 
auf los industrialisierte und kapitalisierte, tåuschte die besseren Ge 
wissen nach der Mitte des Jahrhunderts nicht dariiber hinweg, dass 
die neue Entwicklung nicht einem heiligen Willen diente, nicht eis 
nem runden, gesunden Dasein, nicht einmal mehr dem strengen Gott 
der puritanischen Begrinder des Frihkapitalismus, zu dessen Ehre 
man arbeitete, dessen Gnade man im Erfolg sah. Samuel Butler be 
hauptete, mit grimmiger Ironie an Darwin ankniipfend, dass die Ent 
wicklung nicht mehr "ber den Menschen weiterginge, sondern dass 
allein die Maschinen sich vervollkommneten, zu unheimlichen, eigen: 
willigen Tyrannen, die den Menschen zum Sklaven machten. William 
Morris tråumte sich aus dem Rauch der Fabrikschlote Englands und 
aus dessen individualistischem Kapitalismus in ein socialistisches Mit 
telalter, wo den Menschen in kinstlerischem Handwerk, in lauterem 
Geschmack und einer unberuhrten Natur ein schöneres Dasein ere 
blåhe. Der der Romantik von vornherein wesentliche Zug, sich im 
Gegensatz zu der kapitalistisch und aufklårerisch rationalisierten Ge» 
genwart in der Phantasie Ersatzsphåren fir das unbefriedigte Gefuhl 
zu suchen, trat immer mehr hervor. Es war ein allgemeiner Drang, 
sich in historische Kostiime und Gebården zu versenken, in kunst» 
liche Paradiese sich zu fliichten. 

Alles dieses lebt in dem jungeren George. Vor allem stand er 
dem französischen Kreise der Symbolisten oder Décadents mnahe, 
auch persönlich. Diese pflegten an Théophile Gautier und Baudelaire 
mit ihrer l'art pour l'art ankniipfend eine strenge Formenkunst, fir die 
sie sich die Stoffe nicht aus der leidend empfundenen Gegenwart, sone 
dern aus fernen und vergangenen Welten wåhlten. An der Antike 
oder dem Orient wurden gern das volle, leidenschaftliche oder ener 
gische Menschentum gepriesen, die wollustige Pracht und sogar das 
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gigantische Ausmass der Orgien. George hat selbst in den «Frans 
ken», im «Siebenten Ring», seiner Pariser Zeit dankbar gedacht, «der 
heiteren Anmut Stadt, der Gårten wehmiitigem Reiz» und der Dichs 
terfreunde: «Villiers sich hoch genug fur einen Thron, Verlaine im 
Falle fromm und kindlich, und fur sein Denkbild blutend: Mal 
larmé». 

Aber auch die pråraffaelitische Richtung in England, die mit 
ihrer gegenwartsabgewandten, formberauschten Kunst eine Paralelle 
zu den genannten Franzosen darstellt, steht den Georgischen Anfåns 
gen nachbarlich. Wie den Franzosen widmete er auch ihr seine 
Uebersetzerarbeit. 

Die erste grössere und reifere Dichtung Georges ist der «Algas 
bal», in Paris 1892 einem französischen Dichterfreunde (Albert Saint 
Paul) gewidmet. Er verleugnet nicht seine Herkunft aus dem ange» 
deuteten geistigen Zustand. Er ist typische europåische Niedergangs» 
dichtung des 19. Jahrh. Bevor wir aber seinen Zusammenhang mit 
der Umwelt in einzelnen Ziigen deutlicher machen, vergegenwårtigen 
wir uns seinen Inhalt. 

In lyrischsepischen Einzelbildern und Monologen gestaltet George 
die wenigen geschichtlichen Daten aus uber den jugendlichen Priester 
des syrischen Sonnengottes Elagabal: Antoninus Bassianus, der als 
Kaiser im spåten Rom sich selbst Elagabal oder Algabal nannte, und 
als Lustknabe und Priester in gleicher Weise beruchtigt ist. Im ere 
sten Teil des «Algabal», im Unterreich, schildert George die kiinste 
liche Welt, die der Kaiser sich unter der Erde errichtet hat, wo «aus» 
ser dem seinen kein Wille schaltet, und wo er dem Wind und dem 
Wetter gebeut». Hier strahlt der Saal «des gelben Gleisses und der 
Sonne», wo goldne Spiegel an den Wånden glånzen, iiber die Erde 
sich Löwenhåute breiten und aus «dreimaltausend schweren Urnen» 
Amber, Weihrauch und Citrone dampfen. Daneben prangt der 
«Raum der blassen Helle». Das Dach ist Glas, den Boden decken 
gebleichte Felle, die Winde matte Tåfelungen aus Cedernholz. 
Dreissig Pfauen, dreissig schwanenweisse Pfauen mit eisschimmernden 
Schleppen stehen im Kreise. Elfenbein, milchige Opale, Crystall und 
Perlen schmiicken das Gemach. Der Garten im Unterreich Algabals 
ist ganz dilstere Pracht, «von Kohle die Stimme, von Kohle die 
Åeste, und dustere Felder am diusteren Rain; der Friichte nimmerge» 
brochene Låste glånzen wie Lava im Pinienhain». Aber diese von allem 
Gewachsenen, von allem Freien, Lebendigen abgeschniirte, aus einem 
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cåsarisch wahnsinnigen Willen kunstlich getriebene Pracht wird selbst 
von dem Kaiser Algabal als leblos empfunden. Es fehlt dieser rein 
åsthetischen Welt, in der der Kaiser seine Sorge vergessen will, die 
Seele, die zu ihr passende Seele, die durch das Symbol der vergeb» 
lich gesuchten «dunklen, grossen, schwarzen Blume» bedeutet wird. 
— Unter der Ueberschrift «Tage» låsst George vor uns das Leben 
des in fremden Kulten seiner Entartung die Weihe suchenden, zwischen 
Verachtung und Furcht vor der beherrschten Mengen schwanken- 
den Ciåsaren erscheinen. (Charakteristisch ist die folgende Scene: 
der Lydersklave, der durch sein leises Nahen Algabal erschreckte, 
wåhrend dieser die Tauben futterte «in den Höfen von Basalt», tö» 
tete sich selbst. Die Tauben fØatterten ångstlich nach dem Dache, 
und der Sklave sprach: «ich sterbe gern, weil mein Gebieter schrak». 
«Der Kaiser wich mit höhnender Gebårde. . . . worauf er noch am 
selben Tag befahl, dass in den abendlichen Weinpokal des Knechtes 
Name eingegraben werde» Hier und durchgehend stellt George als 
das Wesentliche seiner Algabalgestalt eine wilde Zerrissenheit hin, 
ein Schwanken zwischen Weichheit und Hårte, zwischen Stolz und 
Haltlosigkeit, zwischen dem Streben nach Weihe und der Ausartung 
in tierischen Rausch. Die Verwirrtheit der Seele eines niedergehenden 
Zeitalters und das schwache Ahnen einer neuen Verklårung wird in 
diesen geschichtlich undeutlichen Kaiser des in seinem Verfall noch 
gewaltigen Römerreiches gepresst. Bald bemuht sich Algabal, die 
Erregtheit durch das wilste Gewirr der von allen Seiten des unges 
heuren Reiches nach Rom strömenden fremden orientalischen und 
ågyptischen Kulte und Religionen mit der «Wirde zu versöhnen». 
Bald geht seine Gestalt mit Bechern am Boden, mit losen Ges 
schmeiden, mit ledigen Busen und Hiuften, mit Frauen und Schenken, 
in das farbige Bild von Orgien uber, auf deren miides Ende aus 
den Reusen der Decke in begrabenden Fliussen die Rosen regnen. 
Angst vor den Rånken der eigenen Blutsverwandten, uralter Mens 
schenschauer vor einem gewaltsamen Ende im Chaos der Natur, vor 
dem Verirren im Moor, vor dem Schlagen der Blitze, wechseln in der 
Seele des Kaisers mit dem miuden Sichergeben in die Schönheitss 
welten, die das Lied griechischer Mådchen oder der Flötenspieler 
vom Nil ihm zaubert. Zuweilen springt aber auch noch unvermittelt 
Cåsarenstolz in seinen Worten auf: «es ziemt nicht, in irdischer 
Klage zu wanken, uns, die das Los fir den Purpur gebar». — In 
den «Andenken», einem monologischen Ruckblick Algabals auf seine 
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Jugend wird das Bild seiner wahnsinnigen Zerrissenheit nicht geåns 
dert im Ganzen, jedoch ein neuer Zug wird ihm hinzugefugt. Al 
gabal schildert sich als Kind: «erkoren von den Hulden zu der Völe 
ker Heil und Liebe», wie ihm die Menge als jugendlichen Gotte 
huldigte. Wenn wir hier das Erschreckende, das Erstaunliche vors 
ausschicken, dass George spåter selbst einen Menschen nicht nur 
verkårte, sondern vergöttlichte, so bekommt diese Schilderung des 
Algabalkultes eine vorausweisende Bedeutung, auf die ich hinweisen 
möchte, ohne ihr hier zunåchst nåher nachzugehen. Nur dieses sei 
schon hier gesagt: wåhrend die spåter von George vergöttlichte Ge 
stalt, der Maximin, wegen seines gesamten inneren Seins verehrt 
wird, huldigen die römischen Legionåre dem jugendlichen Sonenpries 
ster wegen seiner «Schöne» als einem Gotte: «Månner weinten, 
Frauen stöhnten unter deines Tempels Tire, glihend baten die Ge 
höhnten, dass dein Kleid ihr Haar berthre». 

Wir sehen beståtigt, was ich vorher sagte. Der Algabal ist Des 
kadenzdichtung. Ohne hier nach friiherem philologischen Gebrauch 
im einzelnen eine sklavische Abhångigkeit von anderen dem Dichter 
vorwerfen zu wollen, möchte ich diese innere Verwandtschaft mit 
dem Zeitgeist etwas deutlicher machen. Schon Chaussard verfasste 
1802 einen Héliogabale. Gautier låsst in der Mademoiselle de Mau» 
pin seinen Helden die völlig entsittlichte Phantastik des Heliogabal 
ebenso wie die des Tiberius, Caligula und Nero verteidigen. (Vgl. 
Brie, Exotismus der Sinne, Heidelberger Akademieschrift).* Verlaine, 
der genialische Bohemien, der zwischen Pornographie und katholischer 
Mystik schillernde, mit wunderbarer Wortmagie begabte Lyriker 
tråumte in den Poémes Saturniens von CosHinnor, von Heliogabal 
und Sardanapal. Der gesamten Zeiteinstellung lag der Stoff eben 
nahe, der einer rauheren und kriegerischen oder frommeren und 
schlichteren Zeit unbekannt sein wirde. Wie Algabal flåchtet sich vor 
seiner «Sorge», vor seiner inneren Hohlheit, Huysmans Herzog Des 
Esseintes in dem Roman «A Rebours» in eine aus Möbelraritåten 
geschmåcklerisch zusammengestellte Wohnung mit seinen wirklichs 
keitsfernen Phantasien. Wie Algabal ist Des Esseintes im Innersten 
einsam, das heisst ohne entschiedenen Glauben, und wie der römische 
Kaiser sich zum Zeus wendet, so betet der französische Herzog zere 
rissen, halbglåubig, zum christlichen Gott, die in ihm streitenden 
Seelenmåchte zu versöhnen. Das kunstliche Paradies aber, das sich 

! Vig. Brie auch zum Nåchsten. 
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der spåte Cåsar schafft, erinnert an den Reve Parisien, den Baude: 
laire tråumte, von der metallisch gleissenden Marmorlandschaft, aus 
der alles Leben verbannt war, ebenso wie z. B. an den unterirdischen 
Palast, den sich einer der ersten englischen Décadents, William Beck» 
ford im «Vathek» ausmalte, an den Palast, dessen Boden Goldstaub 
und Safran bedeckten. 

Dass sich Georges meisterhafte, schwergefigte und musikalisch 
abgetönte Sprache vor allem an der Formkunst der Décadents schulte, 
soll hier gesagt, nicht aber nåher gezeigt werden. Hinzuweisen ist 
auch auf die innerstilistische, bildmåssige Abgerundetheit der geschil» 
derten Scenen: wie der Lydersklave hinstiirzt, den Dolch im Busen 
— «mit grinem Flure spielt die rote Lache» — vor dem höhnisch 
weichenden Kaiser im Kleid «aus blauer Sererseide, mit Sardern und 
Saphiren åbersåt, in Silberhilsen såumend aufgeniht, doch an den 
Armen hat er kein Geschmeide», wie er hinstiirzt in dem Basalthof, 
in den die kupferglöhenden Zinnen ragen, die Giebel in der Mor: 
gensonne, wåhrend unten die Kihle des Schattens lagert, so ist das 
ganze eine wundervolle dekorative Augenkunst, die der sehr stark 
auf das Auge gerichteten Kunst einer Zeit entsprach, in der Rossetti 
seine kiinstlerischen Visionen zugleich malte und sagte, in der Morris 
ein neues farbens» und gestaltfreudiges Kunsthandwerk begrindete, 
und durch seine Dichtungen neu gesehene, reine und starke Farben 
leuchten liess, und wo schliesslich in Frankreich die Augenkunst 
Gautiers wirkte und des Leconte de Lisle. 

Aus den auf den Algabal folgenden Biichern der Hirten, Preiss 
gedichte, usw. weht uns eine kåltere und klarere Luft entgegen als 
aus dem verfallenen Spåtrom. George symbolisiert dieses durch das 
Schlussgedicht des Algabal, die «Vogelschau», wo er den wirren 
Sinneszauber des dekadenten Aesthetizismus in schillernden Vögeln, 
in Papageien und Kolibri bedeutet: 


«Bunte Håher sah ich hipfen, Papagei und Kolibri, 
Durch die Wunderbåume schliipfen, in dem Wald der Tusferi» 


Und dann die neue aufdimmernde Welt: 


«Schwalben sah ich wieder fliegen, schnee» und silberweisse Schaar 
Wie sie sich im Winde wiegen, in dem Winde kalt und klar». 


Das neue dieser Welt der weissen Schwalben ist nicht nur, dass 
sie eine reinere ist als die des Algabal; die neue, urspriinglich geor- 
gische Forderung, in der er sich in der Vorrede dieses Buches der 
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Hirten von der Dekadenz abwendet, ist die, dass diese Welt gelebte 
Wirklichkeit sein soll. Das besondere dieser Dichtung fasst George 
in die Worte: «Jede Zeit und jeder Geist riicken, indem sie Fremde 
und Vergangenheit nach eigener Art gestalten, ins Reich des Persöns 
lichen und Heutigen, und von unseren drei grossen Bildungswelten 
ist hier nicht mehr enthalten, als in einigen von uns noch eben 
lebt». 

Auch der Algabal stand in Beziehung zu einer gegenwirtigen 
Wirklichkeit, indem das Gedicht dem König Ludwig II. von Bayern 
gewidmet war, sein Held dem als «verhöhnten Dulderkönig» von 
George gepriesenen deutschen Firsten zur Rechtfertigung dienen 
sollte.. Und die Gegenwart des kranken Gönners Richard Wagners, 
der seine cåsarischskiinstlerische Willkiir in verschwenderischen Bauten 
auslebte, ein Dekadenzgeist wie Huysmans Des Esseintes auf dem 
Throne, wird sicherlich auch von vornherein die Entstehung des Als 
gabal mitbestimmt haben. Dazu half, wie gesagt, auch die lebendige 
allgemeine Niedergangsstimmung. Aber Algabal, der seinem Wesen 
nach nicht viel mehr war als ein durch die åusseren Reize der Dinge 
Bestimmter, ein Aesthet, konnte beschrånkt durch seinen Aesthetie 
zismus zu keiner kernhaften Wirklichkeit gelangen. Hier aber, in 
dem durch die Hirtengedichte eingeleiteten Buch, sollte das, was 
George die drei grossen Bildungswelten des Europåers nennt, nåm» 
lich die idyllische Hirtenwelt, wie sie im fruhen Griechentum er 
scheint, die Fabelwelt des Orients, und das katholische Christentum des 
Mittelalters, nur soweit dargestellt sein, wie sie in der Persönlichkeit 
des Dichters «lebten». Die Abwendung von der Dekadenz, der das 
Historische nur Kostiim war, Maske, Betåubung, ist deutlich. Aber, 
um es gleich zu sagen, auch hier im Hirtenbuch uberwindet George 
nicht ganz den Aesthetizismus der Zeit. Auch hier findet er es bes 
greiflich, «dass ihm ebenso wie ererbte Vorstellungen die jeweilige 
wirkliche Umgebung zu Hilfe kommen muss», damit ihm ewige 
Ziele der Menschen wie die Ideale des Christentums Wirklichkeit 
werden. Scine innerste Haltung bleibt eine passive. Die Lebendig 
keit, die er fur das zu Gestaltende fordert, beschrånkt sich bei ihm 
auf die Lebendigkeit der Eingebung seiner kunstlerischen Phantasie, 
angeregt durcht die idyllische Hirtenstimmung von Tålern und Wils 
dern, durch die mittelalterlichen Burgen und Dome am Rhein, die 
bunte Möglichkeitsfille, die «sinnliche Luft», in der ihm in grossen 
Stådten das WundersBagdad der Kalifen aufstieg (vor allem wohl får 
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ihn in dem dem Orient geöffneten Paris). Er wendet sich nicht im 
titigen geistigen Leben den grossen Zielen zu, die als ewige Forders 
ungen und Leuchtfeuer aus der Vergangenheit strahlen, sondern er 
iberlåsst sich passiv dem zufålligen Schein, den sie auf ihn werfen. 
Im letzten Grunde wird die Welt der geistigssittlichen Werte nicht als 
absolut von ihm gesehen, nicht tåtig von ihm erworben, sondern als 
Stimmung, als ungeklårte Gefuhlssphåre empfangen, nicht willensmåssig 
festgehalten und bewusst hineingezogen ins innerste Herz. Schon 
bei George finden wir hier die Anschauung, die jetzt Spengler seis 
nem «Untergang des Abendlandes» zugrundelegte, dass nåmlich die 
ewigen Werte, die in der Geschichte zutage getreten sind, nicht eine 
ber alle Zeiten dauernde innere Einheit bilden, dass sie nicht von 
jedem Einzelnen, wo sich das Leben åberhaupt auf sie einstellt, zu 
jeder Zeit und an jedem Orte erkannt und erworben werden köne 
nen, sondern dass sie mit den einzelnen Kulturen und Religionen, 
in denen sie erschienen, bluhen, welken und verderben, wie das Gras 
auf dem Felde Das Christentum lebt «noch» im Hirtenbuch fur 
George, ererbt, im Blute, als Stimmung durch die gotischen Kirchen 
vermittelt, aber nicht als ewig giltige Wahrheit. 

Aus dem dargelegten allgemeinen Charakter des Hirtenbuches 
geht hervor, dass George dort, wo es sich um Darstellung von Din» 
gen, die wirklich nur im Blut liegen, handelt, seinem Gegenstande 
besser gerecht werden kann, als dort, wo er religiöses Leben schils 
dert. Das natirliche Leben der Hirten erschliesst sich, wenn auch 
etwas diinnblitig erscheinend, seiner Auffassung, wåhrend wie wir 
sehen werden die Demut und Inbrunst von den einer Ueberwelt 
zugekehrten Heiligen sich seiner vitalistischen Deutung völlig ente 
zieht. 

Etwas kiihl aber schön ist das natirliche Menschentum mit spare 
samer, aber plastischer Andeutung der Landschaft geschildert, das 
sich entwickelt hat und iiberall entwickelt, sei es bei den Patriarchen 
Israels, oder Kirgisens und Kalmiickenstimmen, wo der Herdenzug 
nach frischer Weide uber ungebrochenes einsames Land geht, das 
Leben sich eng in den Kreis der Jahreszeiten und von Wind und 
Wetter schliesst, und åber seine starke Urspringlichkeit der Zauber 
der Morgenfrische sich breitet. So beginnt «Der Tag des Hirten»: 

Die Herden trabten aus den Winterlagern 


Ihr junger Hiiter zog nach langer Frist 
Die Ebne wieder die der Fluss erleuchtet, 
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Die frohserwachten Aecker griissten frisch, 

Ihm riefen singende Gelånde zu, 

Er aber låchelte fiir sich und ging 

Voll never Ahnung auf den Friihlingswegen. .... 


Neben den Hirten stellt George in die landgebundene schlichte, 
natiirliche Welt rossetummelnder Helden, den Ringer, der nach dem 
Siege die griinbestreute Strasse schreitet, wo Palmenzweige ihm freu 
dig entgegengeschwenkt werden, den Saitenspieler, der das krause 
Haar mit weissem Ringe, die schmalen Schultern mit dem reichen 
Kleide geschmiickt, hervortritt und die Laute schlågt. Sie sind als 
ewige natiirliche Menschentypen gezeichnet. Die leisen Spuren gries 
chischer Herkunft, die sie noch an sich tragen, dienen nur dazu, 
um die Bildungswelt zu bezeichnen, in die fir Europa dieses Ur 
spriingliche eingegangen ist, und durch die es vermittelt wird: die 
Welt Homers. — In die gleiche Luft stellt George die folgenden 
Preisgedichte auf einige junge Månner und Frauen, wenn sie auch 
unserer Zeit angehören. 

Von den «Sagen und Sången», in die George das ritterliche und 
religiöse Mittelalter fassen wollte, behauptet sein begeisterter Inter» 
pret, Friedrich Gundolf, dass in ihnen dieses Zeitalter seinen ersten 
wesensmåssigen Åusdruck gefunden håtte. Weder Walter v. d. Vo» 
gelweide, noch Wolfram von Eschenbach, noch Novalis und Tieck 
håtten «Ferndunkel und Fahrfreude», håtten mittelalterliche Wirklichs 
keit im Tiefsten erfasst. Dagegen scheint mir, wie ich schon andeus 
tete, dass sich die ganze tiefe Glut mittelalterlicher Mystik, die un 
geheure seelische Kraft der Gottesstreiter und Kaiser, die unter ihrem 
nie rostigen, mit unbeugsamen Stolz getragenen Panzer das hårene 
Gewand des Biissers trugen, das Gewand der Demut, die nichts aus 
sich ist und alles aus Gott, dass sich dies alles nicht bei George 
findet. Seiner Grundeinstellung, der diese Welt ihre letzte Wahre 
heitskraft einbusst, verschliesst sich das schlichte Hinnehmen des 
Glaubens. Es ist bezeichnend, wie George den einsamen Beter in 
der Zelle sich abfiebern låsst in schluchzendem Flehen vor einem 
göttlichen Bilde nach einer Wundererscheinung; wie er den Beter 
in wahnsinniger Ueberspannung des Willens das Bild kussen låsst 
in der Hoffnung, dass es sich neige. Es geschieht kein Wunder, 
und den Flehenden ergreift Verzweiflung und Skepsis. So geschahen 
nie Wunder. Nur in der letzten Lösung des Eigenwillens im Glau 
ben ist Gott mit den Betern. Die Typisierung der menschlichen 
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Erscheinungen des Mittelalters, des Edelknaben, des Einsiedels und 
der irrenden Ritterschaar wirken wie mit blassen Strichen gezeichnet. 
Der Glanz, der iiber den unvergånglichen Hallen liegt, in die die 
Gralsritter einziehen, entbehrt bei George der letzten Leuchtkraft. 
Nur wo wie im «Frauenlob», dem Gedicht vom Sånger des Frauens 
ruhmes in der Stadt mit den alten Giebelbildern und Firsten, eine 
bestimmte historische Gestalt wenigstens den Ansatzpunkt fur die 
Entstehung abgab, wurde eine balladenmåssige Plastik von ihm 
erreicht. 

Es scheint nach dem Gesagten fernerhin wiederum nicht zufållig, 
dass George in den «Hångenden Gårten», dem folgenden Gedichts 
band, der der Welt des Orients, orientalisch leidenschaftlichen, na 
tirlichen Schicksalen gewidmet ist, grössere Reife zeigt. Die åsthe» 
tische Ergriffenheit einer Seele von der morgenlåndischen, glutvollen 
Schönheit liegt der geschilderten Grundhaltung des Dichters. Die 
Fernsucht des europåischen Niederganges spricht auch in ihm. So 
fordert er auf zum Ritt in das Fabelland von Tausendundeine Nacht: 


Wir werden noch einmal zum Lande fliegen 

Das dir von frih auf eigen war: 

Du musst dich an den Hals des Zelters schmiegen. 
Du driickst an seinen Ziumen den Rubin 

In einer heissen Nacht und ohne Fahr 

Gelangst du hin. 


Wie den «Algabal» beseelt die «Hångenden Gårten» der Drang 
des Kinstlers, sich in einer Schönheitswelt zu verwirklichen. Und 
so steigen wie eine Fata Morgana, die nicht ist, sondern nur als 
holder Schein sich geniigt, die Reiche der Kalifen vor uns auf mit 
den ippigen Palmenwedeln, den bauschenden Zelten, den Vögeln mit 
Kronen und Reifen, metallblau gefiedert, den weissen Åra mit den 
safrangelben Hauben, die ganze Pracht der Hallen mit den buntber 
malten Fliesen, die Teiche, deren Spiegel die schlanken Störche mit 
den Schnibeln kråuseln, die von Fischen schillern, wo die goldnen 
Binsen såuseln. — Die Seele, die sich in den «Hångenden Gårten» 
åussert ist aber nicht einsam wie Algabal in seinem Unterreich. Sie 
strebt zu einer andern, zu einem «Du» hin. Es wird das Dienen 
eines Liebenden geschildert, aber nur dieses. Es erscheint uns nicht 
eine in der Liebe erhöhte Gestalt, die sich in all ihrem Reichtum 
dem Anbetenden erschlösse. Wir erfahren nur von dem einen Ich 
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des Dichters, dem das Huldigen und Dienen wie die orientalische 
Schönheitswelt nur eine Form der Verwirklichung seines Selbst ist. 
— Am Ende verlåsst der Herr der Hångenden Gårten sein König: 
reich, da er, wie gesagt wird, «in heidnischer Verziuckung» seine 
Geliebte angebetet habe, und dadurch «seines Amtes Heiligkeit ver» 
letzt». Es wird die Reue, die Trauer geschildert «des, der ein Kö» 
nigreich verlor». Aber auch hier wird nur dieses Trauern, das Fort» 
streben der schuldbeladenen Seele von sich selbst greifbar. Die 
«Stimmen im Strom» die am Schlusse der «Hångenden Gårten» die 
Trauer des Kalifen beschwören wollen, sind wie Stimmen des Nir- 
vana, die nicht zu einer Erhöhung des Seins fihren, sondern zu 
seiner Autlösung, vergleichbar den entkörpernden und entwirklichens» 
den Opium» und Haschischråuschen, die in der französischen und 
englischen Dekadenz (wie Brie gezeigt hat) eine charakteristische 
Rolle gespielt haben. 


Liebende klagende zagende Wesen 

Nehmt eure Zuflucht in unser Bereich 

Werdet geniessen und werdet genesen, 

Arme und Worte umwinden euch weich. . . ... 


Miidet euch aber das Sinnen das Singen, 
Fliessender Freuden bedåchtiger Lauf 

Trifft euch ein Kuss: und ihr löst euch in Ringen 
Gleitet als Wogen hinab und hinauf. 


In die Trauer des Königs, der sein Reich verlor, am Ende der 
«Hångenden Gårten», klingt die Endesstimmung, die Untergangsstim» 
mung geschichtlicher Welten mit hinein, die vom Algabal an, bei 
allem Willen, auch aus der Geschichte Leben zu ziehen, fir George 
eigentiimlich, ja das Eigentiumlichste, bleibt. 

Ebenso gehört aber zu ihm vom «Jahr der Seele» an (1897), 
dem nun folgenden Gedichtbuch, jedenfalls der Wille, zu einem 
neuen Anfang zu kommen, zu einer neuen Wirklichkeit. — Im 
«Jahr der Seele» versucht George, aus dem Kråftereich der Natur reis 
nes, urspriingliches Leben zu schöpfen. Und hier ist es ihm zweie 
fellos am besten geglickt. Es werden Natur und Seele in ihrem 
Einklang dargestellt, Seelisches wird durch die Landschaft draussen 
bedeutet und umgekehrt. Und dabei wird, wie Gundolf richtig ge 
zeigt hat, darnach gestrebt, iiber das Typische hinauszugelangen. 
Das Einmalige soll ausgedrickt werden, das aus dem Zusammens 
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klang einer besonders gestimmten Seele mit einer besonders gestimmten 
Landschaft entsteht. Dem liegt die Einsicht zugrunde, dass die Stime 
mung einer Landschaft nicht die Projizierung unseres Inneren nach 
draussen zu sein braucht, sondern dass man sehr wohl in eigener 
Niedergeschlagenheit die Heiterkeit eines blauen Himmels wahrnehs 
men kann, an dem Låmmerwölkchen dahinfahren. Aus dem EFinklang 
der besonderen einmaligen Stimmung des Menschen in die in ihrer 
Eigenart belassene Welt da draussen ergibt sich eine höhere Harmo» 
nie, die den Charakter der schönsten Gedichte im «Jahr der Seele» 
ausmacht. In dem folgenden Beispiel klingt so eine unwiederbring» 
liche Liebesstunde mit einer unwiederbringlichen Herbstlandschaft 
zusammen: 


Wir schreiten auf und ab im reichen Flitter 
Des Buchenganges beinah bis zum Tore, 
Und sehen draussen in dem Feld vom Gitter 
Den Mandelbaum zum zweiten Mal im Flore. 


Wir suchen nach den schattenfreien Bånken 
Dort wo uns niemals fremde Stimmen scheuchten 
In Tråumen unsere Arme sich verschrånken. 
Wir laben uns am langen milden Leuchten. 


Wir fiihlen dankbar wie zu leisem Brausen 
Von Wipfeln Strahlenspuren auf uns tropfen 
Und blicken nur und horchen wenn in Pausen 
Die reifen Friichte auf den Boden klopfen. 


In dem Hinnehmen der Natur so wie sie ist, in dem gefassten 
Tragen des eigenen Schicksals, sei es leidvoll, sei es heiterer, zeigt 
sich die Grundstimmung des «Jahr der Seele», die es im echten Sinne 
zu Georges frömmsten Buch macht. Sie ist eine Frömmigkeit des 
Gefuhls, der seelischen Passivitåt, ein tragendes Erleiden der eigenen 
Leidenschaft und ihres Ablaufes. Dieses spricht klar aus den folgenden 
Versen: 


Es lacht in dem steigenden Jahr dir 
Der Duft aus dem Garten noch leis. 
Flicht in dem flatternden Haar dir 
Eppich und Ehrenpreis. 


Die wehende Saat ist wie Gold noch 
Vielleicht nicht so hoch mehr und reich 


220 


Google 


STEFAN GFORGE 


Rosen begriissen dich hold noch 
Ward auch ihr Glanz etwas bleich. 


Verschweigen wir was uns verwehrt ist. 
Geloben wir gliicklich zu sein. 

Wenn auch nicht mehr uns beschert ist 
Als noch ein Rundgang zu zwein. 


Trotz dieser Gefasstheit fehlt aber der in dem Gedichten darge 
stellten Seele, deren Einklang wåhrend eines Jahres mit dem Wechsel 
der Natur geschildert wird, die von innen her durchstrahlende Helle, 
die letzte Gerettetheit und Beruhigung. Auch sie ist einsam ohne 
Gott. Es lastet auf ihr der Schatten des entgotteten Jahrhunderts. 

Immer klarer erkannte George diese Last. Das folgende Vor 
spiel beginnt mit dieser Selbstcharakteristik: «ich forschte bleichen 
Eifers nach dem Horte, nach Strofen drinnen tiefste Kimmernis und 
Dinge rollten dumpf und ungewiss». Doch nun erscheint ihm ein 
Neues, ein nackter Engel, als Bote des «schönen Lebens». Auch 
dieser Engel ist also nicht ein Herold Gottes, er dient zum Symbol 
fir den Inbegriff eines aus der Enge fihrenden morgenhellen Lebens, 
das George nun in sich selbst erkannt hatte. Dieser Engel des schös 
nen Lebens bedeutet zugleich die Ablehnung der zeitgenössischen 
Anschauung vom Leben als einem öden, mechanistisch bestimmten 
Process, die Ablehnung des pessimistischen Materialismus der letzten 
Jahrzehnte des 19. Jahrhunderts und eine dichterische Gestaltung 
jener neuen Vision, jener neuen Centralidee vom Leben, die in den 
besten Köpfen damals sich zu formen begann. Es ist im tiefsten 
Grunde bemerkenswert, wie Nietzsche der das Christentum als eine 
dekadente Pöbelbewegung bezeichnete, im Zarathustra der Sehnsucht 
der Menschenseele so gut er es konnte ihr Recht gab, die durch die 
gottlose Weltanschauung der Zeit von den immer aufs neue erfris 
schenden, ewigen Zielen abgeschnitten, nach dem geistigen Ausblick 
auf ein höheres Sein zu verlangen begann. Der Uebermensch Nietze 
sches bedeutet in seinem positiven Teile die Forderung zur Lebens 
bejahung in einem tieferen Sinne gegeniiber der skeptischen und 
cynischen Wertmiidigkeit der Zeit. Der Engel Georges stellt sich 
aber nicht nur neben den Uebermenschen sondern neben alle die 
lamarckistischen Lebensvorstellungen jener Epoche, die das Leben in 
seinem wesentlichen Gegensatz zur toten Natur mit einem schöpfe- 
rischen Prinzip verbanden. 
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Schon im «Vorspiel» kiindet sich dann weiter die fur die Welt» 
anschauung Georges grundlegende Auffassung an, den in ihm lebene 
den Schöpferwillen zu seinem Gesetz und Gott zu machen. Höche 
ster Wert ist hier und bleibt fir George das Gestaltmissige des 
Menschen, die Fåhigkeit, 2. B. einer Wesensart wie die des Napoleon 
in einem Weltreich sichtbar sich auszuprågen, oder die eines Goethe 
in einem dichterischen Werk. Auch der menschliche Leib selbst als 
Ausdruck des gestaltfåhigen Inneren, die «Verleibung» ist George 
wichtig. Dass Seelisches eine innere und åussere Form gewonnen 
hat und Form gewinnen kann, ist ihm das im letzten Grunde wert» 
volle, nicht was die Form ausdrickt Das Wesen eines besonderen 
menschlichen Seins, sei es nun am tiefsten bedeutet durch Stolz, 
Reinheit oder Sinnlichkeit, etc., tritt ihm als Wert zuruck hinter den 
Wertunterschieden der Gestalthaftigkeit, hinter dem Masse, in dem es 
in seiner Besonderheit eine dieser entsprechende sinnlichsgeistige Form 
gefunden hat. Der Wille zur Gestalt bestimmt und ordnet ihm die 
sittlichen Werte. «In meinem Hain der Weihe hallt es brausend, 
sind auch der Dinge abertausend, ist dir nur Fine, Meine sie zu 
kinden». Auf dem Finden der eigenen Form liegt fir George die 
höchste Weihe. Diese Anschauung enthålt zum Teil eine Frklårung 
dafur, wie er spåter z. B. im «Siebenten Ring» zu dem Erstaunlichen 
kommt, den Lustknaben Manlius, ber dem fir ihn die Weihe der 
ausgeprågten Form des Römerreiches liegt, eben wegen seiner Stil 
echtheit, trotz seiner Amoralitåt, zum Richter iiber unsere chaotische 
Zeit zu setzen. Wir sehen in dieser Anschauung Georges grund 
såtzlich beståtigt, was ich schon eben sagte: ihm ist das Christentum 
nur Nachklang, nicht Wahrheit. Seine Grundauffassung, wie sie sich 
im Vorspiel zeigt, hat mit der Welt Dantes, dem Christentum, nichts 
gemeinsam. Sie ist vorchristlich, heidnisch. George bekennt sich 
als Grieche, dem nur das statuenhaft geronnene Sein gilt, dem die 
Gnade des Göttlichen sich in einem formalen, in einem in weiterem 
Sinne åsthetischen Erfolg des naturlichen Lebens beståtigt, nicht in 
der einen und wirklichen Erlösung jeder Einzelseele. George hat 
einen bewundernswerten Willen zur Wirklichkeit. Aber er verweche 
selt die Glaubensmiidigkeit in seinem Jahrhundert mit dem meta- 
physischen Gewicht der Tat von Golgatha. Nach Christi Geburt bleibt 
jede Wiedererweckung des Heidentums, wie er sie vornimmt, nichts 
weiter als ein Dekadenzunternehmen, wirklichkeitsfluchtiger Traum, 
gegeniiber tiefster Wirklichkeit. 
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Im «Teppich des Lebens» stellt sich George in der neuen lebens 
bejahenden Wendung, die er im Vorspiel im Engel zu gestalten 
suchte, den geschichtlichen Wirklichkeiten gegeniber, den Bildungs- 
welten, die er in den Hirtengedichten und den folgenden Bichern 
zu erfassen strebte, ohne dass aber die friiher gekennzeichnete Grund: 
haltung der Vergangenheit gegeniiber aufgegeben wird. Es ist chas 
rakteristisch, dass es ihm dagegen besser gelingt, das neue EFrlebnis 
der Lebensbejahung als Stimmung in musikalischen Gebilden ausströ 
men zu lassen. Sie gehören in Bezug auf Helle und Klangschönheit 
wohl zu dem Schönsten, was deutsche Lyrik hervorgebracht hat. In 
ihnen zeigt sich deutlich die Richtung der Décadents, dass Musikae 
lische vorwiegen zu lassen, in den ungewohnten Fiigungen der Worte 
die Bedeutung, den Sinn, hinter dem Klang soweit zurucktreten zu 
lassen, dass mit dem hervortretenden Laut zugleich nur eine vage 
Stimmung aufgefasst wird. | 


So begannst du mein Tag 
Von Verheissungen voll 
Aus dem kindlichen Tale 
Ein Jauchzen erscholl. 


Du ergingst dich in Strahlen 
Bekrånzt und erlaucht 

Hast dein schimmerndes Haar 
Dann in Bliiten getaucht. 


In umschwårmendem Chor 
Und in zitternder Jagd 
Nach den Wiesen die Woge 
Nach Silber Smaragd. 


So folgen dir froh 

Die dein Låcheln erkirt ... 
O mein Tag mir so gross 
Und so schnell mir entfuhrt. 


Im «Siebenten Ring» zeigen sich in bewusster und der bisher 
stårksten Ausgestaltung zwei Ziuge, die, wie wir sahen, in den vore 
herigen Werken schon vorbereitet waren. Einmal die tiefe Durch 
drungenheit von der Untergangsreife der Zeit und dann der unge» 
heuer angespannte Wille, aus sich selbst, aus dem eigenen Sein her» 
aus zu einer Erlösung zu kommen und zu fuhren. Wenn man die 
furchtbar ernste Vision, die George von seiner Zeit sieben Jahre vor 
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dem Weltkrieg hatte, wiirdigen will, so halte man sich nicht an die 
-åussere Wohlhabenheit, an die wir heute vor allem zurickdenken, 
wenn wir uns aus der bitteren Not unserer Tage nach der Zeit vor 
dem Kriege wie nach einer goldenen sehnen; sondern man denke an 
die sittliche und geistige Wirklichkeit damals. In jener Zeit konnte 
den Klaråugigen offenbar werden, dass der europåische Zustand zu 
einer Katastrophe trieb. Damals treten immer deutlicher im Ge 
sichte der Zeit die Ziige der inneren Not hervor, die sich allmåhlich 
zu dem Bilde verschårften, das wir heute nur allzu genau erkennbar 
vor Augen sehen. 

Die naive Selbstverståndlichkeit im kapitalistischen System, die 
noch nach der Mitte des Jahrhunderts geherrscht hatte, war in den 
letzten Jahrzehnten verloren gegangen. Es setzte sich nicht nur rein 
åusserlich in den Arbeitermassen in mannigfachen Abwandlungen 
die Auffassung durch, dass zwischen Arbeit und Lohn ein Missver- 
håltnis bestehe. Diese Auffassung bedeutete nicht eine Abkehr vom 
Kapitalismus, sondern ein selbstbewusstes Sicheinfugen der Arbeiter 
in dieses System. Die wichtigste Verånderung lag tiefer. Die Selbstø 
flucht nahm immer unheimlichere und krankere Formen an. Man 
ging soweit in Technik, Industrie, Handeln, Rechnen und einem 
alexandrinischen Gelehrsamkeitsbetrieb, dass man alle kernhafte Wirk- 
lichkeit vergass. Und gerade weil einem die inneren Wirklichkeiten 
zwischen den Hånden entglitten, vergewisserte man sich angstvoll 
und gierig der Umgebung des Lebens, der åusseren materiellen 
Wirklichkeit, und ubertrieb ihren Wert ins Masslose. Die Ueber 
einkunft der Besten Europas iber diesen Zustand ist leicht festzus 
stellen. Wells schilderte in seinem Roman iber Mister Britling das 
Gefåhl der Ausgehöhltheit, das die in England besonders breite 
Schicht eines in behaglichem Luxus dahinlebenden, leicht verdienenden 
oder ganz auf Renten gestiltzten Burgertums erfullte. Verhaeren, 
der grosse belgische Lyriker ergriff tief dieses innere Leiden der Zeit, 
schilderte den Arbeiter, wie ihn der Arbeitsmechanismus in seinen 
Zwang presste und die Sucht nach Betåubung in Tingeltangels und 
Schlimmeres trieb. Und der beriuhmte französische Nervenarzt Pi 
erre Jeanet stellte die ungeheure Verbreitung der Psychasthenie in 
Frankreich fest, und zwar gerade bei den befåhigtsten und einflusss 
reichsten Persönlichkeiten, jene Krankheit, deren Wesen wohl am 
kiirzesten als Wirklichkeitsunsicherheit zu bezeichnen ist. Eine vers 
steckte Skepsis entseelte alles, was die Welt am unmittelbarsten und 
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gegenwårtigsten im Erlebnis gibt. Man war instinktunsicher, willenss 
unsicher, hilflos gegeniiber der Zukunft. Und man trieb in den 
Krieg am Ende zweifellos am meisten deshalb hinein, weil man nicht 
wusste, was der Krieg ist. 

Furchtbar höhnt George im «Siebenten Ring» uber diese Mitwelt. 
Wie schon angedeutet, låsst er nicht einen Weisen oder Heiligen, 
sondern einen antiken Buhlknaben sich erheben iber die «Firsten, 
Priester, Knechte gleicher Art, die gedunsenen Larven mit erloschenen 
Blicken, die Frauen, die ein Sklav' zu feil befånde», in dieser Zeit 
vor dem Kriege. Auf den Thronen Europas sieht er Schranzen sich 
brusten, mit Wechslermienen und unedlem Klirren. Nur in Elisa» 
beth von Oesterreich und ihrer Schwester Sophie von Alengon sieht 
er noch Beispiele echten Königtumes, und wenn er sich auch am 
Ende des Christentums fuhlt, so wendet sich doch sein Geist «begier 
rig nach Verehrung und schauernd vor der wahren Majeståt zum 
ernsten våterlichen Angesicht des dreigekrönten, wirklichen Gesalbten, 
der hundertjåhrig von der ewigen Burg hinabsieht: Schatten schön 
erfilllten Daseins», zu dem Papste Leo XIII. So schliesst er seine 
Huldigung an den Papst, der wenigsten wie ein Schatten den Inbe 
griff des fir George höchsten Lebens ausdriickt, das åsthetisch bes 
friedigend sich ausprågende Dasein: 


Wenn angetan mit allen Wiirdezeichen 
Getragen mit dem Baldachin — ein Vorbild 
Erhabenen Prunks und göttlicher Verwaltung — 
Er eingehiillt von Weihrauch und von Lichtern 
Dem ganzen EFrdball seinen Segen spendet: 

So sinken wir als Glåubige zu Boden 
Verschmolzen mit der tausendköpfigen Menge 
Die schön wird wenn dass Wunder sie ergreift. 


Im Widerchrist symbolisiert George das drohende Ende der 
entgötterten Zeit. Der Furst des Geziefers verbreitet sein Reich. 
Er blendet mit seinem teuflischen Schein die Menge. Er tåuscht der 
Menge Schåtze vor, die nicht echt sind, nicht stichhalten. Die Ver: 
fihrten jauchzen bis das Ende naht. 

Aber der Dichter ruft ihnen zu: 


Dann hångt ihr die Zunge am trocknenden Trog, 
Irrt ratlos wie Vieh durch den brennenden Hof ... 
Und schrecklich ertönt die Posaune! 
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Sieben Jahre vor dem Weltkrieg hat dann auch schon George 
den Krieg als einen Untergang und einen Jungbrunnen zugleich, wie 
er meint, geweissagt. So begrisst er die kommenden Helden des 
Schwertes: 


Rachlieder schnaubt 


Senget und raubt 
Tötet und sichtet, ihr Retter! 


Wenn man diese Zeiterkenntnis, die tiefste Ueberzeugtheit, am 
Ende der Zeiten zu stehen, bei George ins Auge fasst, und dazu 
den glihenden Ernst, den der Dichter seinem eigenen Erlebnis ent- 
gegenbringt, so wird man vielleicht ein gewisses Verståndnis haben 
fur den erstaunlichsten Inhalt des «Siebenten Ringes»: ich meine die 
göttliche Verehrung, die George darin einem fruhverstorbenen deut 
schen Jungling seiner Zeit, den er unter dem Namen Maximin feiert, 
zeigt. Wir wissen, dass seit Algabal die Vergöttlichung eines 
Menschen fir George Problem ist. Und wir wirden iiber die 
begeistertste Huldigung vor der deutschen Jugend jenes letzten Jahr- 
zehnts vor dem Kriege nicht låcheln. In ihr vollzog sich jene tiefste 
Abkehr von der Zeit, die auch in George lebt. Sie wollte das Erbe 
der alten Generation, die Stimmung des Untergangs, der Zersetzung, 
nicht ibernehmen. Sie empfand sich nicht als Durchgangsstadium 
zu den Erwachsenen, zu der herrschenden Generation, in der sie 
allein Routiniertheit, Berechnung und Skepsis erblickte, aber nicht 
Lebenskraft. För jede Jugend ist die Einstellung wesentlich, von 
neuem anzufangen. Aber diese Generation vor dem Kriege damals 
wollte nicht einen neuen Anfang darstellen in der alten Ordnung, 
die sie vorfand, sondern sie wollte iuber diese Ordnung hinausgehen. 
In diesem radikalen Mut zum Unmittelbaren, zur neuen Bewusstheit 
liegt der Ausgangspunkt fir die ganze Wandervogel» und freideut* 
sche Jugendbewegung, ebensogut wie fir den Expressionismus, fir 
Hasenclevers Streit des Sohnes mit dem Vater, fir die Lebensent- 
deckerbegeisterung Franz Werfels. Von dieser Jugend, die zum er- 
sten Mal wieder da war um ihrer selbst willen, fållt ein Schein auf 
die Gestalt des Maximin, dem George seine Verehrung entgegen- 
brachte, da er alles das hatte, wie er sagte, dem er selbst zustrebte 
und was ihm fehlte. Das ist der berechtigte Kern des Maximin, 
und wir Deutsche, die wir wissen, wie Gundolf sagt, dass bei uns 
solche selbstgenugsame Jugend als eine Urform des Menschentums 
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im deutschen Jungling von Siegfried bis Parzival immer wieder vere 
körpert ist, wir wollen gewiss nicht leugnen, dass deutsche Jugend 
verehrungswirdig ist. Aber ebenso entschieden wollen wir hier nun 
bekennen, dass uns Georges Vergöttlichung des Maximin abstösst, 
im tiefsten Grunde erschrickt. Wir können nicht einstimmen in seie 
nen Hymnus auf den Tod Maximins: 


Preist eure Stadt die einen Gott geboren ! 
Preist eure Zeit in der ein Gott gelebt! 


Wir sehen in der Vergöttlichung nur die völlige Unfåhigkeit 
Georges, seine eigenen Erlebnisse zu messen an der tiefsten Wirks 
lichkeit, die in der Geschichte erschienen ist, die Unfåhigkeit, dass 
Geschehen seiner Zeit in seiner sinnvollen Beziehung zu erkennen 
zu jenem einmaligen in unserer Vergangenheit geschehenen Durch» 
bruch einer uberweltlichen Macht in unser Dasein, die, in Christus 
geschehen, die Entwicklung des Menschengeschlechtes zu allem Neuen 
hin bestimmen wird bis zu seinem Ende. 

Das auf den «Siebenten Ring» folgende Buch, der «Stern des 
Bundes» enthålt Vorschriften fir die Lebensfuhrung der Kreises, der 
sich um George gebildet hat, die wiederum die beschriebene formale, 
willensmåssige Gerichtetheit auf eine neue Wirklichkeit aufweisen, 
ohne dass diese irgendwie deutlicher wurde. 

In der 1917 erschienenen Dichtung «Der Krieg» richtet George 
die Ereignisse seit 1914. Er sieht dass Edelste in dem ungeheuren 
Geschehen, das hinter uns liegt, in dem ersten einmiitigen Zusam» 
menschluss unseres Volkes gegen seine Gegner. An dem Kriege, 
wie ihn die Allgemeinheit fuhlte, nahm er nicht innerlich teil. 


«Der alte Gott der Schlachten ist nicht mehr. 
Erkrankte Welten fiebern sich zugrunde». 


Er erblickt keine Gestalt, kein schön erfulltes Dasein, das sich 
in diesem Kriege kundtåte. Die besten Heerfuhrer sind Sachwalter, 
Techniker des Krieges, nicht grosse Figuren, wie die von der Geor: 
gischen Welt verehrten Cåsar und Napoleon. Auch der Krieg zeigt 
die Verfangenheit der Seele des Menschen in das verselbståndigte 
Maschinentum, den Mechanismus, den der Verstand geschaffen hatte. 
Die Könige sind spotthaft, nur solche mit Bihnenkronen. Doch 
George hofft von der Zukunft. Der Krieg ist ein Krieg der alten 
Generation. Die Jugend, die ins Feld zog, ging ihrer selbst willen, 
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und bei dieser Jugend liegt die Hoffnung. Ein Volk ist tot, wenn 
seine Götter tot sind. «Die Jugend aber ruft die Götter auf». 
Die Dichtung wurde vor der Entscheidung des Krieges vollendet. 
So sehr wir von George abwichen in bezug auf die Richtung wo er 
das Heilige sucht, darin können wir der Prophezeiung zustimmen, 
mit der er schliesst, selbst jetzt, wo die Entscheidung långst gefallen 
ist: dass Sieger bleiben wird auf die Dauer unter den Völkern, ger 
wiss nicht Sieger im åusseren aber im inneren Sinne, wer das Heilige, 
«das Schutzbild birgt in seinen Marken». 
G. Hibener. 
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å 1870stalet var sjöofficeren H. af Trolle en ganska låst förfate 

tare, och den roman «Jakob Duvall», som följande rader skola 
handla om, utkom 1875. 

Jag minns vilket starkt, vilket öÖverdrivet starkt intryck den 
gjorde på mig sjålv vid trettonsfjorton år. Jag var helt enkelt be» 
tagen. Når jag senare återsett den och kunnat faststålla, hur medel» 
måttig eller råttare sagdt klen den för det mesta år både som måne 
niskoskildring och som stilkonst, har jag naturligen eftersökt, om 
det uteslutande var ungdomlig kritiklöshet inför det åventyrliga, 
som vållade min förtjusning. Till min glådje tror jag mig böra bes 
svara denna fråga med nej. «Jakob Duvall» har sidor, som trots 
allt motivera att ett ungt hjårta — och sannolikt många unga hjårtan 
— kunnat fåsta sig vid den. Konstnår var dess författare ingalunda, 
men han hade rest och levat med friskt sinne, och vårldshavens och 
sjömanslivets poesi förnimmes som en omedelbar Øåkt genom hans 
skildringar. 

Sjålva anslaget i en dikt hör gårna till det, som kommer från 
dess författares hjårta. «Jakob Duvalls» inledningskapitel år ett sås 
dant lyckligt anslag: det för oss till klitterna vid våsterhavet i 
Norra Jylland och framkallar en suggestiv bild av Blaavandshuks 
kust och hav, av en storm dår, av det redbara råddningsmanskapet 
och dess befålhavare. Beråttelsens hjålte lider skeppsbrott. Han har 
varit en glad och råttfram ung skånsk baron, fideikommissarie till 
slottet Duvall men har först råkat i sin fars onåd, då han för en 
ofrålse kamrats skull i hetsigt och ådelt mod tagit avsked som sjös 
officer, och sedan fått sitt hjårta krossadt av en beråknande kokett. 
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Hans fattiga slåktning Flora Talbot, upptagen så godt som till eget 
barn i hans familj, har lekt med honom och hans bror och slutligen 
beståmt sig för den senare, en korrektare och stelare ung ådling, 
så snart hon ansåg dennes chancer till rikedom och åra båttre ån 
baron Jakobs. Nu vill Jakob helt försvinna ute i vårlden, och efter 
skeppsbrottet tager han hyra som simpel matros på ett tyskt emi. 
grantfartyg, som går till Argentina. Men med detta emigrantskepp 
år det något sårskildt. En skurkaktig tysk åventyrare, som i Argen: 
tina lyckats stålla sig in hos dess grymme diktator don Rosas — 
håndelsen spelar på 1840-talet — har jåmte sin vårdige stallbroder 
skeppets kapten lurat med sig en del folk från Europa under föree 
speglingar av lysande villkor. Når emellertid «Nordstern» låmnat 
de europeiska farvattnen och kommit ut på Atlanten, börjar denna 
agent, som kallar sig don Bazano, att tyrannisera passagerare och 
sjöfolk och efterstråvar sårskildt en ung svensk Øicka Alice v. Weide. 
Nere vid ekvatorn råkar skeppet ut för vindstilla, dess usla utrusts 
ning och skötsel medföra en tyfusepidemi, som hotar att ödelågga 
alla — medan don Bazano, kapten Hage och deras vånner och våninnor 
bland salongspassagererna fira nattliga orgier. Då framtråder Duvall i 
spetsen för några sjömån av engelsk och svensk börd, visar att han 
år annat ån simpel matros, tilltvingar sig befålet för att rådda alla — 
och råddar åven Alice undan skurken don Bazanos våldsförsök. 
Också vindstillan upphör, men den rasande kaptenen vet att håme 
nas på Duvall; med falsk kompass får han skeppet att stöta på 
grund, varvid en massa månniskor omkomma. Alla de hår om: 
nåmnda lyckas dock rådda sig in till Argentina, och genom ingri+ 
pande av don Rosas högsinnade och viljekraftiga dotter undkomma 
Jakob Duvall och Alice von Weide don Bazanos håmd. De flykta 
ned till Argentinas pampasslåttar, till gråsöknen — och sel nu har 
livet, spånningen, framför allt bekantskapen med Alices ilskliga 
person dödat Duvalls lidelse för Flora. Den verkliga kårleken för 
enar de två; de bygga sig ett hem dårute i den oåndliga friheten; 
snart åga de en son. Men don Bazano får slutligen reda på deras 
bostad, han antånder gråsöknen, och på flykten undan lågorna ut 
andas den bleka Alice i sin makes armar. 

Ett senare kapitel för oss till Singapore, dår en viss kapten 
Augustus Hobson samlar ihop en styrka för att komma åt ett par 
pirater, som terrorisera de malajska farvattnen. Denne mans ansikte 
år hemskt och utslåckt. Han har haft en sorg, som satt sitt mårke 
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för livet. Med kall energi rustar han, såtter sig i förbindelse med 
Filippinernas spanska myndigheter och bringar genom en oerhördt 
djårv krigslist de två piratcheferna i sitt våld, varefter han låmnar 
dem att dö svåltdöden eller att uppåtas av krokodiler på en hemsk 
liten klippö. Det behöver måhånda ej tillåggas, att kapten Hobson 
i sjålva verket heter Jakob Duvall och att piratcheferna Kara Abdals 
lah och Kara Mustafa åro don Bazano och Hage, som förlagt sina bes 
drifter till denna del av vårlden. 

Under tiden har man i inskjutna kapitel fått reda på hur sakerna 
stå hemma i Sverige. Den sköna Flora blir ånka och tror sig ha 
godt hopp om slottet Duvall och all rikedomen, ty slottets fidei+ 
kommissarie anses död efter skeppsbrottet vid Klitterna. WVål har 
hans mor aldrig trott det och hon har låtit efterforska honom ute i 
vårlden. Detta har till följd den vanliga romanhistorien att en falsk 
pretendent upptråder. Men i slutet av boken upptråder Jakob sjålv 
och flera av hans hederliga sjömanskamrater från «Nordstern», dem 
han åter tråffat, tillsamman på slottet, och åven Jakobs och Alices 
lille son har blivit underbart råddad. Varefter naturligen den falske 
pretendenten avslöjas, Flora går miste om slottet, Duvall och alla 
goda och årliga hjårtan triumfera. Boken slutar med en lyrisk sol 
nedgång. 


I detta högst summariska referat ser man icke ens tillråckligt, 
hur «Jakob Duvall» lider av en långesedan föråldrad romantekniks 
fel. Den år dårvidlag en typisk åventyrsberåttelse sådana de då 
voro. Når gråsöknen brinner och Alice år död och Jakob Duvall 
anklagar himlen — då, först i det ögonblicket upptråder don Bazano 
och upplyser att han gjort det. Når sedan Duvall för att fånga don 
Bazano helt lugnt ger”sig in bland hans sjörövare och ståller sig in» 
för honom, blir han icke” igenkånd av sin fiende — — o. s. v. Det 
vill såga, boken har de låttvindigt naiva orimligheter, som man just 
kallar romanaktiga och som naturligtvis åven återverka på månnisko» 
skildringen och göra den lös och osann. Personerna tala om för 
varandra en mångd saker, som de tilltalade ovillkorligen redan måste 
veta men som egentligen vånda sig till låsaren. Författaren nekar 
sig inga utvikningar eller longörer; dår han talar om något som han 
sett, kånner till och som intresserar honom, till exempel fartygss 
eller fiskeförhållanden, glömmer han en stund beråttelsen och slösar 
planlöst med likgiltiga detaljer. Det kan bli vad man senare kallat 
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skomakarrealism. Å andra sidan år hans stil full av de banalaste 
grannlåtsklichéer. Skall han såga Italien, blir det genast och opåkale 
Jadt Italiens hårliga himmel, skall han tala om den vackra men 
sjålviska Flora, blir det en ros, som döljer en orm. Det intellektu- 
ella år ingalunda heller författarens styrka. Någon gång, fastån sållan, 
får han filosofiska ryck, som kunna placeras på det lustigaste sått. 
Vad sågs om denna förelåsning av skurken don Bazano, når han 
trångt in i Alice von Weides hytt för att våldtaga henne: 

«Förnuftet eller sjålvmedvetandet år den eviga grundtypen för 
allt varande, allt verkligt; intet kan dårför finnas, vartill ej motbil. 
den igenfinnes i förnuftet. Denna sats år ojåvaktig; existerar dårför 
utom oss en vårld, så år denna tånkbar endast som ett slags sjålve 
medvetande . . ... Förnuft och sinnlighet ligga ståndigt i strid hos 
månniskan; hos djuret yttrar sig denna strid som drifter, hos måns 
niskan som passioner. — — Alla månniskor åro brottsliga, alla hava 
vandrat över glömskans flod. Månsklighetens gemensamma felsteg 
år kårleken till kvinnan, och så långe hon fortfar att existera skall 
synden finnas, ty hon år symbolen av månniskans ursprungliga synd. 
«Se dygdens fårgl» ropade Diogenes, idet han pekade på en rods 
nande flickas kinder; han hade kommit sanningen nårmare om han 
ropat: «Se det gryende minnets ljus, det eviga livets afton- 
rodnad .. .» 

«Jakob Duvalls» låsare ha nog vanligen bara glidit över denna 
besatta tirad — besatt i sin placering överhuvud i don Bazanos 
mun, och allra helst hår, besatt i sitt bristande sammanhang mellan 
begynnelsens platonsksschellingska filosofi och de senare reflexionerna 
över kvinnan och sinnligheten, (ett dylikt sammanhang kan nog 
etableras men hår finns det ej), besatt slutligen åven dåri, att Trolle 
knappast sjålv förstått tiradens innebörd, då han låter don Bazano 
tro den låmplig att «utså sinnlighetens frö i den oerfarna flickans 
hjårta och beröva henne tron på Gud och dygden». Detta siste 
nåmnda blir ju ren galimatias. 

Det komiska sakförhållandet år nu, att Trolle avskrivit och svåljt 
råa några filosofiska satser av — Stagnelius; de förekomma nåstan 
ordagrannt lika bland dennes «prosaiska fragment», dock på skilda 
stållen och utan direkt förbindelse mellan de två tankeföljder, som 
hår omotiveradt blandas ihop. Något stympas ju åven meningen 
hos Trolle; «glömskans flod» blir t. ex. obegripligt utan Stagnelius' 
föregående, men hos Trolle utlåmnade förklaring av «minnets» bes 


232 


Google 


FEN GAMMAL SJOROMAN 


tydelse för sjålens råddning. Når Stagnelius kallar vårlden utom 
oss tinkbar endast som ett «makrokosmiskt» sjålvmedvetande, för 
smår don Bazano av ett eller annat skål denna lårda schellingianism. 
Dock, vad tjånar det till att analysera dessa tirader, som hos Trolle 
blott bli den naivaste omening. «Tigern» don Bazano som talar 
med Stagnelius' tunga — kan man tånka en mycket mera grotesk 
sammanstållning ? 

Men den visar, att Trolle sysslat med Stagnelius, upptagits av 
honom. «Jakob Duvall» har flera spår av sin författares intresse för 
den stora lyrikern. På mer ån ett stålle citeras verser ur Stagnes 
lius' strömmande melodiösa dikt «Vattnet», verser om havet alltså, 
det av Trolle ålskade. Hela boken slutar med ett sådant citat. De 
åro vida lyckligare anbragta ån de filosofiska satserna. Stagnelius' 
namn nåmnes vål ingenstådes, men hår finns åtminstone citationse 
tecken, medan de olyckliga aforismerna synas anklaga Trolle sjålv 
för att vara deras upphovsman. Tillåggas bör kanske dock, att 
man åven hittar Stagneliusverser utan citationstecken. Trolle ber 
gagnade på detta sått en smula ogeneradt andras lyrik. I sin roman 
«Östersjöns konung» har han så tillegnat sig Viktor Rydbergs be 
kanta Korsarpoem, varom man kan låsa Rydbergs egna roliga brev 
till Birger Schöldström i Warburgs monografi. 

Jag har uppehållit mig en smula vid dessa punkter, dels emedan 
kårleken till «Vattnets» och de filosoferande fragmentens författare 
visar Trolles odisputabelt poetiska och kanske åven spekulerande 
sinne, dels emedan dessa Stagneliusstållens förekomst i «Jakob Duvall» 
år ett litet obeaktadt faktum ur Stagneliusdiktens öden i vårt land. — 

Når skurken don Bazano får tala med Stagnelius' tunga, begrie 
per man, hur pass vederhåftig figuren år. Han kan t. 0. m. sågas 
ha ett slags intresse som den typiske, den renodlade romanboven, 
och författaren sjålv överhöljer honom alltifrån första presentationen 
med de fruktansvårdaste tillmålen. Don Bazano hör till det nåstan 
rent oåkta i boken, det som stilistiskt motsvaras av dess pigromantiska 
klichéfraser. 

Ofta blir dock grånsen mellan falskt och åkta svåvande i en 
roman som denna. Ty den konstnårliga osåkerheten kan förtaga vers 
kan av sådant, som dock år mera vederhåftigt upplevadt och kåndt. 
Så just i månnniskoskildringen. Trolle försåkrar uttryckligen att 
han rör sig på verklighetens grund, att han t. ex. kånnt vissa av 
personerna, och det finns ingen orsak att betvivla det. Men fastån 
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vi forstå, hur han vill att vi skola se de olika månniskorna, få de 
sållan riktigt liv för oss. De få ej lugnt verka med teckningens 
egna linjer, Trolle har dessutom vånligheten att upplysa, hurudana 
de åro. Bilde Kinstler, rede nicht! Icke ens hjålten sjålv år inten» 
sivt levande. Han år rask och naturlig, men man lever sig t. ex. 
icke in i hans kårlek vare sig till Flora eller Alice. Författaren 
talar om den, men den blir ej mycket för oss. Båst åro några 
enkla bifigurer, den redlige fiskaren Knut Jute, som verkligt åskåd. 
liggöres — det finns en liten riktigt god scen mellan honom och den 
bovaktige tyske kaptenen, vilken också för ett ögonblick blir måne 
niska — och framför allt Flora Talbots bror, den hederlige agrono- 
men, den «stackars gossen», som icke år prydlig i såttet eller kvick 
i tungan men har ett par outtröttliga arbetsarmar, en hårlig sangvin- 
ism och ett godt hjårta — och likt Lotta Svård tål att något skrat+ 
tas åt och hedras åndå mera. Hir har Trolle fått fatt i en typ, som 
roat honom och vars andliga plan han behårskar; och bortsedt från 
någon chargering, oundkomlig den tiden, har han lyckats. 

Men åven dår han icke lyckas, mårka vi i «Jacob Duvall» live 
ligheten i författarens vårldskånsla. Vad han sjålv spunnit i hop av 
ytligt romaneska åventyr, kan låmnas åsido. Tvårsigenom bristerna 
ger han i alla fall både situationer, öden och åtminstone något av 
månniskor. Han beråttar underhållande. Slottet Duvall ligger dåri 
sin förnåma stillhet i mild skånsk natur, och borta från Skottland 
hågrar med bergen som bakgrund åttens andra slott Mac Phee Lee; 
gammal adelskultur och historia skygga över dem bågge. Ute i 
vårldens brokiga folkvimmel år Jakob Duvall ådlingen av blodet, 
också som simpel matros. 

Andra kapitel föra med sig luftdrag från Sydamerika eller den 
malajska arkipelagen, och så föga artistiskt tillfyllestgörande skildrins 
gen år, författaren har dock sett detta, har varit dår och ger ett 
visst intryck av de fjårran lånderna; det kommer fart och rörelse i 
skildringen. Men i synnerhet år det havet och allt vad till havet 
hör. Med skål kallas boken en sjöroman. Det vackra ordet sjöman 
ljuder med sin riktiga klang. Livet i hamnar och ombord, från 
Göteborg till Singapore, på Nordsjö och Atlant, bland sjökapteners 
och matrosers jargong fyller oss med bilder. Vi förnimma den 
hemska tropiska stiltjen, når «Nordsterns» segel hånga slappa och 
döden rasar på det till «spökskepp» förvandlade fartyget som straff 
för synder, vilka verkligen ropa till himlen. I dessa skildringar blir 
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Trolle trots allt, en smula poet, vilket ej jåmt kan sågas om mer 
otadliga skribenter. Och klitternas vilda sandrevlar, det duktiga, 
bottenhederliga råddningsmanskapet, stormen som kommer, — «några 


svaga, nåstan omårkliga flåktar från nordvest — — långt ute på den 
lugna vattenytan kunde ett skarpt öga iakttaga liksom små mörka 
flåckar, vilka ömsom försvunno och återkommo — — den annalkande 


vinden, som lått krusade vattenspegeln. Hade någon likt fågeln ågt 
förmågan att snabbt ila genom rymden hundra mil i nordlig rikt 
ning, så skulle på detta avstånd en halv storm av nordvåstlig vind 
mött honom. Det var denna storm, vilken vid Blåvandshuk ånnu 
blott visade sig som låtta krusningar dår och var.» Hår finns ingen» 
ting falskt, det år något författaren kånner och verksamt återger. 
På samma sått kapitlet om fiskare och fiskebåtar vid Doggersbank, 
varifrån Duvall efter första skeppsbrottet kastar sig ut i vårlden. 
Vål finns hår liksom i skildringen av livet på klitterna en mångd av 
det skrymmande, dilettantmåssigt medtagna gods, som författaren ej 
nekar sig, når han kånner till något. Icke desto mindre — genom 
alltsamman får man det öppna, friska intryck man skall ha, och den 
redbare fiskargubben Knut Jute år en figur man minns. Over hans 
avsked från Jakob Duvall ligger utan spår till melodrama en del av 
den vemodiga poesin i sjömånnens, månniskornas lott att mötas så 
flyktigt: «farvål med er, fråmling» (Duvall har ej sagt vem han år, 
han vill ju endast glömmas). «Ert namn kånner jag ej, men — — 
ni kvarlåmnar hos oss, fattiga fiskare, ett godt rykte och vi önska er 
alla lycka och vålsignelse på er fård. Vi ha en gång mött varandra 
och råkas aldrig mer. Må Gud beskydda erl» 

Det går så åven, och når Duvall som en av livet hårdt prövad 
men segerrik man återvånder till sin faders slott och på vågen söker 
efter Knut Jute, år denne död. 

Boken slutar med en sjunkande sommarkviåll vid det blå sun- 
det, då Jakobs sjömansvånner låmna honom för att ånyo fara uti 
vårlden och briggen Mary, som han skånkt dem, «lik en ljus sky» 
försvinner vid norra horisonten «Duvall satt kvar med blicken 
oavvåndt fåst på havet, vars lekande vågor melodiskt sjöngo sin vål+ 
kånda drapa för den forna sjömannens öÖron.» 

Tvårsigenom den romantiska prosafrasens lånade vålljud med. 
delas också hår en verklig, vackert elegisk kånsla av epilog. Och i riktig 
förnimmelse att hans resurser ej råcka till för att ge det han önskar, 
låter Trolle det hela dö bort i ett melodiöst ackord av den skald 
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han ålskar, Stagnelius, slutackordet i dennes dikt om x«vattnet», 
om havet. 


Jag skall då sammanfatta, varför jag en stund skårskådat den 
bortglömda «Jakob Duvall». Den år karakteristisk för en diktning, 
som frambringas av halva begåvningar. Uttrycksmedeln klicka. För 
fattaren brukar idel inlårda tricks, stundom av banalaste art, i upp» 
finning, i månniskoskildring, i stil. Någon intelligens, som kritiskt 
kunde hjålpa honom över loci communes, visar han ej; i ljuset av 
senare, trognare verklighetsdikt, ter sig det mesta i hans bok som 
avblekta teaterkulisser. 

Icke desto mindre var han beråttare och ett stycke diktare. 
Månniskorna och livet ha verkligt intresserat honom, han har rest 
och sett och deltagit med en livskånsla så stark, att han måst kasta 
ned intrycken på papperet. Och så konventionellt detta i mycket 
skett, lyser denna personliga kånsla dock igenom — och sårskildt 
kånslan för sjöfolket, vårldshaven, vidderna. Dem har han förnume 
mit och ålskat som en sjöman gör det, och dåruteifrån sveper också 
ett luftdrag in över låsarens sinne och bringar honom syner och 
bilder. Har han då den fantasi han bör ha, möter han författaren 
på halva vågen och utlöser sjålv det diktens skimmer, som i alla fall 
ligger bundet i boken. 

Fredrik Vetterlund. 
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L. 


e politiske hendingene i Europa 1830 og 1831 har hatt stor be 

tydning for Wergelands diktning i disse årene. Julirevolu- 
sjonen og de bevegelser som den fremkalte ellers i Europa, fikk 
Wergeland en stund til å tro at den idealfremtid han hadde spådd 
om i «Skabelsen, Mennesket og Messias», var nær. Klarest kommer 
dette frem i diktet «Det befriede Europa». 

Det som gikk for sig ute i Europa utover året 1831, rev ham 
etter hvert ut av den lyse tro. Vi ser hvordan hans opfatning skifter 
i «Hvi skrider Menneskeheden saa langsomt fremad?» og til slutt i 
diktet «Cæsaris», hvor han spør om den rettferdige Gud vil vike 
tronen for «Slavers Cæsår». Men også dette diktet slutter med et 
uttrykk for forvissningen om at Cæsars makttid bare er en episode: 


«Retfærdige Gud, du sidder paa din Thron evindelig». 
«— lysere Tider og skjønnere Riger og Byer end før, 
bag Asken og Røgdyngen lee». 


Og til slutt: 


«Hill! ligesom Milton sang om Djævelens første Oprør mod Gud, 
saa skal om tusind Aar en Skjald besynge Cæsars». 


Jeg skal her nedenfor trekke frem et par aktstykker som gir nye 
bidrag til forståelsen av utviklingen av Wergelands politiskspoetiske syn 
i 1831, og som retter en gammel misforståelse om hans «Carmen 
politicum» fra 1831. 
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Fra det hamburgiske tidsskrift «Politisches Journal» fins det et 
par oversatte artikler i Hielms Maanedskrivt, og iallfall den ene står i 
nær forbindelse med de ideer Wergeland arbeidet med på den tid. 
Det er «Kosmogonopolitisk Skisse» af Carl von Schirach", optatt 
i 4de hefte av Hielms tidsskrift for januar 1831 (I s. 307—316), et 
hefte som utkom først i slutten av mars samme år. Artikkelen er 
av forfatteren først offentliggjort som fortale til «Geschichte unserer 
Zeit, in jåhrlichen Uebersichten der wichtigsten Ereignisse», og så 
optatt i Politisches Journal (12tes Stuck 1830). 

Hielm skriver som vanlig en innledning til artikkelen i sitt tidss 
skrift, oplyser at den er «meddeelt til Indrykkelse i Maanedsskrivtet, 
fra En af dettes ærede Velyndere». Han citerer et brev fra over 
setteren, og da dette brevet fører like inn i tanker som Wergeland 
da arbeidet med, og som han formet i ord i Maanedskrivtet tre hefter 
senere i artikkelen «Hvi skrider Menneskeheden saa langsomt frem?», 
skal jeg her citere det av brevet som Hielm citerer. Oversetteren 
skriver til Hielm følgende: «Afhandlingen forekom ham saa interø 
essant, at han ikke kunde nægte sig den Fornøielse, ved en Over» 
sættelse, at skaffe sine Landsmænd, der ei have Leilighed til at læse 
det Skrivt, hvorfra den er oversat, den samme behagelige Nydelse, 
som han havde ved dens Læsning. Thi hos ham oplivede den den 
opmuntrende Tro, at, uagtet Despotiet søger at qvæle Folkenes polis 
tiske Liv, ved at paalægge TankesYttringer og Oplysning de skjen- 
digste Lænker, saa at endog europæiske Monarker have ladet 
sig betale af deres Undersaatter for Tilladelse til at forskaffe sig 
Kundskaber, uagtet Obskurantismen i Præstedragt bestræber sig for, 
om muligt, at lægge Lænker paa selve TænkesFriheden, skrider dog 
Menneskeheden stedse fremad til det Bedre og efterhaanden afryster 
de Baand, Herskesyge har paatvunget den, og at engang Frihed og 
Lighed vil hæve sit lysende Banner over Verden». 

Dette brevet minner både i innhold og ordlyd om Henrik 
Wergeland, og at det står i et eller annet forhold til Wergelands 


" Schirach (f. 1790) var fra Altona, hadde en tid vært ansatt i det slesvig- 
holstenske kanselli i Kjøbenhavn. Blandt hans viktigste verker er «Geschichte 


unserer Zeit» 1829—30. 
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artikkel «Hvi skrider Menneskeheden saa langsomt frem?», kan en 
ikke tvile på. 

Når en leser selve den «kosmogonopolitiske Skisse» møter en derimot 
ikke det samme syn som i «Hvi skrider —». Artikkelen gir først en 
skildring av verdens tilblivelse og utvikling, en skildring som hører 
sammen med den predarwinistiske evolusjonsfilosofi, handler så om 
utviklingen i menneskehetens historie, nevner særlig fremskrittene i 
de siste 50 årene, en utvikling som især skyldes de mange nye op: 
finnelser. Oversettelsen av artikkelen * slutter med følgende: «Ver» 
densdelenes Forbindelse ved Damp-Skibsfarten, ved Damp»Vogne og 
Jernbaner, Folkedannelsen ved Vexels-Underviisning, indfalder Alt, ved 
en høiere Styrelse, i vor Tids store DannelsessKamp, for at bevinge 
Menneskehedens Fremskridt». 

Artikkelen gir altså i det hele uttrykk for en lys utviklingstro, 
som vi slett ikke møter i Wergelands artikkel og som Wergeland 
endog til dels polemiserer mot. Derimot tør vi nok si at et par av 
de fremtidsidealer Schirach ser, er ekte wergelandske. Schirach sier 
(s. 310 f.): «Et Amerikansk StatssSystem har i vor Tid dannet sig 
ligeoverfor det Europæiske. Menneskehedens voxende Uddannelse 
vil fremkalde et VerdenssStatssystem». Det siste ordet er ut» 
hevet av oversetteren, ikke av Schirach. Siden taler forfatteren om 
at menneskeheten en gang vil nå det mål hvor den ikke behøver 
regjeringsformer og (uthevet av oversetteren) «hvor Lovens Skrane 
ker synke af sig selv, hvor Menneskeheden har opfyldt 
sit Øiemed paa Jorden». Det er også den fremtid Wergeland 
drømmer om i «Skabelsen, Mennesket og Messias», når «Hver sin 
Thronehimmel i egen Pande har». 

Hielm tar selv litt avstand fra Schirach's artikkel. Han sier at 
han ikke ynder «den overspændte tydskøfilosofiske Skole, der, ved 
at lade Fantasien raade, er altformeget utsat for, 1 sine Filosofemer, 
at trænge ind over Digtekunstens Grændser». I virkeligheten har 
oversetteren heller ikke sluttet sig til det Schirach skriver; artikkelen 
har «oplivet» hans tro på fremskrittet, og det «uagtet Despotiet søger 
at qvæle Folkenes politiske Liv» og «Obskurantismen i Præstedragt * 
bestræber sig for, om muligt, at lægge Lænker paa selve Tænke» 


! Selve artikkelen er noe lengre enn oversettelsen. 

? Jfr. en annen artikkel i hefte 3 av Maanedsskrivtet fra «Politisches Journal». 
Den viser nettop hvordan «Obskurantismen i Præstedragt» prøver å «lægge Lænker 
paa selve TænkesFriheden» i Nederlandene (se særlig s. 232). 
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Friheden». Dette med «Despotiet» og «Obskurantismen i Præstedragt» 
finner vi ikke noe av i Schirachs artikkel, men så mye mer i Werge» 
lands «Skabelsen, Mennesket og Messias» og i «Hvi skrider Men- 
neskeheden saa langsomt fremad?» I virkeligheten har oversetteren 
her i brevet gitt en del av samme svar som Wergeland selv gir kort 
etter i sin artikkel på det spørsmål han stiller om grunnene til at 
menneskeheten skrider så langsomt frem. 

Og i sin artikkel vender han sig til dels mot Schirachs artikkel; 
hele innledningen er som en kort gjengivelse av den; og han sier om 
slik fremskrittstro: «Det tør maaskee ved nøiere Undersøgelse vise 
sig, at den FrosindssTroe om en saadan forbausende Fremskriden, 
mere end denne selv, er Tidsaandens Kjendemærke». 

Også Wergeland håper på at fremskrittet skal komme, men han 
mener ikke som Schirach at utviklingen går av sig selv. For Werger 
land er hovedvilkåret at det han kaller «Grundondet» blir ophevet; 
og grunnondet er «Misforholdet imellem de fremskridende politiske 
og de fastlænkede religiøse Forfatninger». Han ber prestene av 
«enhver Troesform» hjelpe til å opheve det; de skal bli virkelige 
«Folkelærere» og reformere religionen. «Skeer dette i det 19 Aar 
hundrede: da forvandler Historien sig fra en sørgelig Fortælling om 
Lysets og Mørkets, Friheds og Trældoms altfor langvarige Kamp, for 
ikke at sige (hvis vi antage den betydningsfulde Drøm om en Gulde 
alder) om en uhyre Reaction, — til Menneskehedens Seiersepos: da 
lad Aarhundredet rose sig af, at det fuldendte, hvad 
det 18de begyndte, af de forbausende Fremskridt Mennesker 
heden i det gjør: — da var Alt vel I» 

Wergeland tror altså i sin artikkel betinget på den idealfremtid 
som han sikkert spår om i «Skabelsen, Mennesket og Messias». Overs 
setteren av Schirachs artikkel har fått sin tro på den «oplivet», til 
tross for at han har de samme betenkeligheter som Henrik Wergeland. 

Jeg mener det er all grunn til å tro at oversetteren er Henrik 
Wergeland. Nettop i den tid han arbeidet med tankene om grun: 
nene til menneskehetens langsomme fremskritt, har han lest Schirachs 
artikkel, som gav uttrykk for den lyse «Frosindstroe». Han er ikke 
enig i den, men han finner en del beslektede tanker i den; andre, 
som han ikke er enig 1, bruker han til utgangspunkt for sin egen 
artikkel. Og håpet på at en gang vil menneskeheten nå frem, deler 
han enda. 
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3, 


Da jeg hadde kommet til det resultat at Wergeland av «indre 
grunner» og på grunn av stilen i oversettelsen og innledningsbrevet 
til den var oversetteren, blev jeg opmerksom på at vi også har ytre 
holdepunkter for det samme. Den 16 februar 1831 skrev Wergeland 
fra Eidsvoll til sin ven G. H. Magnus: «Mon Maanedsskriftet vil 
have medfølgende Opsats? Jeg arbeider paa en original politisk 
Afhandling dertil, da mit carmen politicum (øget til det Dobbelte, 
saa det vilde udgjort 11 trykte Sider) er confisceret». (Se H. Lassen: 
Breve fra Henrik Wergeland, s. 83). Av disse ordene kan vi slutte 
at den «medfølgende Opsats» ikke var original, altså oversatt, og 
at den behandlet samme emne som den «politiske» avhandling han 
arbeidet med, fordi et stort dikt av ham som han kaller sitt «carmen 
politicum» var «confisceret». 

Hartvig Lassen sier i sin utgave av brevene fra Wergeland (s. 81) 
at dette «carmen politicum» må være hans skandinaviske dikt Tria 
juncta in uno", som faren konfiskerte i Stockholm høsten 1830, etter 
det faren selv forteller i brev til presten Niels Dahl. Nå mener 
Lassen («Henrik Wergeland og hans Samtid», annen utgave, s. 68) 
at dette konfiskerte diktet «endnu i Februar 1831 beskjeftigede ham», 
og at det er dette diktet han har «øget til det Dobbelte». 

Imidlertid gir Nicolai Wergelands ord til Dahl neppe grunnlag 
for Lassens opfatning. Diktet «Tria juncta in uno» blev skrevet og 
«konfiskert» (av faren) i Stockholm 1830. Og slik som faren med- 
deler saken i sine Optegnelser (offentliggjort i Vidar, 1889; se s. 772 
der) har vi enda mindre grunn til å tro at Henrik Wergeland tok 
frem igjen dette diktet og arbeidet det om *. 

Heller ikke er det rimelig at Wergeland kaller dette «Fantasiespil» 


! Nå trykt i den nye utgave (Steenske forlag) I, 1 s. 229. 

? Faren skriver i sine Optegnelser: «Opholdet [i Stockholm] var kun kort, 
da det var seent paa Aaret. Imidlertid skrev han der et Digt, som endnu er til i 
Manuskript, et Fantasiespil med Vignetter, med Titel: «Unio robur Gothorum (i en 
Triangel koloreret med de 3 republikanske Farver) Tria juncta in uno; — Trinitas 
Gothorum, Storm:Mæle til Gustav Hierta». Hovedtanken deri er Danmarks Frihed 
og Forening med de to andre scandiske Riger til en treenig Republik. Faderen 
konfiskerede dette mannuskript». Det er nettop dette manuskriptet som enda er 
bevart. I TidssTavler I, s. 306 (1872) drøfter L. K. Daa forholdene ved konfiskas 
sjonen av «Tria juncta in uno». Han går likesom Lassen ut fra at det er dette 
diktet Wergeland mener med «carmen politicum» i brevet til Magnus. Han mener 
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for «mit carmen politicum». Visstnok var han en slags skandinav i 
disse årene; særlig ønskte han at «friheten» skulde vinne frem i Dane 
mark også; men disse tankene og ønskene er ikke så centrale hos 
ham at han kan kalle sitt skandinaviske dikt for sitt «carmen politi+ 
cum». 

Hvad er det så for et dikt Wergeland kan kalle sitt «carmen 
politicrum»? Hvad er det for et dikt som faren har konfiskert 
februar 1831? 

Fra 1831 har vi to store politiske dikt av Henrik Wergeland, 
nemlig de to jeg har nevnt ovenfor: «Det befriede Europa» og 
«Cæsaris». 

«Det befriede Europa» blev offentliggjort først i «Digte. Anden 
Ring» (1833), men er i diktsamlingen betegnet med årstallet 1831. 
I «Norsk Forfatters«Lexicon» (VI s. 484) er det sagt at diktet «sikkert 
er skrevet i Aarets første Maaneder». Den politiske situasjon i Eu 
ropa på den tiden passer fortreffelig. Januar 1831 var huset Romanov 
erklært avsatt i Polen. Belgiens uavhengighet var anerkjent på London: 
konferansen i desember 1830. I de forskjellige italienske stater var 
det oprør. Det er disse hendingene som får Wergeland til å skrive 
linjer som: 


«Fjahl hvad seer jeg? 

Hver Nat en rødere Morgen føder, hver 

Qvel seer med blodige Øine mod 

Morgenen, der, Boblen liig over det puttrende Dyb, 
slaaer højere Hvælv over oprørte Folkslag. 


Hver Time banker som Tidens Feberpuls. 

— Ak, standser fredsomme Stueuhr! 
Thronernes Bragen fortæller os Timernes Gang, 
Kun Stormklokker hænge, at ringe til Arbeid.» 


Slike linjer kunde nok få Henrik Wergelands far til å nekte 
offentliggjørelse i februar 1831, da julirevolusjonen enda var en virke 
som faktor, som reaksjonen ikke hadde overvunnet. 


derfor at faren har urett i å si at diktet er blitt til i Stockholm. Var Wergelands 
«carmen politicum» et annet dikt som faren konfiskerte februar 1831, faller inn» 
vendingen mot uttrykket hos Nicolai Wergeland bort. — Hartvig Lassen mener også 
at den politiske artikkelen Wergeland taler om, er «Hvi skrider etc. . . » (Breve 
s. 81). Men denne artikkelen har ingen sammenheng med «Tria juncta in uno» 
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Diktet «Det befriede Europa» gjengir tydelig Wergelands stem» 
ning fra januar—februar 1831". 

«Cæsaris» er også skrevet 1831 etter det Nicolai Wergeland op- 
lyser i sine «Optegnelser» (Vidar 1889, s. 776); han lar det feilaktig 
være kommet ut 1832; diktet kom først 31. mai 1833, men alt i 
hefte 11 av Hielms Maanedsskrivt (datert august 1831, utkommet 
mai 1832) er trykt «Slutningss-Hymne og Recitativ af Digtet Czaris, 
tilegnet [den polske general] Romarinos Klinge». 

Her er situasjonen en helt annen enn i «Det befriede Europa». 
Alt de første ordene i diktet viser det: 


«Retfærdige Gud. vil din Throne du vige? 
Skal Slavernes Czar* den bestige? 

Hvo, Du eller Han 
skal styre paa Jorden, den blodige Brand?» 


Det er de politiske hendingene sommeren 1831 som har fors 
andret dikterens seiersjubel i «Det befriede Europa» til det trossige 
spørsmaal i «Cæsaris». Men også i slutningshymnen av dette diktet 
skinner som nevnt fremskrittstroen frem. 

I Maanedsskrivtet har Hielm innledet bruddstykket av diktet med 
noen ord, som også gir oplysninger om diktet og tilblivelsestiden 
for det. Hielm skriver: «Efterfølgende er Brudstykke af et temmelig 
betydeligt Digt, som Digteren Hr. Henrik Wergeland har ønsket nu 
meddeelt igjennem Maanedsskrivtet, uvis naar og under hvad Form 
Digtet i sit hele Omfang vil see Lyset. At det er et Tidens Barn, 
og egner sig for Tiden vil Enhver føle, der med Deltagelse har fulgt 
Polens store Kamp, og veed, at denne var den Axel, hvorom Europas 
Frihed maatte dreie sig. «Digtet skildrer» — saa beretter Forfatteren 
— en HelligalliancesNapoleon, en moden [trykkfeil for «moderne»] 
Xerxes. Ligesom et Barn i det mørke Moderlivs Skabelsesmulm, saa 
er det født og baaret af en grublende Sorg over Polens Fald, og født 
under Sjeleveer. Det er belivet af en religiøs Aand — der gaaer en 
Guddom igjennem disse voldsomme Elementer — som henfarer over 
de rullende Sangbølger. Det skal ud, og man skal see, at jeg har 
vidst at bruge det brugbare i den Daddel, hvormed man gjør sig en 


! Jeg tror Gerhard Gran ikke har rett når han i «Norsk aandsliv i hun: 
drede aar», Ny samling, s. 92, antar at diktet er skrevet kort efter Wergelands 
hjemkomst fra Paris sommeren 1831. 

3 I trykket 1833 rettet til «Cæsår», likesom tittelen blev rettet til «Cæsaris». 
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Triumf af at overhølje Autodidakten. Min politiske Sorg er endt, 
efterat jeg gjennem Digtets harmoniske Overgange er kommet paa det 
Rene med mig Selv desangaaende». 

Her har vi Wergelands egne ord for at diktet er blitt til etter 
«Polens Fald», altså først høsten 1831. Den første forming av «Cæ: 
saris» har vi også i «Samfundsbladet» for 22 oktober 1831, hvor det 
fins under tittelen «Nicolais». 

Det er for resten meget rimelig at Henrik Wergelands far mid: 
lertidig har konfiskert også dette diktet for en tid; oplysningen hos 
Hielm om at Wergeland er «uvis naar og under hvad Form Digtet 
i sit hele Omfang vil see Lyset» kan tale for det. Det er vel også 
Nicolai Wergeland som har krevd endringen av tittelen fra «Czaris» 
(så enda i Maanedsskrivtet) til «Cæsaris», en endring som dikteren 
forklarer i følgende ord: «Man har, for ikke at give Aarsag til Hens 
tydninger, undladt at betjene sig af Ordet Czar, som ellers ofte vilde 
faldet godt i Verset, og i dets Sted seet sig nødt til at bruge Cæsar, 
der, ubekvemt nok, hvor det staaer med Tonstreg, maa læses med 
første Stavelse meget kort, sidste meget lang». 

Wergeland kunde nok kalt «Cæsaris» sitt «carmen politicum». 
Men det kan ikke være det han sikter til i brevet til Magnus, 
i februar 1831. Derimot passer ordene meget godt på «Det befriede 
Europa». I tilknytning til dette diktet er det han vil skrive en 
«original politisk Afhandling». 

«Hvi skrider Menneskeheden saa langsomt fremad?» er offente 
liggjort i 7de hefte av Hielms «Maanedsskrivt» (datert april 1831 
utkommet august, altså skrevet før Wergelands utenlandsreise i juni). 
Det er sikkert slik at den pessimistiske stemning som går gjennem avs 
handlingen, er blitt sterkere på grunn av utviklingen i den europeiske 
situasjon i løpet av året. Derfor har oversettelsen av Schirachs ar- 
tikkel stemt bedre med Wergelands sinnsstemning i januar—februar 
1831 enn den gjorde noen måneder senere”. Den samme forandring 
av sinnsstemning ser vi også, men enda sterkere, om vi jevnfører «Det 
befriede Europa» med «Cæsaris». Etter Wergelands ord i innled+ 


" Da ovenstående var skrevet, og jeg hadde meddelt dr. Herman Jæger min 
opfatning, fikk jeg av ham den oplysning, at der på Universitetsbiblioteket fins et 
manuskript av «Det befriede Europa» (her med tittelen «Leve Frihedenl») med 
Wergelands hånd. Under diktet er skrevet «Carmen politicum». Dermed har vi 
Wergelands egne ord for at det er dette diktet og ikke «Tria juncta in uno» Wer: 
geland sikter til i brevet til Magnus. 
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ningen til det bruddstykket av «Czaris» som blev offentliggjort i 
«Maanedsskrivtet», har han også overvunnet sin «politiske Sorg» 
gjennem diktet. Denne stemning var ikke overvunnet da han skrev 
«Hvi skrider — ?»* 


4. 


Ovenfor har jeg av indre og ytre grunner antatt at Henrik 
Wergeland er oversetter av Schirachs artikkel. 

Imidlertid vil man i «Norsk ForfattersLexikon» (IV s. 4) finne 
Wergelands venn G. H. Magnus angitt som oversetter. Jeg tror med 
urette. Halvorsen følger her oplysningene hos Kraft, og han følger 
dem i den grad slavisk, at han likesom Kraft lar både Hielm og 
Magnus være oversetter av en annen artikkel (av Rotteck) i «Maas 
nedsskrivtet». Krafts og Halvorsens oplysninger om Magnus's med: 
arbeiderskap i «Maanedsskrivtet» er altså upålitelige. Det lar sig lett 
forklare hvorfor Magnus er utlagt som oversetter av Schirachs artikkel. 
Ovenfor har vi sett at det nettop er til Magnus Wergeland har sendt 
inn den oversettelsen han taler om; på en eller annen måte synes det 
da å foreligge en misforståelse. At Wergeland er oversetteren synes 
jeg nå er utvilsomt. Av Wergelands brev til Magnus vet vi at han 
sendte inn til Hielms Maanedsskrivt en oversatt artikkel som bes 
handlet samme emne som «Det befriede Europa» og «Hvi skrider — ?» 
I Maanedsskrivtet fins det ingen anden artikkel det kan være tale om. 
Det er etter min mening altfor søkt å tenke sig at Wergeland sender 
inn artikkelen for en annen. Bortsett fra at det i og for sig vilde 
være lite tenkelig, skal vi minnes at artikkelen er tatt fra «Politisches 
Journal» som Wergeland hadde en særlig grunn til å holde. «Folkes 
bladet» hadde nettop begynt å komme ut; i dette bladet har Werges 
land «i længere Tid besørget den udenlandske Artikel» (Lassen, 
Henrik Wergeland og hans Samtid, s. 65, note). Til denne artikkelen 
leste han nettop slike utenlandske tidsskrifter som «Politisches Jour- 
nal». Det er derfor også grunn til å tro at Wergeland har oversatt 
enda en artikkel, som er optatt i Hielms Maanedsskrivt fra Politisches 
Journal, nemlig i tredje hefte (I. s. 230): «Kongeriget Nederlandenes 
Ministerium og Oppositionen». Artikkelen gir noen av forutsetningene 


* Korrekturtillegg: Diktet «Erobrerens Sanger» er skrevet 17de mai 1831, 
som det fremgår av et originalmanuskript jeg nettop har mottatt, etterat denne 
artikkel var satt; det gir i høi grad uttrykk for hans «politiske sorg». 
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for revolusjonen i Belgien; den synger Wergeland om i «Det befriede 
Europa». Artikkelen handler meget om munkenes og jesuittenes 
«Obskurantisme» og «Fuulhed», om deres innflytelse på «Underviss 
ningsvæsenet» (se ovenfor s. 239), tanker som Wergeland med for: 
kjærlighet trekker frem igjen i «Hvi skrider — ?». I en note taler 
oversetteren for egen regning om de feil den forholdsvis liberale 
regjering i Nederlandene har gjort, nevner bl. a. dens angrep på 
pressefriheten, og «Antwerpens ukloge og ugudelige Brand». I «Det 
befriede Europa» taler Wergeland om «Borgerblodet» fra Antwerpen; 
og han synger om «Tusind frie Presser». 

At Wergeland brukte Hielms tidsskrift i større utstrekning enn 
vi før har visst, kan ikke undre oss. Han har regnet det som et 
hovedorgan i sin kamp. Den 20. september 1832 skrev han til sin 
fetter student Emil Aubert: «Skade, at Skilderiet er p. t. standset. 
Man har da kun Mbldt. til Fløiflankering, Hielms Maanedsskrift til 
Centrekanonade, og Statsborgeren til at skyde med de Sager, som ere 
forbudte i Folkeretten». (Wergeland: Breve ved Lassen s. 84). Disse 
oversatte artiklene passer godt inn i hans «Centrekanonade» ". 


5. 


Hvorfor sendte Wergeland en artikkel til «Maanedsskrivtet» til 
Magnus og ikke direkte til Hielm? 


" Hit hører også en annen oversatt artikkel i Maanedsskrivtet. I min bok 
«Norskhet i sproget hos Wergeland og hans samtid» (s. 51) har jeg påvist at 
Wergeland i slutten av 1831 oversatte en artikkel av Heine, en innledning til et 
stridsskrift om adelen. I Hamburg hadde grev M. v. Moltke i 1830 gitt ut et 
skrift til forsvar for adelskap under tittelen: «Ueber den Adel und dessen Ver: 
håltnis zum Biirgerstande». I 1831 utkom så i Niirnberg: «Kahldorf ber den 
Adel, in Briefen an den Grafen von Moltke, herausgegeben von H. Heine» og 
med en innledning av utgiveren. Det er denne innledningen Wergeland oversetter 
for Maanedsskrivtet. Hielm begrunner optagelsen bl. a. med at «flere af Maaneds- 
skrivtets Velyndere have ønsket denne Innledning optagen, og En af dem har havt 
den Godhed at meddele den i Oversættelse». Selv om artikkelen ikke inneholder 
så meget nytt, har den «en liv: og kraftfuld og behagelig Form», og så legger 
Hielm til: «I al Fald vil denne Meddelelse i literær Henseende kunne tjene som 
Prøve paa en Skribents Aand og Maneer, som i den nyere tydske Literatur har 
vundet en vis Celebritet». Med disse ordene blir Heine presentert, og så følger 
Wergelands oversettelse. Den er nu optatt i den nye utgaven av Wergelands 
verker IV. I s. 304—315. — Av Heine fins en oversatt artikkel etter «Kritische Blåtter 
der BörsensHalle», Hamburg, i Morgenbladet, 1831 nr. 47 ('%). Det er «Friheder». 
Af Nachtråge zu den Reisebildern. 
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Det fremgår indirekte av Wergelands brev til Magnus. Det 
begynner slik: «Jeg kan erindre, kjære Ven, at Du engang yttrede 
nogen Ulyst ved det Arbejde eller Bryderie, Maanedsskriftet fore 
aarsagede Dig — jeg finder det ogsaa rimeligt ved Siden af dine 
mangfoldige Arbejder ellers — Vell jeg er villig til at lette Bryderi» 
erne paa mine Skuldre, posito, at Gagen er 10 Daler Maaneden el. 9 
el. 8; thi Misfornøjelsen med Folkebladet No. 3 har gjort mig lysten 
efter at flytte ind til Byen for at holde det inden Tømme, og da vil 
jeg flytte ind i en liden sort Hybel og boe som i et Blækhuus». 
(Breve s. 83). 

Magnus har altså hatt avlønt arbeid som medarbeider i «Maanedss 
skrivtet». I virkeligheten var han også en slags redaksjonssekretær 
for dette tidsskriftet. Hielm bodde selv på Alby ved Moss; riktig 
nok hadde han også en bolig i Rådhusgaten i Kristiania; til å bes 
gynne med skulde også brev til redaksjonen bli adressert til hans 
adresse i Kristiania; men fra 7de hefte av (dvs. fra annet bind av) 
kan man også sende brevene til en annen adresse, nemlig til Mage 
nus's, og på omslaget av llte hefte heter det at man kan henvende 
sig til «Hr. Student G. Magnus, der, ligesom hidtil, har den Godhed, 
indtil Videre, som Maanedsskrivtets Kommissionær, at besørge Alt, 
dets Økonomie og Brevvexling vedkommende» (fra l2te hefte av 
heter det «Brevvexling om denne»). Denne anvisning er trykt på 
omslaget like til slutt. I virkeligheten har Magnus fungert som «Koms 
missionær» helt fra først av. Det tyder Wergelands brev på; det er 
skrevet bare 2—3 måneder efter starten. Og på omslaget av 4. hefte 
av tidsskriftet er det talt om «en ung Mands uegennyttige Assistence 
ved dets Udgivelse» (på hefte 5—6 er ordene «uegennyttige Assi» 
stence» rettet til «velvillige Bistand»). Det er sikkert Magnus det 
her siktes til (jfr. ordene «ligesom hidtil» fra 7de hefte av). Endelig 
har vi alt i første hefte en uttalelse fra Hielm som viser at Magnus 
har stått nær tidsskriftet fra først av. I en innledning til kritikken 
av Wergelands «Skabelsen, Mennesket og Messias» uttaler Hielm at 
«det var et af Øiemedene med nærværende Tidsskrift, om muligt at 
gjøre en Begyndelse til et kritisk Institut». «Imidlertid har Oms 
stændigheder foraarsaget, at 2de af de 3de Literaturens Venner, der 
foreløbig havde lovet at assistere Skriftet med Anmeldelser af ud: 
komne literære Arbeider i deres Fag, maae ansees som tabte for det 
tilsigtede Institut». 
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Denne anmeldelsen er temmelig sikkert forfattet av G. H. Mage 
nus.* Helt fra først av var altså Magnus knyttet til Hielms tiltak; 
han var den ene av de «3de Literaturens Venner», han som ikke var 
tapt for tidsskriftet. Det er derfor en naturlig sak at Wergeland 
sender inn sin oversettelse gjennem Magnus, og det er forklarlig at 
Magnus siden er tatt for oversetteren. Magnus skrev den utenlandske 
artikkel i denne tid i «Den norske Rigstidende» (se Halvorsens Forfattere 
Lexikon); han har visstnok også stundom gjort det i «Folkebladet»- 
Men Wergelands brev til Magnus og oversetterens brev til Hielm 
synes å være avgjørende. Det er Henrik Wergeland som er overs 
setteren. 

Didrik Arup Seip. 


! Se P. L. Stavnem i festskrift «Til Gerhard Gran» s. 104. 
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Sigurdur Breiöfjörö's Numarimur og deres Forhold til Florians Numa 
Pompilius. 


IL. 


or de fleste IkkesIslændere er den store Del af islandsk episk 

Digtning, som gaar under navnet Rimer (isl. rimur Flt., Enkelte 
tal røfma) en ukendt Verden. Der skal store Sprogkundskaber, ind» 
gaaende Kendskab til Metrik og den isl. poetiske Diktion, og navne 
lig en overmenneskelig Taalmodighed, hvis man for Alvor vil give 
sig i Lag med Studiet af denne Litteraturgren. Det er som man 
trænger ind i en Urskov, hvor de forvildede Rester af det gamle 
Skjaldesprog lever videre og udvikler sig, og frembringer en broget 
Blanding af ny Vækster, stinkende Giftplanter, uskønne og forkvaks 
lede Skabninger, og saa enkeltvis Pragtblomster af en sær Skønhed. 
Man bliver saa ofte frastødt af Emnernes Banalitet, de evige blod 
dryppende Slagskildringer, den buldrende Rhetorik, — og den ofte 
vidunderlig raftfinerede metriske Kunst formaar ikke at dække over 
disse Mangler. Kun sjælden møder man en ægte Digters Personlig» 
hed, ser ægte, følte Skildringer af virkelige Menneskers Tænken og 
Handlen mellem alt det uvirkelige og skabelonagtige, som man saa 
ofte maa tage til Takke med. 

Men trods Manglerne har denne Digtart dog alligevel helt fra 
det 13. Aarhundrede og ned til Midten af det 19. Aarhundrede væ 
ret den islandske Almues erklærede Yndling, og er først ved Nutids» 
kulturens Fremtrængen, i Løbet af de sidste Generationer, bleven fors 


249 


Google 


SIGFUS BLÖNDAL 


trængt af andre Litteraturgrene, sammen med saa meget andet af 
hvad der hørte Middelalderen til. 

At give en virkelig Skildring af Rimernes Væsen ligger udenfor 
denne Athandlings Rammer. Herom vil jeg henvise til 3. Bind af 
Finnur Jönssons store Litteraturhistorie. Men det vil dog maaske 
være paa sin Plads, af Hensyn til dem af Tidsskriftets Læsere, som 
ikke kan forudsættes at være Specialister paa dette særlig vanskelige 
og utilgængelige Omraade af vor Litteratur, at give en kort Be 
skrivelse af Digtenes ydre Form, ogsaa af Hensyn til Enkeltheder i 
den følgende Afhandling. 

Det samlede Digt (rimnaflokkur eller rimur, Flt.) bestaar af flere 
Sange (rima); i Reglen er hver Rime indledet med et Digt, som ikke 
har noget med Handlingen at gøre, og som kaldes «Kærlighedsdigt» 
(mansöngur), og er ofte rettet til en Kvinde, men som ingenlunde 
altid er af erotisk Indhold, men bruges af Digteren til at frem: 
bringe, hvad han har paa Hjerte. 

Rimernes Metrik er overordentlig indviklet. Det fra Skjalde- 
poesien nedarvede System med Hel: og Halvrim og Rimbogstaver 
paa bestemte Pladser i hver Verslinje er her endnu mere udviklet, 
og til Tider er Versene i den Grad overbroderede med metrisk Pynt, 
digteriske Omskrivninger og Hentydninger til den nordiske Mytologi, 
at Meningen kan være vanskelig at faa frem. Stroferne er korte, 2 
—4 Linjer, Firelinjersstroferne er de almindeligste. Rimerne er be 
stemte til at kvædes >: synges eller messes, — i en vis Periode ved man 
at de ligefrem er blevne anvendte ved Danse. Melodierne er i Reglen 
noget monotone, enkelte er noget mere varierede, nogle faa lige 
frem smukke. 

Emnerne er højst forskellige. Dels er det islandske Sagaer, norske 
Kongesagaer, nordiske Oldsagn, udenlandske Ridderromaner (Artuse 
sagnene, KarlsMagnusssagnene o. s. v.), og mer eller mindre vellykkede 
islandske Efterligninger af disse; ogsaa Samtidens historiske Begivenheder 
og Personligheder, saal. Skanderbeg, Gustav Adolf, Gowrie-sammen- 
sværgelsen mod Jakob VI af Skotland i Aaret 1600 (i Skotlandsrimur) 
o.s.v. Emner fra Roms og Grækenlands Historie eller Oldtiden 
i det hele taget er forholdsvis mere sjældne, men netop Sigurdur 
Breidfjörd synes at have haft en vis Forkærlighed herfor. Foruden 
om Kong Numa har han ogsaa skrevet Rimer om Åristomenes 
og Gorgus, Lykofron Perianders Søn, samt endelig om Kyrus og 
Kambyses. 
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II. 


Om Digtets Forfatter skal jeg fatte mig i Korthed. For dem 
som kan Islandsk kan jeg henvise til hans Biografi af Jön Borg: 
firdöingur, trykt i Reykjavik 1878, og et Udvalg af hans Digterværker 
med en Indledning af Einar Benediktsson, trykt i København 1894. 

Hans fulde Navn var Siguröur Eiriksson Breidfjörö. Han fødtes 
paa Gaarden Rifgirdingar i VestsIsland i Aaret 1798, viste tidlig store 
Anlæg, og allerede som 11 Aar gammel Dreng skrev han sine første 
Rimer. Da han var 16 Aar gammel blev han sendt til København, 
hvor han saa opholdt sig i Aarene 1814—1818 og uddannede sig som 
Bødkersvend. Hans livlige Aand kunde dog ikke finde sig tilfreds 
ved Haandværket. Han læste saa meget han kunde overkomme, 
og man kan se at han har kendt ganske godt Samtidens danske og 
norske Litteratur. Navnlig har Jens Baggesen haft stor Indflydelse 
paa ham. Men desværre fik han under sit Københavnerophold ogsaa 
Smag for Nydelser af en anden Art, navnlig en Trang til stærke 
Drikke, som senere hen i Livet blev hans Ruin. Han tog saa op til 
Island og levede som Bødker, dels i Stykkisholm, dels i Reykjavik 
og paa Vestmanøerne. Han blev snart bekendt for sin ualmindelige 
digteriske Begavelse, især var han berømt som Improvisator. Hans 
Digte cirkulerede i Afskrifter. Hans Liv var meget uordentligt, og 
det blev ikke bedre ved et ulykkeligt Ægteskab. Endelig i Aaret 
1830 da han var 32 Aar gammel, blev han af en Del Velyndere hjulpet til 
en Danmarksrejse. Meningen var, at han skulde uddanne sig som 
dansk Jurist, og derefter blive Embedsmand. — Forsøget mislykkedes. 
Istedet for at studere hengav den letsindige Digter sig til Drik og 
Udskejelser, og allerede i 1831 opgav han saa det hele. Hans 
Landsmænd i København tog sig af ham. Der var tilfældigvis en 
Plads ledig som Bødker ved den Kongelige Handel i Grønland. 
Man foreslog da Sig. Breiöfjörd at han skulde ansøge om denne 
Post. Rimeligvis har hans Venner haft den Bagtanke at han ved et 
længere Ophold i Grønland vilde kunne samle sig og efterhaanden 
blive et nyt og bedre Menneske — ihvert Fald rives ud af det vilde 
Liv og befris for de ulykkelige Forhold, som han havde rodet sig 
ind i. Breidfjörd lod sig endelig overtale til at søge Stillingen; han 
fik den ogsaa, og tillige en Statsunderstøttelse paa 300 Rigsdaler aarlig for 
at lære Grønlænderne at fange Havkal med Lagvad (en særlig ind» 
bringende islandsk Fangstmetode). Men at han har følt denne Grøn: 
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landsreise og den deraf følgende Opgivelse af alle Fremtidsdrømme 
som et Skibbrud i sit Liv, fremgaar af hans Digte, ikke mindst af 
et dansk Epigram fra denne Tid, som Jön Borgfirdingur citerer: 


Jeg skulde lære, ved Tran og ved Tjære 
mig indlægge Ære og Trængselen bære 
og Almuen nære og Bødker agere — 
med Sandhedens kæreste Sprog --— Mit Skrog! 


men nu maa jeg være 


I Grønland opholdt han sig 1831—34, det meste af Tiden i 
Kolonien Sukkertoppen. Hans Liv deroppe havde ogsaa sine Aven 
tyr, men han kedede sig og var plaget af Sygdom, navnlig Skørbug. 
Han søgte Trøst i Digtningen. Længslen efter Island blev stærkere 
og stærkere. Heroppe er det rimeligvis at han har faaet fat paa 
Florians Roman, og paa Grundlag af denne digter han saa sine Ri- 
mer om Kong Numa. 


Han vendte tilbage til Island i 1834. En lille Bog om Grøn: 
land, som blev trykt i 1836, var ogsaa en Frugt af hans Ophold der. 
Under hans Fraværelse var en Del af hans Arbejder blevet trykte, og 
et af dem, Rimerne om Tristram (Tistran hos Breiötjörd) havde 
givet Anledning til vor største Lyrikers Jönas Hallgrimsson's 
Angreb paa hele denne Digtart — et Angreb, som var fuldkommen 
berettiget, og som aabnede Folks Øjne for Rimedigtningens Fejl, og 
uagtet det ikke har ført til dens fuldstændige Ophør, har det dog 
haft den Betydning, at i vore Dage vil vel næppe nogen dannet iss 
landsk Digter vove at begaa de Uhyrligheder, som efterhaanden var 
blevne en Vanesag for Rimedigterne. 

Breidfjörös videre Forfattervirksomhed skal jeg her ikke komme 
nærmere ind paa. Han var overordentlig produktiv, navnlig som 
Rimedigter. Ifølge Jön Borgfirdöingur har han efterladt 10 utrykte 
episke Digte af denne Art, foruden de 15 som foreligger trykte. 
Desuden finds der af ham to trykte Digtsamlinger, og en hel Del 
utrykte lyriske Digte og Epigrammer. Hans Liv efter hans Tilbage 
komst til Island blev ikke stort lykkeligere end tidligere. Han ind 
gik et nyt Ægteskab, inden han lovformelig var bleven skilt fra sin 
første Hustru, men slap forøvrigt ret billigt derfra, idet han ved en 
Højesteretsdom blev frikendt for den Anklage for Bigami, som den 
lokale Øvrighed havde rejst mod ham, idet Retten skønnede at han 
havde været i god Tro, med at de lovlige Formaliteter var opfyldte 
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og han slap derfor med en mindre Bøde. — Men ogsaa det nye 
Agteskab blev ulykkeligt. — Han levede derefter forskellige Steder, 
og døde endelig i stor Fattigdom i Reykjavik i Aaret 1846. 


III. 


Lad os nu se paa det franske Værk, der er forfattet med det 
antike Sagn som Udgangspunkt og som har givet Stof til det iss 
landske Heltedigt. 

Florian's Roman «Numa Pompilius» udkom første Gang 1786. 
Den er i visse Henseender en Efterligning af Fénelon's Avantures 
de Télémaque, en Slags Fyrstespejl, men dens pædagogiske Tendens 
fremtræder ikke altid særlig stærkt. Den staar langt tilbage for sit 
berømte Forbillede og har heller ikke indenfor Litteraturen faaet en 
særlig stor Betydning. Imidlertid er den ingenlunde uden Værdi; 
visse Partier af den indeholder store Skønheder og man forstaar 
godt, at den ogsaa udenfor Frankrig har vakt Beundring. Paa Dansk 
blev den oversat ved Jens Kragh Høst i 1792. Denne danske Overe 
sættelse er det, som Breidfjördö har benyttet, efter alt at dømme. 
Fransk har han ikke kunnet; han menes at have kunnet en Del 
Tysk, saa det vilde i og for sig ikke være helt udelukket at han 
kunde have benyttet en tysk Oversættelse, men som man vil se af 
det følgende er der overvejende Sandsynlighed for, at hans Kilde 
har været netop den her nævnte danske Oversættelse i to Bind. 

Florians Roman er efter klassisk Mønster delt i 12 Bøger. Be 
handlingen af det gamle Sagn er meget dristig. Fénelons Indflydelse 
mærkes gennem hele Bogen. I dens sidste Del mærkes ogsaa en 
anden Paavirkning nemlig fra D'Anquétil Dumérils Oversættelse af 
Zend»Avesta, som udkom 1 1771. Direkte Kendskab til dette Værk 
har Florian dog næppe haft, hvis man tør slutte noget af den Om- 
stændighed at han behandler Zoroasters Familieforhold helt andere 
ledes end Orientalisten. Hvis han havde haft et Førstehaandskende 
skab til ZendsAvesta vilde han dog rimeligvis have benyttet som 
Navn for den Datter af Zoroaster, som han indfører i sin Roman, 
et af de virkelige Navne paa hans Døtre, som anføres i det nævnte 
Værk. Efter den antike Overlevering var Numa bl. a. Stifteren af 
Vestakulten, og for Datidens Lærde var det jo en naturlig Ting at 
sætte dette i Forbindelse med Zoroaster, ikke mindst efter at Zend 
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Avesta var bleven tilgængelig. Florian indfører derfor Zoroaster 
ganske rolig som Numas Lærer, og giver ham en Datter Anais, i 
hvilket Navn man genkender den forasiatiske Gudinde Anaitis. 
Florian dedicerer sin Bog til Dronning Marie Antoinette, hvis høje 
Visdom han sammenligner med Egerias, ligesom han paastaar i et 
Indledningsdigt, at Folk vil finde at det er Kong Ludvig XVI, som 
han skildrer under Numas Navn. 

Lad os nu se paa det islandske Heltedigt, som paa Grundlag af 
den franske Hofmands Bearbejdelse af Oldtidssagnet er blevet til 
deroppe i Grønland, skrevet af det ulykkelige, forhutlede Geni, som 
i Poesien søgte at skabe sin Sjæl en ny og bedre Verden og trøste 
sig for den Skæbne, der havde gjort ham til en fordrukken Bødker, 
og hensat ham til et Land med Halvvilde, som ikke forstod ham, 
medens hans Sjæl tørstede efter Hjemlandets Venner, og Italiens og 
det gamle Roms Herlighed viste sig for hans Digtersyn. 


IV. 


Rimernes første Del (1.—9. Rime) svarer til Florians 1.—6. Bog. 
Breiöfjörd holder sig her ret nøje til sit Forbillede hvad Fortællingen 
angaar. Der skildres Numas Fødsel, Roms Grundlæggelse, Sabiner» 
indernes Rov, Numas Opdragelse ved den vise og fromme Tullus, 
Ceres' Præst, som paa Gudernes Befaling sender sin unge Plejesøn 
til Rom. Den smukke Afskedstale, som Tullus holder, er tildels 
ordret oversat af Breidfjörö. Betegnende er at han udelader Største» 
delen af de politiske Maksimer, om Hoffet og dets Liv, som netop 
særlig har interesseret en stor Del af Florians Publikum, medens han 
bevarer og præciserer nærmere flere af de almindelige moralske 
Regler, som han har følt vilde falde i god Jord hos den islandske 
Almue. Det er virkelig lykkedes ham at give et rigtig smukt Stykke 
didaktisk Poesi i skønt formede Fyndsprog, som paa sine Steder 
overgaar hans Forbillede. — Numa tager til Rom, træffer Kong 
Tatius og hans Datter Tatia, men forelsker sig i Kong Romulus 
skønne Datter Hersilia (i Oldsagnet hedder Romulus Hustru saas 
ledes), som han har set sovende i fuld Rustning i en Lund uden: 
for Byen. Numa drager saa 1 Krig mod Marserne, sammen med 
Romulus og hans Datter. Han viser stor Mildhed mod Fangerne, 
og Guderne lader et Skjold, som gør Bæreren usaarlig, falde ned fra 
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Himlen for at belønne hans fromme Sindelag. Breidtjörö foretager 
en Del mindre væsentlige Ændringer og Sammentrækninger af Flo 
rians Beretning og springer enkelte Episoder helt over. Men til 
Gengæld følger han ham ganske ordret paa andre Steder, saaledes i 
Begyndelsen af den 7. Rime hvor Marsernes natlige Overfald paa 
Romernes Lejr under Anførsel af den tapre Leo skildres. Her kom: 
mer Breidfjörös store lyriske og stilistiske Evner til sin Ret. Det er 
højst lærerigt at sammenligne dette Stykke. Det der fortælles er i 
Grunden det samme, men hvor forskellig er ikke Stil og Behandling! 


FLORIAN, HØSTS 
OVERS. I. 116. 


Som en uhyre Klippes 
stamme, løsrevet fra Fjelds 
tindingen buldrende ned: 
ruller mod Sletten, rullende 
forøger sin Voldsomhed og 
sønderbryder eller bortfører 
alt hvad der kommer den 
i Vejen: de forfærdede Hyr: 
der og Hyrdinder flygte 
under høje Skrig, de rædde 
Hjorder styrte sig i Dalen 
og den skjelvende Land 


NUMARIMUR VII, 12—16 


Eins og fjalla efst frå tindum 
ögurlegur klettur ridar, 

sem f falli frårri vindum 
foldar vegu sundur niödar. 


Meö sér skridu djupa dregur, 
dynur f slögum byngsla megnum, 
höggur nidur og holund vegur 
hliöar fögur brjöstin gegnum. 


Ur hans brotum eldur stökkur, 
enginn notast grida stadur, 
smalinn rotast, hjöröin hrökkur, 
hrædist lotinn ferdöamadur. 


mand staar ubevægelig og 
isner af Skræk, men i sit 
stærkeste Fald møder Klip» 
pen to faste Ege, der er op: 
voxne ved hinandens Side, 
og hvis Rødder og Stammer 
har været sammenslyngede. 
Der praller den paa; de 
tvende Træer holde Støs 
det ud, og =Hyrderne 
og Hjorderne er reddede: 
saa standser Leo, da 
han møder Hersilia og 
Numa. 


Jördin grætur, hristist heimur, 
hrynur um stræti bjargid pétta, 
uns bad mætir eikum tveimur, 
er allar rætur saman flétta; 


Dessar stansa steininn firna, 
stydur aöra hvur sem getur 
fötum hans vid falli spyrna, 
feröir pabra bjargid letur. 


Leö pannig stödvar stinnur 
ståls fi dyum ferda æi, 
pegar hann f hernum finnur 
Hersiliu og Numa bæbi. 


Breidfjörös levende Naturfølelse giver sig her et smukt Udslag; 
man mærker at han har selv set et Fjeldskred og dets Virkninger — 
«det blødende, dybe Saar, den faldende Klippe hugger gennem Liens 
fagre Bryster, medens Ildgnister springer fra dens Brudstykker,» virker 
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ikke saa lidt kraftigere end Originalen, navnlig da Lignelsen frem» 
træder i den skønne Form, som Breidtjörös pragtfulde Trokæer og 
det islandske Sprogs Majestæt forlener den med. Ved Siden af Ori» 
ginalens Prosa tager Digtet sig ud som et Maleri med levende, 
skønne Farver ved Siden af en Blyantstegning. Ved Daggry er 
Kampen endt: 

«Men op over Valpladsen, hvor Krigerne dræber hinanden, kome 
mer i rette Tide Dagen, med det fagre Aasyn, paa sin hvide Hest, 
og Natten raver bort, beruset af Blod. Og den hulde Sol, svøbt i 
Roser, forgylder med sit Snille den mørke Jord, Verdensrummet 
fyldes at det himmelske Lys og Mørket forvilder sig ned i Havet». 

Man mærker ogsaa her hvor levende det hele staar for Digterens 
Blik, Dagen og Natten er for ham ikke rhetoriske Billeder eller 
halvdøde Figurer, men virkelig levende Væsener. Det hele kunde 
for en Maler med Fantasi og Farveglød blive et Emne til et stor» 
slaaet Maleri. 

Ogsaa i det nærmest følgende Stykke følges Florians Fortælling 
nogenlunde nøje Numas Klogskab fører til at Romerne vinder en 
stor Sejr og efter en Tvekamp tager han Marsernes største Helt Leo 
til Fange og fører ham hen til Romulus. Men den grusomme Konge 
bestemmer at han skal pryde Numas Triumf og piskes lænket foran 
hans Vogn. Numa derimod giver Leo Friheden paa Stedet og 
skænker ham en Hest. Romulus modsætter sig ikke dette. Numa 
og Hersilia kører saa 1 samme Vogn tilbage til Rom, lykkelige ved 
hinandens Kærlighed. Ved Hjemkomsten fejres en pragtfuld Triumf 
og Romulus offentliggør her sin Datters forestaaende Agteskab med 
Numa. Brylluppet skal fejres i 10 Dage; derefter skal Hæren paa 
ny afsted til en ny Krig. Tatius, som har ønsket Numa til Svigers 
søn, bliver meget ubehagelig overrasket ved disse Nyheder. Han 
ønsker alligevel Numa til Lykke, men overfor Romulus protesterer 
han paa det kraftigste mod den ny Krig, som vil ødelægge Folket 
helt. Romulus ænser ham ikke, men gaar bort. Numa gaar hjem 
til Hersilia, som modtager ham paa det bedste. Han forlader hende, 
opflammet af Kærlighed, og gaar hen til Egerias Lund. Der hører 
han Raab om Hjælp, iler til, og træffer Folk af Romulus' Livvagt ifærd 
med at dræbe Tatius. Numa dræber en af Morderne, de andre 
flygter. Den døende Tatius beder Numa tage sig af hans Datter. 
Numa tilsværger ham at han vil ægte hende og glemme Hersilias 
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Kærlighed. Tatius opgiver Aanden i hans Arme. Numa tager Liget 
paa sine Skuldre og bærer det ind til Rom. 

De fleste Læsere vil vel stejle ved denne uhyrlige Karakter- 
skildring. Digteren lægger ikke Mærke til hvor pjaltet hans Helt 
tager sig ud. MHersilia er i det foregaaende skildret saa smukt, og 
hendes Medskyld i Tatius' Død er end ikke antydet. Numas stadig 
voksende Kærlighed til hende har jo været Hovedemnet i det fore» 
gaaende, medens Tatia har staaet som en Staffagefigur i Baggrunden. 
Imidlertid bliver alt dette forklarligt, naar man undersøger Florians 
Roman. Psykologien er her i hvert Fald noget bedre. Ganske vist 
har heller ikke Florian kunnet skabe et helstøbt og fuldbyrdigt 
Menneske ud af sin dydsirede Helt, han minder uhyggelig meget om 
pius Æneas hos høisalig Vergilius — men Florian er dog ikke helt 
saa slem som hans islandske Efterligner. Numas Brud med Hersilia 
motiveres ret omstændeligt. Breiöfjörd har i 7.—9. Rime fjernet sig 
betydelig fra Romanens Fortælling i 5.—6. Bog. Enkelte Episoder er 
udeladte, saaledes navnlig Slutningen af 5. og Begyndelsen af 6. Bog, 
hvor Numa paa Hjemvejen træffes af et Bud, som melder ham, at 
hans Fosterfader Tullus ligger for Døden. Han iler straks til ham, 
uden at sige Farvel til Romulus eller Hersilia.  Tullus lever endnu 
ved hans Ankomst, men da Numa fortæller ham om sin Kærligheds» 
lykke, advarer han ham mod Forbindelsen med Romulus, der aldrig 
vil kunne bringe ham Lykke og som vil sætte ondt Blod mellem ham 
og Sabinerne. Han dør saa i Numas Arme. Hans Ord har gjort 
dybt Indtryk paa hans Plejesøn. Numa drager saa tilbage til Hæren 
gennem Herniciernes Land, som imidlertid paa det frygteligste er 
blevet plyndret og ødelagt af Hersilia, som paa Faderens Befaling 
har foretaget en Straffeekspedition. Numa bliver oprørt over den 
Grusomhed hun har udvist. Han træffer Hersilia først i Rom, men 
saa vaagner Kærligheden til hende op igjen. Da saa Tatius myrdes, 
afgiver Numa ganske vist ogsaa hos Florian det Løfte at ægte hans 
Datter, men som man ser bliver hans Forræderi mod Hersilia bedre 
motiveret hos Florian ved det foregaaende. 


V. 


Florians 6. Bog slutter med Tatius' Død, svarende til den 9. 
Rime hos Breiöfjörö. I den danske Oversættelse, som Breidfjörd har 
benyttet, udgør de 6 første Bøger hele første Bind. Som vi har set 
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har Breidfjörö i det foregaaende fulgt Romanen ret nøje, og ikke 
ændret Indholdet væsentlig, naar undtages at han har sprunget over 
enkelte Stykker, undertiden til Skade for sit eget Arbejde. Men et 
helt andet Forhold møder os i Resten af Bogen. Her erstattes 
Florians Fortælling for en væsentlig Del af en Episode, 
som Breidfjörd selv har lavet, og som er ret skabelonagtig 
dannet efter forslidte islandske Motiver, godt kendte fra de gamle 
Jættesagn. Den sidste Halvdel af Rimerne staar da ogsaa, trods 
enkelte smukke Partier og den aldrig svigtende metriske Virtuositet, 
som Helhed betragtet betydeligt under den første Del. 

Ifølge en Beretning skal Rimernes anden Halvdel oprindelig 
ogsaa være skrevet i Grønland, men denne Del af Manuskriptet skal 
være gaaet tabt. Efter hvad Jön Borgfirdöingur fortæller, skal Digteren saa 
have gjort Rimerne færdige efter sin Tilbagekomst til Island. — Men 
hertil er at mærke at flere Steder i Rimernes sidste Halvdel omtaler 
Digteren sig selv som værende i Grønland (saaledes i Mansangene 
til 10., 12., 13., 18., og 20. Rime). Hvis det er rigtigt at en Del af 
Manuskriptet er gaaet tabt allerede i Grønland, saa maa han have 
genopskrevet det efter Hukommelsen, og saa maaske ændret og føjet 
til efter Behov. I hvert Fald mangler der en Mansang til den 19. 
Rime. 

Men en anden Ting er derimod sikker. Medens Breiöfjöröd 
under Udarbejdelsen af de første 9 Rimer har haft 
ved Haanden det første Bind af den danske Over 
sættelse og til Tider, som vi har set, benyttet den 
Ord for Ord, saa har han for den sidste Dels Ved: 
kommende ikke haft en saadan Hjælp. Denne Del af 
Digtet maa derfor være digtet ikke saa lidt senere end den første, 
rimeligvis i den sidste Periode af hans Grønlandsophold. Den anden 
Del af den danske Oversættelse har han saa ikke haft ved Haanden; 
han har husket dens Hovedbegivenheder, hvad selve Numa angaar, 
men de fremtræder i en noget anden Orden end hos Florian, og 
hvad Bipersonerne angaar, har han taget Tilflugt til sin Fantasi, og 
forøvrigt gjort Brug af Rimedigtningens gamle, nedarvede Motiver. 

Indholdet af den 10.—12. Rime svarer til Florians 7.—8. og Dele af 
9. Bog, men Afvigelserne er meget betydelige. Tatia dør pludselig 
ved Faderens Baalfærd, Florian lader Romulus anstifte Mordet, hos 
Breidfjörd er det Hersilia. Numa gaar i Landflygtighed, træffer 
Marserhøvdingen Leo, som ogsaa er bleven landflygtig, og indgaar et 
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Vaabenbroderskab med ham. Leo beretter om sin Kærlighed til 
Skjoldmøen Camilla, som er bleven bortført af Siciliens Konge 
Kastor, som vil tvinge hende til at ægte sig og holder hende inde 
spærret i en Klippefæstning, bevogtet af 400 udsøgte Krigere. Hos 
Florian er Camillas Historie meget forskellig; ganske vist tvinges 
hun ud paa en ufrivillig Bryllupsfærd, men det Skib der skal føre 
hende til Salentum, hvis Konge hun skal ægte, gaar under, og hun 
bliver reddet og træffer kort efter Leo. Breidfjöröd skildrer derimod 
i 13.—15. Rime, helt uafhængig af Florian, Numas og Leos Tog til 
Sicilien for at frelse Camilla. Skildringen af Kampen er rent banal 
hvad Indholdet angaar, men i pragtfulde, velklingende Vers. 

Fra Florian har derimod Breiöfjörö taget, dog med betydelige 
Ændringer i Enkeltheder, Episoden i 12.—13. Rime om den østers 
landske Vismand Zoroaster og hans Datter Anais. Numa redder 
dem fra Røvere, og forelsker sig i Anais. Hos Florian viser sig at 
Leo er Zoroasters tabte Søn — dette Motiv benytter Breidfjörd 
slet ikke. 

I Resten af Rimerne (16.—20.) følger Breiöfjörö saa nogenlunde 
Florians Fortælling i 10.—12. Bog. Romulus bliver bortryddet i Smug 
og derefter ophøjet til Gud. Numa vælges til Konge, og en Ge 
sandt sendes til ham. Zoroaster erklærer det at være hans Pligt at 
modtage Valget, men afslaar at lade sin Datter følge ham. Numa 
afslaar saa Kongeværdigheden. Næste Morgen finder han at Zoro 
aster og Ånais er borte. Han og Leo søger hele Dagen efter dem, 
men forgæves. Næste Nat aabenbarer den døde Kong Tatius sig 
for Numa og byder ham modtage Kongeværdigheden, da han ellers 
maa lide for hans Skyld i den anden Verden. Numa lader sig saa 
overbevise heraf og tager til Rom, hvor han modtages af det jub» 
lende Folk. Kort efter gaar han ud til Egerias Lund og vil drikke 
af den hellige Kilde. Da hører han en Stemme inde fra Skovens 
Mørke. Det er Gudinden Egeria, som han ikke kan faa Lov til at 
se. Han kommer saa derhen hver Aften og faar gode Raad af Gud: 
inden og skriver hele 8 Bøger fulde af Love og Lærdom. Hos Flo: 
rian berettes en hel Del om Indholdet, medens Lovgivningen lige 
nævnes af Breidfjörd. — Imidlertid samler den fordrevne Hersilia en 
Hær til Kamp mod Rom. Det ses klart at uagtet Breiöfjörd her har 
husket de vigtigste Hovedbegivenheder i Florians Roman, saa har 
han glemt en Mængde Detaljer; saaledes er de fleste Navne paa de 
Fyrster, der støtter Hersilia, ændrede. Det lykkes Leo at stjæle det 
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himmelfaldne Skjold fra Hersilia. Hos Florian lykkes det Numa ved 
sin Tale og sin forsonlige Optræden at faa alle Fyrsterne til at 
svigte Hersilia, hvorpaa hun dræber sig selv. Hos Breidtjörd ude 
kæmpes der først et blodigt Slag, paa ægte Rimevis. — Hos Florian 
følger Leo tilbage til Rom med Numa og antager Navnet Camillus 
og bliver Stamfader til den berømte Slægt af det Navn. Hos Breid 
fjörd bliver han Statholder over Marsernes Land — en Reminiscens 
fra Ridderromanerne, hvor Vaabendrageren jo skulde forsørges, ihvert 
Fald med en «Ø», som Sancho paa Barataria. — Da Numa saa kort 
efter sin Hjemkomst fra Krigen gaar til Fgerias Lund, aabenbarer 
Gudinden sig endelig for ham og viser sig at være den tabte Anais. 
Zoroaster giver nu sin Tilladelse til deres Forening paa Betingelse, 
at Anais aldrig kommer til Byen. Saa fortælles der kort om Numas 
Regeringstid — ogsaa i Angivelsen af dennes Varighed ses Breidfjörd 
ikke at have fulgt Florian, som sætter den til 45 Aar, men han har 
fulgt en eller anden af Datidens historiske Lærebøger og angiver 
dens Varighed til 43 Aar. 


VI. 


Vi har i det foregaaende set Breidfjörös Forhold til sin Fors 
gænger, og hvor frit han for enkelte Afsnits Vedkommende har 
behandlet Originalen. Tilslut kun et Forsøg paa en Vurdering af 
Rimerne som Digterværk. 

I sin Fortale udtaler Digteren en Fordømmelse over adskillige 
af Rimedigtningens sædvanlige Fejl, navnlig dens Valg af urimelige 
og fortærskede Emner, og Rimernes Overlæsselse med metrisk Pynt og 
smagløse Lignelser. Det bør indrømmes at hans Værk staar højt 
over de fleste eller alle andre Rimer hvad disse to Punkter angaar, 
men det er dog langt fra at han er helt fri for selv at begaa de 
Synder som han dadler hos andre, navnlig hvad Diktionen angaar, 
idet han trods sine gode Hensigter af og til anvender aldeles 
meningsløse eller rent overflødige Epitheter som Fyldekalk, og end: 
ogsaa kan gribe til rene Uhyrligheder for at faa et Rim, som den 
gyselige Danisme «sig innvikla i rösum rörum» for at faa et Rim 
mod «litir sprikla létt å vörum» (IV. 20). Men iøvrigt maa der siges 
at hans metriske Virtuositet trods disse enkelte Lyder er rent ud for: 
bløffende — han kender alle den islandske Metriks Finesser og i 
Regelen anvender han dem smagfuldt og fornuftigt. Muligens vilde 
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Jönas Hallgrimssons skarpe Angreb paa hans ældre «Tistrans rimur» 
og paa hele Rimedigtningen være blevet mildere i Formen, hvis han 
havde kendt «Numarimur», men det udkom i København i Tidss 
skriftet Fjölnir 1835 samtidig med at Rimerne saa Lyset paa Island. 
Forøvrigt blev ogsaa Numarimur Genstand for et bedsk Angreb fra 
Præsten Jön Ingvaldsson, men baade Forfatteren selv og den bekendte 
Filolog Sveinbjörn Egilsson tog skarpt til Genmæle (Svb. Egilssons 
Ljöömæli. Rvk. 1856, S. 129). 

Hvad Rimernes Menneskeskildringer angaar saa er de ikke bedre 
end hos Florian, undertiden værre, som allerede vist med Skildringen 
af Numas Forhold til Hersilia. Men baade Breiöfjörd og Florian kan 
jo trøste sig med at langt større Digtere, f. Eks. Vergil og Scott, har 
ufrivillig gjort sig skyldig i det samme i enkelte af deres Person» 
skildringer. Det er forøvrigt ganske interessant at se hvorledes den 
letlevende franske Hofmand og Officer fra det 18. Aarhundredes 
Slutning, Florian, har omskabt den for sin Visdom og Hellighed 
berømte romerske Sagnkonge i sit eget Billede som en galant ches 
valier fin de siécle, og den livsglade og letsindige islandske Digter 
har snarere outreret dette Billede, men desuden i langt højere Grad 
end Florian lagt Vægten paa Numas Bedrifter som Kriger, frem 
stillet ham saaledes som man jo maatte vente at en rigtig Saga» og 
Rimehelt burde være. Hvor urimeligt det hele Billede blev for dem, 
der kendte noget videre til Oldtidens Kultur eller Litteratur, har 
Florian sikkert ikke haft en Anelse om, og Breidfjörö endnu mindre. 
Begge var de sikre paa sit Publikum — hverken det franske Aristo» 
krati i det 18. Aarhundredes Slutning eller de islandske Bønderpiger 
i det 19. Aarhundredes Begyndelse var særlig belæmret med saas 
danne Kundskaber, der kunde skade Nydelsen af deres Yndlings 
digteres Værker. Rimernes bedste Partier er de lyriske, Mansangene, 
og enkelte Digressioner, hvor Breidfjördö faar Lejlighed til at give 
noget af sit eget (f. Eks. Skildringen af Numas og Hersilias Hjemtog 
efter Sejren over Marserne, 9. Rime, Str. 39—46). Mansangen til den 
2. Rime indeholder en Forbandelse af Krudtet og dets Anvendelse 
som Vaaben. Her er muligvis en Reminiscens fra Miltons berømte 
Udfald mod Krudtet og dets Opfindelse — som han tilskriver Satan 
selv, i hans haabløse Kamp mod Himlens Skarer. (Det tabte Paradis. 
VI). Breidfjörd har kendt Milton fra Jön porlåkssons nylig udkomne 
islandske Oversættelse (tr. i København 1828). I Mansangen til den 3. 
Rime faar Digterens Fædrelandskærlighed et smukt Udtryk, i 
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Skildringen af hans og hans Broders Leg som Børn hjemme i Piles 
krattet i en islandsk Bjærgside en Sommeraften, medens Faarehjorden 
vandrer hjem til Folden. — Den ejendommeligste af Mansangene er 
dog maaske Mansangen til den 9. Rime, en Slags Kauseri, der slutter 
med en kostelig, selvironisk Skildring. Han spørger sig selv om han 
nu skal vove at fortsætte. De grønlandske Kvinder i deres Sæl» 
skindsbukser interesserer sig ikke for islandsk Digtning, og Mændene 
deroppe kan ikke vort Sprog — naar han reciterer sine Digte hører 
han kun Genlyden fra Klipperne og de høje Bjerge. Men maaske 
Digtet alligevel kommer hjem til Island. — 

«Saa vil maaske de unge Piger hviske til hinanden — «Aa, det 
Skind Breiöfjörö, han lever da endnu» — «Kender Du ham?» spørger 
en anden. — «Ork jal ganske godt! Han kom jo her ofte paa sine 
Vandringer. Han holdt nu sandt at sige lovlig meget af Flasken, 
den brave Siggi, og man siger han var meget kvindekær — men det 
har maaske været Sladder — i hvert Fald var det meget let at blive 
af med ham — men helt fri derfor var han nu ikke — ja, gid jeg 
aldrig rager mig ind i saadant noget. Baade jeg og mange andre 
har ærgret mig over hans store Drikfældighed — medens han strejfede 
omkring her i Bygden svirede han stadigvæk, og naar han var bleven 
lidt munter, saa improviserede han saa meget. Ja, han var nu more 
som, og han blev sjælden vred, det maa der siges til hans Ære —» 
«Jeg synes jeres Snakken er aldeles upassende, og det er ganske overs 
flødigt at fylde Folks Øren med den Slags Sladder — se hellere 
at tie stille, mine kære Piger.» 

Som Eksempel paa Breidfjörös metriske Virtuositet kan den 10. 
Rime anføres. Denne Rimes 60 Strofer er affattede i et meget kunst 
færdigt Versemaal, det saakaldte sljettubönd, saaledes at hver Strofe 
rimer og giver samme Mening hvad enten Ordene læses forfra eller 
bagfra. Som Eksempel kan anføres Rimernes sidste Strofe: 


Lindar glansa fyrir freyr Læst bagfra: Röma tynist landid; leir 


foldin synist ljöma, liöur, dansa tindar, 
tindar dansa, lidur leir, ljöma synist foldin freyr 
landi8 tynist Röma. fyrir glansa lindar. 


(«For den guldsmykkede Kriger synes Jorden at straale, Bjerg» 
tinderne danser, de lerede Sletter glider bort, Roms Land fors 
svinder».) 
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Det er maaske hovedsagelig som Lyriker Breidfjörd vil blive 
erindret til Trods for at Størstedelen af hans Produktion er episk. 
Det er ikke helt med Urette at han er bleven kaldt «Islands Burns». 
Et saadant Udtryk for sit Folks Sjæl som den store Skotte blev han 
ganske vist aldrig; hans Livsvilkaar var i de fleste Henseender endnu 
mere ulykkelige, og Burns Intensitet naar han ikke. Breiötjörös Vid, 
Formsans og Stemningsfuldhed kommer naturligvis bedst til sin Ret 
naar han behandler Emner som han kender, især Kærligheden og 
Islands Natur, og han har haft en betydelig Sans for Humor og 
komiske Situationer. Hvis han havde faaet en ordentlig Uddannelse 
vilde han rimeligvis haft udviklet sig noget i Retning af Jens Baggesen, 
hans Yndlingsdigter. Som han nu blev, er han med Fortrin og Fejl, 
den største af vore egentlige Almuedigtere. 


Sig fis Blöndal. 
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n eventyrkomedie, skrevet av en digter — det burde bety al even» 

tyrets glans og herlighet, fortættet og forsterket som sollys der 
samles gjennem et brændglas; men da Drachmanns eventyrkomedie 
for nogen aar siden blev spillet paa Nationaltheatret, da var der ikke 
den rigtige fest, og hele dagspressen tok avstand fra «den pæda 
gogiske prins.» 

Dette kan vanskelig bero paa at eventyret har mistet sin magt 
over sindene. Vor tid gaar jo saa langt 1 sin søken efter det op- 
rindelige at den er kommet til at anerkjende det barbariske, fordi 
det er primært — og eventyrene er primære. Grunden ligger ikke 
her. Grunden er tvertimot den at Drachmann er gaat den baks 
vendte vei. Han har ikke fanget et eventyr og faat det til at gløde 
med ny lysning for det 19de aarhundredes mennesker. Han har 
presset mennesker fra det 19de aarhundrede ind i et tomt skal av 
et eventyr, og — for at bli i billedet — han valgte til dette eksperi 
ment et eventyrskal med markædt, syk kjerne, rent forskjellig fra det 
egte eventyrs skjønne sunde styrke. Fortællingen om «Haakon 
Borkenskjeg» er rigtinok indlemmet i alle europæiske eventyrsame 
linger; men den er og blir væsensforskjellig fra andre folkeeventyr 
om prinser og prinsesser, og Drachmann har paa alle punkter ut» 
dypet forskjellen. Det eventyr fra Tusend og En Nat som nærmest 
slutter sig til vort, er «Aziz og Aziza», men ogsaa dette er væsens 
forskjellig, idet der er en overordentlig stor forskjel paa at taale det 
utaalelige av en mand man altid har elsket, og at la sig kujonere til 
en saakaldt kjærlighet til en mand man har forsmaad. 
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Om vort eventyrs oprindelse oplyser Bolte og Polivka' at «det 
kan forfølges op til middelalderens hofpoesi». Dets bedst kjendte 
ældre form er «Historien om Den Taalmodige Griseldis» som Chaucer 
har gjengit den efter Petrarca. Historien er altsaa efter sit ut» 
spring ikke en i rækken av «de gamle historier om kongebørn med 
onde stedmødre som hekser», der av Odd Munk (1190) omtales som 
gjængse blandt norske gjætere, uten nogensomhelst forbindelse med 
sin tids hofpoesi. 

Heller ikke er Griseldis efter sit væsen noget levende mene 
neske. Hendes historie er en middelaldersk allegori, og hun er selv 
et legemliggjort begrep, nemlig den absolute, kristelige taalmodighet. 
Som enhver dyd der kommer ut av sit rigtige avbalancerte forhold 
til de øvrige dyder, virker ogsaa Griseldis tilslut frastøtende paa grund 
av sin mangel paa menneskelighet, selv om læserens største mishag 
vækkes av den bøddel, som kalder sig en elskende egtemand. 

Senere er Griseldisshistorien ved at leve paa folkets mundi 
hundreder av aar efter at hofferne i Europa hadde mistet interessen 
for de absolute, kristelige dyder i allegorisk fremstilling, blit i ikke 
ringe grad menneskeliggjort, idet helten ved prinsessens første mot» 
stand ialfald faar et slags paaskud til at spille gartnerrollen. Allikevel 
vover jeg at paastaa at «Der var engang . .» ikke spiller i Eventyr» 
land fordi 

Prinsessen er ingen rigtig eventyrprinsesse 

Prinsen er ingen rigtig eventyrprins, — og - 

Moralen i komedien strider mot Eventyrlands 

ellers gjældende morallove. 

Prinsessen i eventyret er, naar hun en sjelden gang hævder sig, 
suveræn. «Tel est son bon plaisir»; liker ikke frierne at risikere 
livet ved at prøve at vinde hende, saa kan de la være; men ingen 
angriper hendes ret til at kappe hodet av dem, naar de ikke holder 
hendes maal, selv om det maal hun har sat, ikke er høiere end at 
han skal beholde det sidste ord. Mindre mand vil hun ikke eie, og 
ingen tvinger hende. Og hvad det angaar at der skulde komme en 
deputation fra folket og indirekte tvinge en prinsesse til at gifte sig 
med nogen hun ikke vil ha, saa er det noget godt demokratisk sludder, 
utænkelig i Eventyrland, hvor demos er et ukjendt begrep. Saa 
suveræn er eventyrets heltinde at i «Mestermø» blir baade foged og 


! Bolte u. Polivka: Anmerkungen zu Grimm's Kinder u. Hausmårchen Bd. I. 
«König Drosselbart». 
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lensmand eftertrykkelig, omend meget humoristisk, straffet, fordi de 
vover saameget som at fri til hende. 

Anderledes hos Drachmann. Der er prinsessen en stakkars mor 
løs liten pike, som ingen har havt til at lede sig, og ingen opdragelse 
har faat av et aandelig dovent fæ av en far. Derfor blir hendes 
senere skjæbne dobbelt oprørende. Det blir jo til og med forlangt 
av hende som hendes pligt, at hun værsgod skal se til at bli for» 
elsket i en eller anden av disse prinser, om hvem hun ikke vet andet 
end alt det merkelige de fortæller om sig selv. Der er intet rimelig 
forhold mellem brøde og straf; for man kan ikke lægge voksen maale- 
stok paa et barns uforstandige handlinger, og hvis nogen skal anklages for 
alle de dræpte friere, saa maa det vel være de voksne som har lagt 
slik en magt i uansvarlige hænder. 

Drachmanns Prins er da ogsaa meget langt fra at være nogen 
eventyrhelt. Helten i eventyret er en beskeden ung mand, som 
nok kan være sikker paa sig selv, men derfor ikke er kry selvsikker. 
Naar han faar vite hvad der skal gjøres for at vinde prinsessen, saa 
gjør han det ærlig og redelig, oftest med god hjælp, men uten fusk 
og fanteri. Er det hende selv som har utfordret til tvekamp, enten 
det nu er i mundraphet, eller det gjælder hendes paafund ikke at ville 
le, saa møter han jevnbyrdig paa hendes eget omraade, og vinder i 
ærlig kappestrid over en kvinde som selv har utfordret alverden i 
overmodig sikkerhet paa at være uovervindelig 

H. C. Andersen som delvis har benyttet samme motiv, har da og 
saa gjort partiet nogenlunde like. Prinsessens replik (i «Svinedrengen»): 
«Man maa ophjælpe kunsten. Jeg er keiserens datter. Sig han skal faa ti 
kys,» tyder paa en verdslig visdom som straks sætter hende bedre 
tstand til at møte verdens ondskap, og hendes «Fy, papa, den er 
virkelig,» om rosen, tegner hende saa tomhjernet og konveniensbunden 
at man anerkjender den poetiske retfærdighet, naar hun tilsidst blir 
staaende utenfor og synge «Ach, du lieber Augustin .. .» 

Men hvad gjør Drachmanns prins? Han vinder magt over prins 
sessen, ikke i kappestrid, ikke ved egen dyd, tapperhet eller dygtig- 
het, men ved et listig bedrag, idet han narrer barneprinsessen til at 
gi sit kosteligste eie, (hvis værdi ingen ung pike aner før hun ser 
hvad det vil si at miste det), i bytte for et stykke leketøi. Uten at 
ha den mindste rede paa rækkevidden av sin barnagtige letsindighet 
finder det unge uerfarne barn sig pludselig utstøtt fra sin fars hus, 
vettskræmt og forvildet, overlatt til en farende fant. Der er ingen 
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væsensforskjel mellem prinsen i denne forbindelse og de forbrydere 
som lokker smaapiker med sukkertøi paa gaten. Helteglorien er der 
da ialfald ikke den fjerneste straale av. 

I det følgende motbeviser Drachmanns prins stadig med samme 
tydelighet enhver paastand om at han kan være helten i eventyret. 
Eventyrets helt er ikke bare god, og kjæmper drabelig mot det onde 
princip; han er ogsaa snild, og tilføier aldrig unødig smerte. Han 
flytter foten for at skaane mauren, og han tiltaler høflig den gamle 
kjærringen med «Bedstemor»*, mens prinsen i «Der var engang» med 
stor sindsro ser den kvinde han sier sig at elske, lide baade dypt og 
bittert, — — og unødig Til og med roser han sig av at han kunde 
ha handlet værre med hende. Hans retfærdiggjørelse av denne 
sin bevisste grusomhet er storslaaet i sin naive selvforherligelse, sin 
anmassende sikkerhet, sin hovmodige overbevisning at slik som han 
liker en kvinde, slik maa hun bare være glad til at bli, hvad det 
. skal koste hende, og hvad forsyn eller natur muligens kunde ha 
ment hende til. Drachmanns prins ræsonnerer: 

«Den Mand som virkelig vil Kvinden eje, 
«maa fuld af Kjærlighed til Plantens Liv, 
«ej altfor nænsom spare Saks og Kniv». 

Og denne arrogance, at nogen mand skulde kunne være saa 
stor og god og vis at han skulde kunne ha ret til at spille skaper, 
og danne en anden menneskesjæl efter sit eget ønske, den blir ikke 
av digteren paa noget punkt retfærdiggjort ved nogen paavisning av 
prinsens storhet, godhet eller visdom. Fulhet og arg list er ikke vise 
dom, selv den sandeste beretning om egen udmerkethet er ikke store 
het, og undladelse av at gjøre det værste er saa sandelig ikke godhet; 
allermindst naar man gjør saapas meget ondt. 

Hermed er vi kommet til den tredie paastand, at moralen i «Der 
var engang .. .» strider mot Eventyrlands morallov; denne har to 
paragrafer som efterleves i alle eventyr, nemlig: 

Kun det onde princip, som trold, stedmor, o. s. v., gjør ondt, 
— og 

De som gjør det onde, faar straf. 

Det at gjøre ondt kan vel enklest defineres som at øke summen 
av verdens lidelse, og dette hverv er overalt i eventyrene overlatt til 


!  Angaaende den dypere betydning av denne hilsen, se E. Cosquin, Études 
folkloriques, p. 199, ff. (Paris 1922). 
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repræsentantene for det onde princip, eller som i «Jomfru Marias 
gudbarn» til den straffende gudommelige retfærdighet; men paa intet 
punkt lægger eventyret retten til at gjøre ondt i menneskehænder. 
Eventyret erkjender det ondes eksistens, vet at der er ondt som maa 
taales, og ondt som maa bekjæmpes, men det vet ikke om ondt som 
maa tilføies av de gode magter for at fremme godhetens sak. Hamlets 
sætning «Cruel only to be kind» er ukjendt. 

Likesaa ufravikelig er den anden lov. Spikertønden venter den onde 
stedmor, bedstefarssverdet hænger altid over alle troldets ni hoder, 
— men Drachmanns prins staar, elsket og omjublet, i komediens slut» 
ningstablaa, uten at høre end den svakeste bebreidelse. 


Hvorledes kunde det nu falde sig at Drachmann valgte netop dette 
uegte eventyr til grundlag for sin komedie? Grundene er vel flere. 

For det første var han vel ikke folklorist; for hans slegtled av 
danske var vel eventyr og H. C. Andersen synonymer, og Andersens 
behandling av en del av motivet er besnærende i sin vittige eles 
gance. Dernæst ligger kanske grunden allermest i den omstændighet 
at dette eventyr laa nærmest op til det 19de aarhundredes ideer. 

Efter litteraturen at dømme maa det 19de aarhundredes mænd ha 
næret en sand lidenskap for at «opdrage» kvinder, helst da sine 
hustruer. Hvordan det artet sig i det virkelige liv, kan muligens ikke 
sies saa nøie; men i bøkernes verden har vi et langt galleri av 
egtemænd og elskere, der efter evne søkte at danne sin kvinde i sit 
ideals billede. Sang og Brand er de store skikkelser; men der er ogs 
saa Magdalenas prestemand i «Garmann og Worse». Av og til gjør 
jo opdrageren (alias tyrannen) fiasko, ogsaa i litteraturen, tragisk i 
«Gift», meget fornøielig i «Den nye vin» som jo strengt tat tilhører 
vort eget hundredaar, og velsignet selvfølgelig som den «lille bitte 
adjunkt» Rørlund i «Samfundets Støtter». 

Opdrage gjør de imidlertid allesammen, og vor komedieprins er 
ogsaa pædagog av Guds naade. Han deklamerer de deiligste vers om 
«kvinden» og gartnerkniven uten et øieblik at kunne tænke sig at 
kniven kunde trænges i hendes haand, om han selv skulde bli som 
hun gjerne vilde ha ham. Det er eiendommelig at tænke paa at Drach- 
mann kunde skrive saaledes, han som dog tidligere var blit regnet 
som en av fremskridtets og «gjennembruddets» mænd. Selv blandt 
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disse var der altsaa dem som følte sig fuldt overbevist om at kvinden 
(de brukte aldrig flertal) maatte opdrages for at kunne naa frem til 
deres eget nivaa, der var saa høit over hendes som den døde natur, 
planten, det bløte voks eller ler, det ubeskrevne blad, er under et 
tænkende, maalbevisst menneske. Paa denne avstand faar man det 
indtryk at det, ialfald undertiden, ikke saameget var denne tids 
mænd om at gjøre at skaffe kvinderne frihet til at gjøre hvad de 
vilde, som at gjøre dem frigjorte nok til at gjøre hvad de (mændene) 
vilde. 

Deres nye lære betegner forsaavidt i grunden bare en variation 
av en ældre opfatning. Den kvindelige underkastelse var jo nemlig 
blit ophøiet til dyd og stor og god egenskap av de to største bevægelser 
i Europas aandsliv i midten av forrige hundredaar, baade av den store 
religiøse strømning og av romantikken. 

«Kvindernes underkastelse» blev av kirken gjort til en religiøs 
pligt, og den litterære dannelse virket i samme retning. Et særkjende 
for romantikken er dens overvurdering av følelseslivet, især da av 
kjærligheten mellem mand og kvinde. Nu griper kjærligheten — som 
religionen — i gjennemsnit dypere ind i en kvindes sjæleliv end 
i en mands, og da kjærligheten vel kan defineres som vilje og evne 
til at gi ubegrænset, og da desuten en kvinde som oftest er mere villig 
til at leve de logiske konsekvenser av hvad hun engang har akcepteret 
som fundamentalt rigtig (man tænke f. eks. paa Agnes og Svanhild), 
følger det uavvendelig at den romantiske kvinde som den religiøse 
opgav sin egen personlighet til den mand hun hadde git sin kjærlighet. 

Det blir da let nok at forstaa hvorfor «Der var engang ..» 
i vor tid ikke fik kontakt med det moderne Kristiania, mens eventyrene 
staar like friske. Fordi Drachmann var i fuld overenstemmelse med 
sin egen tids to største aandsretninger — som rigtignok var paa retur, 
men dog endnu ikke omstyrtet av nye tanker — kunde hans prins i 
sin tid ustraffet — nei tiljublet — staa og deklamere sine pæda 
gogiske vers om kvinden og gartnerkniven. Men netop fordi «Der 
var engang . . .» er i saa intim pagt med den tid da den fremkom, 
kan den aldrig bli rigtig eventyrkomedie. Ti eventyrene er saa gamle 
at de passer for alle tider, og saa primært meneskelige at de aldrig 
kan dække nogen enkelt periodes ideer alene. 


Sara Helene Weedon. 
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1e schweren Missverståndnisse, denen Henrik Ibsen bei seinen 

Zeitgenossen ausgesetzt war und unter denen sein Werk noch 
heut zu leiden hat, riihrten nicht von der Schwierigkeit der von ihm 
behandelten Probleme, auch nicht von seiner neuen und eigenartigen 
Technik her, obwohl die Kritik zunåchst an diesen Punkten anzus 
setzen pålegte. In Wahrheit forderte etwas anderes zum Widerspruch 
heraus: den Zeitgenossen war Ibsen so weit vorangeeilt und seine 
Wege waren von so besonderer Art gewesen, dass die wenige 
sten ihm bis in die geheimnisvollen Tiefen zu folgen vermochten, 
aus denen seine «Darstellung der Charaktere und Schicksale von 
Menschen» emporquoll. Wenn jedes echte Kunstwerk bis ins kleinste 
hinein Ausdruck eines kinstlerisch erfassten Erlebnisses sein will 
und wenn dieses Erlebnis wieder nach Gegenstand und Umfang, 
Art und Stårke in der Gesamtpersönlichkeit des Schöpfers verankert 
ist, so bedarf es einer grindlichen Einstellung des Betrachters auf 
diese Persönlichkeit selbst, um das von ihr gesehene und gestaltete 
Stick Welt und Menschenleben auch mit ihren Augen sehen zu 
können. Da helfen keine noch so sorgfåltig erforschten Quellen- 
verhåltnisse, keine Feststellung der biographischen und aktuellen 
Tatsachen (deren Wahrnehmung an sich mnoch kein Erlebnis ist), 
keine noch so sorgfåltige Analyse der Komposition und des Stils, 
keine Bewertung nach geheiligten åsthetischen Massståben oder 
nach moralischen und religiösen Idealbegriffen, die von aussen her 
an das Kunstwerk herangetragen werden. «In die Tiefe musst du 
steigen, soll sich dir das Wesen zeigen.» Hier frommt auch keine 
Beschreibung und keine ursåchliche «Erklårung» im Sinne der mechas 
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nischen Naturwissenschaft und ihrer auf die geistigen Dinge måhselig 
ibertragenen Methode; hier fördert nur die Technik des «Verstehens», 
wie sie in den Tagen des deutschen Idealismus zuerst, etwa von 
Wilhelm von Humboldt, mehr intuitiv gehandhabt, neuerdings 
aber von Wilhelm Dilthey und von seinem bedeutendsten, an 
logischer Schårfe ihn weit iberragenden Nachfolger Eduard Sprane 
ger zur Meisterschaft ausgebildet worden ist. Spranger vor allem 
verdanken wir die wichtigsten Kategorien zur Erfassung geistiger 
Differenzen, die sich eben mit Hilfe einer Betrachtung von aussen 
her nicht einfangen lassen. Keine noch so vollstindige Sammlung 
biologischer Tatsachen und psychophysischer Åusserungss und Re 
aktionsformen fuhrt uns in den Kern der fremden Persönlichkeit 
hinein. Hier gilt nur das intuitive Erfassen der letzten bewegenden 
Triebkråfte in ihrer Grundrichtung und angeborenen Macht, in ihrer 
Verflechtung und ihrem Stårkeverhåltnis; hier hilft nur das Eindringen 
in die Tiefe des Mikrokosmos, der die ganze Welt spiegelt, aber immer 
mit einer fir das Individuum bezeichnenden ganz besonderen Note 
der Wertakzentuierung. In diese Tiefen können wir nur eindringen 
auf Grund einer Art kinstlerischer Intuition; und doch brauchen 
wir uns nicht zu sorgen, als verfielen wir damit notwendig einer 
willkirlichen, rein phantasiemåssigen Umdeutung des fremden Eigen: 
lebens nach dem unsrigen. Auch der Betrachter ist, so gut wie der 
Betrachtete, ein Mikrokosmos und birgt alle menschlichen Möglich» 
keiten in sich, nur wieder mit anderer Wertbetonung. Darum wird 
ihm in dem fremden Ich zunåchst freilich dasjenige besonders zus 
gånglich und fesselnd sein, was seiner eigenen Wertakzentuierung 
entspricht, aber je tiefer und reicher, je weitherziger und scharfsine 
niger, je griindlicher durchgebildet und je besser geibt der Beo» 
bachter vergeht, um so eher wird er sich auf die fremde Persönlichkeit 
einstellen und sie nach deren eigenem Lebensgesetz zu erfassen vers 
mögen — nicht als eine feste, starre Grösse, sondern als eine mitten 
im Strom des Lebens und des Werdens sich immer wieder offen- 
barende Entelechie, als eine «funktionelle Einheit» von innewohnender 
Zielstrebigkeit. Freilich können wir auf rationalswissenschaftlichem 
Wege diese Finheit im Mannigfaltigen der Strebungen und Strömune 
gen, der Akte und Erlebnisse niemals bis ins Letzte erfassen oder 
gar ihre Entwicklung vorherbestimmen; immerhin können wir tief in 
die «Gesamtstruktur» der Persönlichkeit eindringen, wenn wir die 
vor unser allen Augen liegende Struktur der Wirklichkeit zu Hilfe 
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rufen. Denn was sich hier vor unsern Augen ausbreitet, ist ja nur 
die Spiegelung, die «Objektivation» geistiger Strebungen, die jeweils 
von einer ganzen, unilbersehbaren Gruppe von Menschen vertreten 
werden, die in der Grundrichtung ihres Wesens miteinander verwandt 
sind und die, wenn auch auf unendlich verschiedenen Wegen und 
unter uniubersehbaren Verschiedenheiten des Verhåltnisses im einzelnen, 
gewisse Werte zu verwirklichen streben. Diese Werte lassen sich 
mit verhåltnismåssiger Zuverlåssigkeit zu Klassen zusammenordnen; 
jeder dieser «Wertklassen» entspricht ein besonderer Ausschnitt aus 
der Wirklichkeit, an dem sie sich realisiert — (ein Ausschnitt ubrie 
gens, den wir natirlich nur zu heuristischen Zwecken scharf ab» 
grenzen dirfen!), das sind die s. g. «Gegenstandsschichten»; und jeder 
von ihnen entspricht wieder ein besonderer Bezirk in jedem mensche 
lichen Individuum, ein «Ichkreis». Jeder Mensch hat teil an allen 
diesen Kreisen und hat damit Beziehungen zu allen «Gegenstandss 
schichten», aber in jedem tritt ein Ichkreis besonders stark hervor, 
entsprechend eben den besonderen Werten, die er fir seine Person 
an allem erfahrbaren betont. So rickt der Einzelne denn in eine 
seiner Grundrichtung gemåsse «Lebensform» ein, innerhalb deren er 
die seinem Werte entsprechende Norm bestens zu verwirklichen 
strebt. Das ist die Lehre von den «Lebensformen», die Eduard 
Spranger in einem wissenschaftlichen Werke von ungewöhnlicher Tiefe, 
von bewunderungswiirdiger Weitherzigkeit und von einem seltenen 
Zauber der Darstellung entwickelt hat". Es unterscheidet der Haupt: 
sache nach drei individuelle «Grundtypen der Individualitåt»: 
den theoretischen, den ökonomischen und den åsthetischen Men: 
schen; ferner zwei gesellschaftliche Formen: den sozialen und 
den Machtmenschen; endlich eine alles in sich begreifende Form: 
die «totale» Daseinsform des religiösen Menschen. Von einer 
«ethischen Lebensform», die den andern beigeordnet werden dirfte, 
kann keine Rede sein, wie ihr denn auch keine besondere Gegen» 
standsschicht entsprechen wirde. Das ethische Leben ist nur eine 
besondere Art und Weise des Verhaltens zu den Werten uberhaupt 
und åussert sich darin, dass wir die Werte nach ihrer Bedeutung 
und Geltung fur die Gesamtstruktur der wertenden Persönlichkeit 
bemessen: ein ethischer Mensch im positiven Sinne ist derjenige, 


! Eduard Spranger, Lebensformen. (Geisteswissenschaftliche Psychologie und 
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der im Wertwiderstreit der Welt jeweils dem höheren oder höchsten 
Wert den Vorzug gibt. Alles Werten in diesem Sinne strebt 
freilich einem letzten Zustande entgegen, wo der Wertwiderstreit 
iberwunden ist und wo das wertende Ich in die unbedingte Per- 
sönlichkeit eingeht: das ist die religiöse Lebensform, deren «Idee» 
uns soeben ein gedankenreiches Buch von Friedrich Brunståd mit 
aller wiinschenswerten Klarheit und Ausfiurlichkeit entwickelt hat." 
Mit Hilfe dieser Theorie wird es uns nun leichter als fruher, den 
fuhrenden Månnern der Geschichte und besonders der Geistes- 
geschichte gerecht zu werden, auch so komplizierten und auf den 
ersten Blick gewisss nicht zu uberschauenden Gestalten wie Rous- 
seau und Nietzsche, Tolstoj und — Henrik Ibsen. Nur ist dabei 
zu bedenken, dass keine dieser Persönlichkeiten irgend eine Lebens- 
form in absoluter Reinheit vertritt — ganz abgesehen davon, dass in 
jedem lebendigen Mikrokosmos alle anderen Möglichkeiten wenigs 
stens keimhaft mitvertreten sind, dass z. B. in jedem Denker immer 
noch ein wenn auch stark verkiimmerter Kiinstler und etwas vom 
ökonomischen Menschen lebt; sehr håufig versteckt sich auch die 
«eigentliche» Lebensform hinter einem zwangsweise aufgenommenem 
Beruf, der eigentlich in eine andere Richtung weist; ebenso oft 
nehmen wir eine Spannung zwischen verschiedenen Formen wahr, 
deren eine dem innersten «Wesen» entspricht, das sich aber in einer 
andern zu «åussern» sucht, und so sind der Komplikationen unzåhlige. 
Darin beruht eben der ausserordentliche Reiz und die Fruchtbarkeit 
der Sprangerschen Methode, die nur die allgemeinen Grundzige und 
Möglichkeiten der Entwicklung und Verwicklung der Lebensformen 
nachweisen, nicht aber in die letzten Abgriinde einzelner Persönlich» 
keiten eindringen wollte und konnte. Denn Sprangers Verfahren ist 
das einer streng methodischen Wissenschaft; das Individuum aber ist 
zuletzt doch wieder fir den rationalen Beobachter «unaussprechlich» 
(Individuum est ineffabile) und seine Erfassung ist die Aufgabe einer 
kiinstlerischen Einstellung. 

Unter diesen Gesichtspunkten ist eine Fille von Fragen zu beants 
worten, die man beziiglich Ibsens und seiner Kunst gestellt hat: ist 
er eigentlich wirklich Dichter? Hat er lebende Menschen gesehen, 
ein inneres Verhåltnis zu ihnen gewonnen und sie lebendig gestaltet? 


"- Vgl. Fr. Brunståd, Die Idee der Religion. Prinzipien der Religionsphilo- 
sophie. Halle a. S., Niemeyer 1922. 
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Oder gelten sie ihm bloss als Steine in einem Brettspiel, sind sie 
ihm Verkörperungen von Begriffen irgend welcher Art? Sind seine 
Dramen, wie man wohl behauptet hat, dialogisierte ethische Traktåt» 
chen oder blosse Ausgeburten einer pessimistischen Laune? Ibsen 
hat immer ausdriicklich und nicht bloss bei Gelegenheit von «Rosmerse 
holm» betont: «Vor allen Dingen ist das Stick natirlich eine 
Dichtung von Menschen und Menschenschicksal»'. Als Dichter, als 
 schaffender Kinstler verhålt er sich naturlich rein åsthetisch oder ist 
 doch gesonnen, es zu tun. Damit ist aber nicht gesagt, dass die 
Grundrichtung seines Wesens ihn auf diesen Weg wiese. Vielmehr 
schrieb er schon am 12. September 1865 an Björnson, er habe «das 
Åsthetische aus sich selbst ausgetrieben, so wie es fruiher Macht 
ber ihn hatte: nåmlich isoliert und mit dem Anspruch fir sich 
selbst Geltung zu haben». Im Ekel wandte er sich von einem 
Kopenhagener Ästhetiker ab, der in Christus nur «das wirklich 
interessanteste Phånomen der Weltgeschichte» sah und ihn genoss 
«wie der Schlemmer den Anblick einer Auster geniesst». So fehlt 
Ibsen die eigentliche «Leidenschaft» des geborenen Ästhetikers, und 
wir dårfen von vornherein annehmen, dass seine kinstlerische Betå» 
tigung, zu der er ja unzweifelhaft die seltensten Gaben mitbringt, 
doch nur eine sekundåre Åusserungsform seiner Persönlichkeit, eine 
Art Hilfss und Ersatzform fur andere Wirkungsweisen ist, die viele 
leicht seinem innersten Wesen noch besser entsprochen haben wirden, 
die ihm aber durch die Ungunst der Verhåltnisse verwehrt wurden. 
Welche andere Lebensform aber kåme hier in Betracht? Voreilige 
Beurteiler möchten behaupten: die theoretische. Aber Ibsen ist 
keine leidenschaftslose, vorurteilsfrei abwågende, um Widerhall und 
Zustimmung unbekiimmerte Denkernatur. Dazu ist das Kåmpferische 
in ihm viel zu stark, dazu sind seine Gedanken zu widerspruchsvoll 
und zu sehr von starken Gefuhlsakzenten beherrscht, zu phantastisch 
ausgefuhrt. Gewiss hat Ibsen ein lebhaftes Interesse fir philosophische 
Dinge, u. a. sicherlich auch fir Hegels Geschichtsauffassung gehabt, 
aber von einer rein intellektuellen Durchdringung und Erfassung des 
Lebens ist bei ihm keine Rede. Ganz unbezweifelt freilich ist seine 
ethische Einstellung, aber diese entspricht, wie wir zeigten, keiner 
besonderen Lebensform. Dagegen kann sie uns sehr wohl auf die 
richtige Fåhrte lenken. Ibsen ist beim ethischen Werten so mit 


" An Bj. Kristensen, 13. Februar 1887. 
* An G. Brandes, 4. April 1872. 
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ganzem Herzen dabei, wie beim Dichten; und wie er nicht dichtet, 
um irgend etwas Dauerndes zu gestalten und sich an dessen Besitze 
ruhig zu erfreuen oder gar um einer besonderen Kunstform zu ge 
nilgen, sondern um die Freude am Gestalten selbst auszukosten; wie 
er mit den Gestalten seiner Phantasie wie mit Lebenden verkehrt, 
bis sie ihn «nervös» machen und er sie verabschiedet, um alsbald 
wieder ein Gefuhl der Leere zu verspiren, das ihn «neuen Tors 
heiten* zudrångt» — so will er von irgend welchen uberkommenen und 
formulierten Religionss und Morallehten nichts wissen, ja jede Wahrheit 
wird ihm verdåchtig in dem Augenblick, wo sie sich formulieren 
låsst. So tritt er jeder dichterischen Figur, zu der er eben noch 
«ja» gesagt hat, alsbald wieder mit dem vernichtenden Låcheln des 
Skeptikers gegeniiber und dringt unaufhaltsam weiter vorwirts, 
wenn die von ihm gegeisselte und aufgerittelte Menge eben glaubt, 
seinen «Standpunkt» erreicht zu haben und ihm gleich geworden zu 
sein.” Vorwiårts ber Leichen fuhrt der Weg dieses «Vollblut+ 
egoisten»,* aber nicht uber die Leichen von Personen, sondern von 
iberwundenen Heiligtimern und «Idealbegriffen» zu immer neuen 
Werten, immer neuen Wandlungen und Entwicklungen, Uberwinde 
ungen und Befreiungen hin. Ibsen hat mit jedem geborenen Ethiker 
das Pathos des Wertens, des steten Umwertens und Hinstrebens 
nach höheren Werten gemein und die Gruppierung seiner Personen 
wie die innere Dialektik seiner Dramen, auch in der Gesamtheit 
ihrer Folge beruht eben darauf. Welcher aber ist nun fir ihn die 
höchste und letzte Wert? Ibsen schreibt an Brandes unter dem 3. 
Januar 1882: «Får mich ist Freiheit die höchste und erste 
Lebensbedingung». Aber diese Freiheit ist nicht im Sinne irgend 
einer politischen Partei zu verstehen, auch nicht in dem der sozials 
istischen. Vielmehr ist ihm jede demokratische Gleichmacherei aufs 
tiefste verhasst. Voll reinen Mitgefuhls fir den Arbeiter, wie får 
die Frau, die beide um ihre Freiheit ringen und, wenn man sie eine 
mal befreit hat, die höchste Gewåhr fir eine bessere Zukunft dar 

" An Th. Caspari, 27. Juni 1884. 

* In seinem Brief an G. Brandes vom 30. April 1873 tadelt er die «Schrifte 
steller, die iiber Philosophie schreiben, ohne Hegel oder die deutsche Wissenschaft 
ilberhaupt zu kennen». 

* An Th. Caspari, 27. Juni 1884; an Fr. Hegel, 2. Sept. 1884; an M. Prozor, 
20. November 1890. 


* An G. Brandes, 12. Juni 1883. 
* An G. Brandes, 24. September 1871. 
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zubieten scheinen, will er doch von allen eigentlichen «Emanzipationss 
bestrebungen» nichts wissen. Am 17. Februar 1871 schreibt er an 
Georg Brandes: «Was Sie Freiheit nennen, nenne ich Freiheiten, 
und was ich den Kampf fir die Freiheit nenne, ist doch nichts 
anderes als die ståndige, lebendige Aneignung der Freiheitsidee. Wer 
die Freiheit anders besitzt denn als das zu Erstrebende, der besitzt sie 
tot und geistlos, denn der Freiheitsbegriff hat ja doch die Eigenschaft, 
sich wåhrend der Aneignung stetig zu erweitern und wenn deshalb 
einer wåhrend des Kampfes stehen bleibt und sagt: «jetzt habe ich 
sje» — so zeigt er eben dadurch, dass er sie verloren hat. Aber 
gerade diese tote Art, einen gewissen fest gelegten Freiheitsstand» 
punkt zu haben, ist etwas fir die Staatsverbånde Charakteristisches; 
und eben das habe ich gemeint, als ich sagte, es sei nichts Gutes». 
Der Kampf wird also bestehen bleiben, so lange es Menschen gibt, 
die sich ihrer Wirde bewusst bleiben: «Der Kampf ist gut, frisch 
und gesund» sagt Ibsen einmal" und beruhrt sich damit aufs engste 
mit Lessing. Aber doch geht auch hier der Kampf um ein letztes 
Gut, nur um ein solches, das sich fortwåhrend verzehrt und neu 
gebiert, das immer wieder in die Zukunft tritt, immer wieder in die 
Ferne lockt und doch — im Grunde immer dasselbe bleibt; das auch 
nicht von aussen her in den Menschen hineingelegt oder an ihn 
herangebracht wird, sondern mit seiner menschlichen Art selbst 
gegeben ist. Die Freiheit des Individuums, die Ibsen anstrebt, ist 
nur die der immer stårkeren Entwicklung zu sich selbst, der immer 
reineren Herausarbeitung der eigenen seelischen Struktur, wie sie 
sich in den tiefsten Bediirfnissen der Persönlichkeit ankiindigt. Das 
heisst: «Wir haben alle, einer wie der andere, nichts anderes und 
nichts besseres zu tun, als im Geist und in der Wahrheit sich zu 
realisieren» — «In seiner Lebensfiihrung sich selbst realisieren, das 
ist, meine ich, das Höchste, was ein Mensch erreichen kann. Diese 
Aufgabe haben wir alle, einer wie der andere: aber die allermeisten 
verpfuschen sie». Dies also ist der letzte Grund von Ibsens Lande 
flucht, von seiner freigewollten Einsamkeit, dass er die eigene Seele 
retten wollte vor der Verderbnis durch tausend Rucksichten auf 
Nahe und Fernstehende, auch aut die «Freunde», in denen er ja 
einen «kostbaren Luxus» sah, weil sie Opfer an Persönlichkeit 


" An Bj. Bjørnson, August 1882. 
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verlangen." Auf den ersten Blich mag diese Ethik rein formalistisch 
erscheinen, in Wahrheit ist sie so gut «material» wie diejenige Max 
Schelers, die ja auch auf das Prinzip des Personalismus be 
griindet ist.* Das Gewahrwerden der eigenen Struktur und das reine 
Herausarbeiten innewohnender Zielstrebigkeit ist an sich ein Lebenss 
halt, der des Schweisses der Edlen wert ist und dem gegenuber alle 
die besonderen Ziele, welche nun die ineinander verschlungenen und 
einander kreuzenden oder bestårkenden Einzelrichtungen der Seele 
anstreben, von durchaus nebensåchlicher Bedeutung (gleichsam als 
Mittel zum höchsten Zwecke) sind. In diesem höchsten Drange 
aber Herr seiner selbst zu sein und sein ganzes Leben nach eigenstem 
Gesetze zu ordnen, die besondere und fur das Ich bezeichnende Schicht» 
ung und Verflechtung der einzelnen Wertrichtungen allerwege zur 
Geltung zu bringen, die Zugel stets in der Hand zu behalten und 
mit iberlegener Kraft und Umsicht zu regieren — darin eben offen» 
bart sich die geborene Herrennatur, der «politische» Mensch im 
reinsten und im edelsten Sinne des Wortes — der eben durchaus 
kein Fachpolitiker zu sein braucht, sich vielmehr von dem politischen 
Getriebe des Tages mit Abscheu abwenden kann. Unter den Lebens 
formen, die Spranger vor uns abrollt, ist wirklich keine Ibsens in- 
nerstem Wesen entsprechender, als die des Herrenmenschen, die mit 
einer starken, werbenden und erziehenden Liebe zu den Menschen 
als Trågern hoher Werte, zu den Briidern als ebenfalls berufenen 
Königen sehr wohl bestehen kann. 

Man hat mit Recht gesagt, dass in jedem tragischen Helden und 
in jeder tragischen Heldin Ibsens ein gefallener König, eine gestiurzte 
Königin, kurz, eine «verpfuschte» Herrennatur verborgen sei, die sich 
von ihrem Wege hat ablenken lassen. Von ihrem Wegel Nicht 
von einem «rechten» Wege, der ein fir alle gangbarer wåre. Ibsen 
hat in Kaiser und Galilåer den Brudermord Kains und den Verrat 
des Judas als Handlungen der bittren Notwendigkeit gewertet: sie 
handelten, wie sie mussten, und ihr Handeln war notwendig im 
Gefuge des Ganzen. Håtten sie anders gehandelt, sie håtten «ge 
siindigt» — an sich selbst und an der Aufgabe, zu der sie berufen 


' An G. Brandes, 6. Mårz 1870. 

> Vgl. M. Scheler, Der Formalismus in der Fthik und die materiale Wert» 
ethik. Neuer Versuch der Grundlegung eines ethischen Personalismus, 2. Aufl. 
Halle a. S. (Niemeyer) 1921 (Eine der bedeutsamsten philosophischen Arbeiten 
der letzten Jahrel) 
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waren! Lag auf ihrem Handeln der Fluch, so mussten sie ihn mit 
auf sich nehmen, der Fluch lag dann eben auf dem Wege ihres 
Lebens. Das heisst «sein Schicksal in seine Hånde nehmen». Dazu 
gehört der höchste moralische Mut — nicht der Frevelmut, der sich 
ber jede Bindung hinwegsetzt und sich «ausleben» will im Sinne 
von Peer Gynt («Lebe dir selbst»); auch nicht die Feigheit dessen, 
der sich unter jedes fremde Gesetz beugt; auch nicht der halbe Mut 
derer, die «an ihrem eigenen Zweifel zweifeln», die ein Stiilckchen 
Weges nach eigenem Willen gehen und dann wieder zusammens 
brechen, die zwischen Scheinfreiheit und um so hårterer Sklaverei 
hins und herschwanken — sondern der volle Mannesmut, der zu 
fehlen wagt, der mit «robustem Gewissen» seinen Pfad beschreitet, 
auch wenn Tausenderlei um ihn her und in ihm selber nein dazu 
sagt und wenn sein ganzes «Glick» im «menschlichen» Sinne, seine 
bårgerliche Reputation und sein «Friede» dariber zusammenbricht, 
auch wenn er sich und andern als «Verbrecher» an «heiligen Tra 
ditionen» erscheinen muss. Das ist der ungeheure Mut eines Brand 
mit seinem «Lebe dich selbst», von dessen tragischer EFinseitigkeit, 
von dessen ungeheurlichem Missverstehen der Religion des Erbarmens, 
von dessen Widerstandsunfåhigkeit dem Leben gegeniiber der Dichter 
freilich so gut uberzeugt war, wie irgend einer seiner Leser und 
Zuschauer. 

Dies letzte Ideal nun kann mit dirren Worten kaum ume 
schrieben, in philosophische Formeln nicht eingefangen werden: 
es bleibt Erlebnis und Phantasiegebilde und kann nur in immer 
neuen Phantasiegebilden dargestellt werden: in immer neuen, weil 
jede Darstellung mit den Farben und Formen der Wirklichkeit, mit 
der notwendigen Beschrånkung aller gegebenen, individuellen und 
empirischen Verhåltnisse arbeitet, also notwendigerweise immer etwas 
von jener Unbedingtheit und Allgemeingiltigkeit vermissen låsst, die 
nun einmal dem «Ideal» beansprucht. Daher die innere Dialektik 
des grossen «Objektivationsprozesses» sozusagen, den Ibsens Dramen 
in ihrer Gesamtheit darstellen. Ihm ist die Gabe in die Wiege 
gelegt, das eigene Erlebnis in lebendigen, von seiner Seele abgelösten 
Gestalten zu schauen und andere schauen zu lassen d. h. die Gabe 
der Dichtung. In keiner Gestalt aber kommt das Erlebnis ganz rein, 
in keiner in der ganzen Fille seiner Ausstrahlungen zum Ausdruck; 
so wird es denn von Drama zu Drama immer wieder umgewendet 
und von anderen Seiten betrachtet, so wird es von einem Stick zum 
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andern immer schårfer, immer tiefer gesehen. Wenigstens ist das die 
ideale Linie, in der sich Ibsens Dichtkunst bewegt und selbst die 
Wandlung und allmåhliche Ausbreitung und Verfeinerung seiner 
stilistischen Mittel dient letztlich diesem Zwecke. So ist die 
Kunst bei Ibsen nur Mittel zum Zweck, niemals Selbstzweck gewesen; 
aber der Zweck selbst war ein solcher, der nicht notwendig vom 
åsthetischen Wege abfiihren musste. Ibsen will ja keine materielle 
Lehre vortragen oder in Musterbildern vorfiihren, sondern den Mens 
schen im Kampf, im Abfall, im Zusammenbruch und in der seelischen 
Låuterung zeigen und dieser Mensch ist eben der Gegenstand seines 
åsthetischen Schauens. Die logische Dialektik vollends steht nur im 
Dienste jener grossartigen «Ironie», mit der Ibsen von jeder erreich- 
ten Darstellung immer wieder einem Plus ultra zustrebt, das er aber 
nicht auf intellektuellem, sondern immer wieder nur auf kinstlerischø 
schaffendem Wege erreicht: auch sein Intellekt steht durchaus im 
Dienste der kunstlerischen Arbeit. 

Gewusstes und Uberlegtes tritt denn auch in den Dienst des 
letzten Menschheitsideals, das Ibsen erschaut und poetisch ausgespro» 
chen, wenn auch niemals rein gestaltet hat, weil es eben nicht ganz 
seiner ganz auf Kampf und Entwicklung gestellten, an kein erreichtes 
Ziel jemals sich hingebenden persönlichen Struktur entsprach. Auch 
er verfolgt hier mit dem Mute der Einseitigkeit und mit åusserster 
Zåhigkeit den Weg, auf den sein Naturell ihn wies. Aber Ibsen 
håtte nicht die Kinstlernatur sein missen, die er doch tatsåchlich 
war, wenn es ihn nicht gedrångt håtte, einmal die ganze Menschen» 
gesellschaft unter dem Gesichtspunkt des von jedem Einzelnen vers 
wirklichten persönlichen Ideals zusammenzusehen; und er håtte nicht 
so viel Anteil an der religiösen Lebensform haben miissen, wie ihn 
jeder geistige Mensch von Hause aus hat und wie er in dem Dichter 
des «Brand» ganz gewiss lebte, wenn er nicht in Augenblicken höchst 
gesteigerter Lebensenergie das Einzelne unter dem Gesichtspunkt des 
Ganzen håtte betrachten miussen — im Lichte jener Totalitåt, in 
deren Erlebnis nach Spranger eben das religiöse Verhalten des Men» 
schen wurzelt und gipfelt. Dass es bei einer blossen Addition der 
uniibersehbaren Fulle gelebter Eigengesetzlichkeiten sein Bewenden 
får ihn nicht haben konnte, ist klar: es musste einen noch höheren 
Wert geben, in dem sie alle zusammentrafen, in dem alle möglichen 
Lebensformen ihre ubergreifende Einheit fanden. Nun war Ibsens 
Zeitalter noch schlechtweg unfåhig, eine Einteilung der Möglich 
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keiten in dem Sinne wie Sprangers zu finden. Zu kråftig wirkte die 
dualistische Weltanschauung des Mittelalters auch in aller weltlichen 
Geschichtss und Menschenauffassung noch nach, zu stark hatte sie 
auch der deutsche Idealismus von Schiller bis zu Hegel betont, um 
dann eine Versöhnung zwischen den «beiden» möglichen Menschheit» 
formen zu finden. «Zwischen Sinnengluck und Seelenfrieden bleibt 
dem Menschen nur die bange Wahl» hatte Schiller geklagt und die 
hohe Einheit im wesentlichen der Gottheit vorbehalten. Nur in 
erhabenen Augenblicken beseligten Schauens vermag der Mensch die 
Einheit, auf die seine Natur ihn hinweist, åsthetisch vorwegzunehmen; 
der dauernde Zustand der «schönen Seele» ist ein auf Erden une 
erreichbares Ideal. So lange wir auf der Erde sind, bleibt es bei 
jenen beiden Grundrichtungen der geniessenden Sinnlichkeit und der 
entsagenden Sittlichkeit; Schiller hatte auch schon (wieder nicht als 
erster) die eine Lebensform, vorzugsweise im Griechentum, die andere 
im Christentum verkörpert gesehen. Seine Klage um die verschwun- 
denen «Götter Griechenlands» war långst verstummt und er hatte 
auch Humboldt gegeniber geltend gemacht, dass die hellenische 
«Schönheit» mit einem starken Mangel an durchgebildeter Geistigkeit 
und bewusster Sittlichkeit erkauft war. Das waren geschichtsphilo» 
sophische Konstruktionen, wie sie seit Lessing unter den Deutschen 
gang und gåbe waren und gerade die «Erziehung des Menschen-» 
- geschlechts» hatte fir die Zukunft ein «drittes Evangelium» geweiss 
sagt und damit uralte geschichtliche Tråume der Joachimiten des 
Mittelalters wieder aufgenommen. Noch viel stårker hatte ja dann 
Hegel das Prinzip der Synthese aus These und Antithese auf geschicht» 
liche Verlåufe angewandt. Alles dies war Ibsen nicht unbekannt 
und musste ihm in den Zeiten seines Aufenthalts in Deutschland, 
wåhrend der Vorbereitung seines Julians-Dramas, besonders gegen- 
wårtig sein. Hier hatte er ja festen Boden unter den Fissen gewons 
nen und glaubte endlich jene «positive Weltanschauung» errungen 
zu haben, die seine Kritiker oft bei ihm vermisst hatten." Auch fur 
inn webt sich das Idealbild der kinftigen Menschheit zusammen 
aus den «beiden» zur Versöhnung zu bringenden «Lebensformen», 
um es mit dem heutigen Ausdruck zu bezeichnen. Denn die unende 
liche Fålle der individuellen Möglichkeiten reduziert sich fur diesen 
Betrachter doch im grossen und ganzen auf zwei Typen. Als Vere 


» An F. Hegel am 12. Juli 1871. 
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treter der einen könnte etwa Brand gelten, und was die andere an- 
langt, so sagt dieser strengste aller Asketen selbst mit leuchtenden 
Augen: 

«Silen ist eine Prachtfigur; 

Der Såufer: seine Karrikatur.» 


Zwischen Genuss und Entsagung, zwischen iberströmender 
dionysischer Genussfåhigkeit, sinnlicher Hingabe an die Welt und 
beseligender physischer Zeugungskraft auf der einen Seite und herber 
Selbståberwindung und Willenszucht auf der anderen bewegt sich 
das Leben. Zu der psychologischen Scheidung aber tritt auch hier, im 
Sinne des deutschen Idealismus eine geschichtlichsethnologische. 
Heinrich Heines Gedanken von der Vereinigung des Hellenens und 
Nazarenertums mochten sich bei Ibsen mit Lessings, Schillers und 
Hegels Ideen zusammenfinden und so entstand seine grosse Scheidung 
eines ersten Reiches, das im Griechentum gipfelte, aber auf dem 
«Baum der Erkenntnis» im Paradies gegrindet ward, und des zwei- 
ten, das auf dem Baum des Kreuzes erwuchs. Der ganze, wahre, 
echte Mensch, wie die Gegenwart ihn hervorbringen kann, der 
Mensch, zu dem Ibsen ja sagt, kann dem einen wie dem andern 
Reiche angehören, denn beide bestehen noch mitten unter uns: aber 
er ist in aller seiner Kraft ein einseitiger und darum ein halber 
Mensch. Die Vollendung besteht aber nicht in dem HinsundsHer 
zwischen beiden Zielen, wie es Millionen von Menschen der Gegens 
wart zeigen, der «Såufer» so gut wie der Philister: sie alle sind nur 
verungliickte Versuche des Menschengeschlechts, zur höchsten Synthese, 
zur wahren Gleichgewichtslage zu gelangen. Ein drittes Reich muss 
kommen, «das Reich des grosen Geheimnisses, das auf dem Baum 
der Erkenntnis und des Kreuzes zusammen gegriindet werden soll, 
weil es sie beide zugleich hasst und liebt, und weil es seine lebens 
digen Quellen in Adams Garten und unter Golgatha hat»." Bisher 
ist der Erlöser noch nicht gekommen, der die Menschheit aus dem 
Junglingsalter in die Reifezeit des Mannes uberfuhren könnte, aber 
Ibsen ist entschlossen, auf ihn zu hoffen. Zwei Möglichkeiten 
bieten sich dar: einmal, dass in jedem Individuum Sinne und Geist 
zum vollen Ausgleich gelangten — damit wirde das Prinzip des 


1" Vergl. zum vorhergehenden auch R.Engert, H. Ibsen als Verkiinder des 
dritten Reiches. Leipzig (Voigtlånder) 1921. 
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individuellen Seins, der nach ihrem Eigengesetz, d. h. unter ganz 
besonderer Mischung der Elemente und mit ganz besonderen Haupt- 
und Neben-Wertakzenten sich stetig zu sich selbst entwickelnden 
Persönlichkeit durchbrochen werden. Ibsen dachte wohl eher an das 
andere: an eine ideale Menschengesellschaft, wo die beiden grossen 
Typen, jeder wieder in unendlicher Strahlenbrechung verkörpert, 
sich zu gedeihlihem Wirken zusammenschlössen. In diesem, 
und nur in diesem Sinne wollte er ja auch wohl einen «Verein» 
anerkennen, wenn er «wirklichen Kulturaufgaben» mnachstrebte,' 
wåhrend ihm sonst jedes Vereinswesen wie jedes Parteiwesen ver» 
hasst war. Wie solches Zusammenwirken praktisch sich ausnehmen 
wilrde, hat Ibsen nie gesagt und nie sagen wollen: jede noch so 
kuhne Phantasie håtte sich wieder an die Grenzen des Empirisch- 
Möglichen gestossen. In Wahrheit bedeutet die ganze Lehre vom 
dritten Reich weniger den Zentralgedanken Ibsens,' als ein Be 
ruhigungsmittel fir ein allzu tief die Seele aufwuhlendes, ins Gren- 
zenlose strebendes Sehnen; und sie bedeutet ferner die Versiche 
erung, dass die ewig getrennten Linien der beiden grossen Lebens» 
formen (mit ihrer ungeheuerlichen Finseitigkeit) einmal in unend» 
lichen Fernen zusammentreffen sollen. So strebt jede noch so starke 
und gerade die stårkste einseitige Lebensform immer zur Frgåuzung 
durch die andere hin, die sie doch in der Wirklichkeit nicht erreichen 
kann, ohne Schaden an sich selbst zu nehmen. — Dem unablissig 
ringenden, persönlichen Lebensprinzip in Ibsen antwortet aus letzten, 
unbefriedigten Tiefen seiner Seele eine harmonische Zielvorstellung 
— aber sie ist schon weit genug hinaufgerickt, als dass sie den 
Kampf, in dem er doch sein eigentliches Lebenselement und das 
«Gesunde» sieht, irgend lihmen könnte. Seine eigentliche «Lebens- 
form», dje des Herrenmenschen, der sich und andere zum Leben nach 
eigenem Gesetz erziehen will und dem die Kunst dazu dient, dies 
Ziel immer wieder aufzurichten und von immer neuen Seiten zu 
beleuchten, sie wird dadurch in keiner Weise beråhrt. 


1 Rede beim Fest des schwedischen Schriftstellervereins zu Stockholm, 11. 
April 1898. 


2 Wie Engert meint. 
Robert Petsch. 
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Meddelt ved Francis Bull. 


ed førstebibliotekar Hjalmar Pettersens velvilje er jeg blit gjort opmerksom 

paa nogen papirer i Universitetsbiblioteket angaaende Kristiania norske teater 

-å aarene omkring 1860; det interessanteste av dem er denne ansøkning, som 
er skrevet med Henrik Ibsens haand i oktober 1859, altsaa netop i de samme dage 
da Ibsen formet planen til «det norske selskap», som under Bjørnsons og hans egen 
ledelse skulde samle en kreds av aandelig interesserte mænd til kamp for en national 
kunst i Norge, og særlig for en national scenekunst. Ansøkningen kan læses som 
en kommentar til dette norske selskaps opgaver, og desuten som et nyt vidnesbyrd 
om hvor sterkt Henrik Ibsens teoretiske kunstopfatning var paavirket av den J. 
L. Heibergske æstetik. 


TIL STORTHINGET. 


Nationalitetens Betydning for Folkets hele aandelige Livsretning og 
Udvikling har i de sidste 15 til 20 Aar vundet mærkeligt fremad i 
Klarhed og Forstaaelse. Det er navnlig i disse senere Aar mere og mere 
gaaet op for den almindelige Bevidsthed, at den politiske Frihed alene 
ingenlunde gjør et Folk i Aand og Sandhed frit, men at denne høiere 
aandige Frihed først tilegnes gjennem Løsningen af de Baand, der 
fængsler Folkets Selvbetragtning indenfor en fremmed Forestillingskreds, 
— at denne Frihed først erhverves, naar Folket har faaet Sigte paa sig 
selv og hele den omgivende Verden netop under den eiendommelige 
Form og i den eiendommelige Belysning, der er os, som Nation, med: 
født og naturlig. Denne Kamp i den høiere Friheds Tjeneste udkjæmpes 
her, som andetsteds, væsentlig af vore Kunstnere og Forfattere, disse 
Folkets aandelige Øine, der fremfor Mængden har faaet Klarsyn for det 
i denne Forstand ene Fornødne. Og det er ikke med Theorier der 
kjæmpes, derfor er ogsaa Virkningen øieblikkeligt slaaende. Vore Digtere 


NB: Jeg ved ikke om Overskriften er rigtig, samt om Andragendet bør være 
paa brækket Papir. Henr. Ibsen. 
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har gjennem sine Værker lært Folket at kjende og elske sin Fortid med 
alle dens Omskiftelser, de har under sande og forædlede Former stillet 
Billeder af Folkets Liv frem for vore Øine, og midt under alt det For- 
skjelligtartede, midt ud af de afvigende Træk og Skikkelser lært os at 
skimte og erkjende Et, der ligger karakteriserende paa Bunden, — Folkets 
Fællestanke, den eiendommelige Grundbetragtning, der tilhører os og 
ingen Anden, fordi vi ligeoverfor Udenverdenen udgjør et Helt, ikke 
blot ifølge politisk Overenskomst, men paa Grund af fælles Oprindelse, 
fælles Traditioner, fælles Sprog og fælles Skjæbne gjennem gode og onde 
Tider, — med et Ord, fordi vi i Begrebets sande Betydning udgjør en 
Nation. Ikke mindre vækkende har vore bildende Kunstneres Virksom= 
hed været. De har digtet for os i Farver og Former, som hine i Ord; 
de har lært os at omfatte med Forstaaelsens Inderlighed den Natur, 
under hvis Paavirkning vi er opvoxet, og som i sin Eiendommelighed 
saa nøie hænger sammen med vort hele aandelige Præg. Ogsaa paa 
Musikens Mark har der været ryddet og dyrket; en enkelt fremragende 
Størrelse har endog paa dette Felt baaret vort Lands Navn med Ære 
langt udover Grændserne. Vil vi nu tænke os al denne Kunstneraandens 
Gjerning ugjort, eller vel endog udøvet af Fremmede, saa bliver det et 
i Sandhed mørkt Billede af Tilstanden, der stilles os for Øie; da bliver 
det os først tilfulde indlysende, hvad Betydning der ligger i den natio- 
nale Virksomhed paa Poesiens og Kunstens Omraade. Det vil blive 
os klart at det for en væsentlig Deel er herfra vor Folkeaand har hentet 
Vækkelse og Styrke, at det i samme Mon er heraf Kjærligheden til vort 
Land og vore folkelige Institutioner suger sin sundeste Næring, at vi 
af denne Virksomhed henter en levende Erkjendelse af at udgjøre et 
organisk Helt med Forpligtelse til endrægtig Stræben i Fredens Dage, 
saavel som til Forsvar mod fremmed Tryk. 


Denne Erkjendelse af den nationale Kunsts høie Betydning for 
vore vigtigste og dybeste Interesser sees ogsaa at have staaet Folkets 
Repræsentanter klart for Øie, idet der i den senere Tid, ved ikke uber 
tydelige Bidrag fra Statens Side, er sørget for at sætte vore yngre frem: 
adstræbende Kunstnere, navnlig Malere, Billedhuggere og Træskjærere, 
istand til at uddanne sig under længere eller kortere Ophold ved frem- 
mede Kunstanstalter, ligesom der ogsaa ved Reisestipendier er aabnet 
dem Anledning til at delagtiggjøres i den Belærelse, som Studiet af 
Naturen og Kunstens Frembringelser, enten hjemme eller i fremmede 
Lande, har at tilbyde. Ogsaa vore Musikere er denne Liberalitet kom: 
met tilgode; flere af dem har for en Deel paa offentlig Bekostning 
modtaget Veiledning ved fremmede Conservatorier, og endelig har i det 
forløbne Aar enkelte Forfattere ved større Reiseunderstøttelser, nydt godt 
af den ogsaa i vort Samfund vaagnende Erkjendelse af Aandsbedriftens 
Betydning for den nationale Velvære. 


Her indtræder imidlertid det Særsyn, at medens Hjelp og Bistand 
i alle hine ovennævnte Retninger har været ydet, saa er den dramatiske 
Kunst hos os tilsidesat og overladt til sig selv. Grunden hertil kan 
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fornuftigviis ikke ligge i nogen Benægtelse, eller endog blot Undervure 
dering, af denne Kunsts Betydning fra Nationalforsamlingens Side. Thi 
har den sat sit anerkjendende Stempel paa den nationale Virksomhed i 
Poesi, Maleri, Plastik og Musik, saa kan den umuligt benægte Skuespile 
kunstens Gyldighed. Denne Kunst er jo netop ifølge sin Natur at 
betragte som en høiere Forbindelse af alle hine enkelte Kunstarter, idet 
den fremtræder som en Enhed af Poesiens, Maleriets, Plastikens og 
Musikens Elementer. Middelbart har altsaa Storthinget, ved at under: 
støtte de øvrige Kunstarter, udtalt sin Anerkjendelse af den dramatiske 
Kunsts Berettigelse; men er først dens Berettigelse anerkjendt, saa følger 
ogsaa heraf at den ubestrideligt maa tillægges en i sin Indflydelse paa 
Folket langt mere fremtrædende Betydning, end nogen anden Kunstart; 
thi medens enhver af disse ifølge sin Idee stedse virker mere eller mindre 
abstrakt, — Digtekunsten ved Ordet alene, Malerkunsten alene gjennem 
Tegning og Farve, Plastiken gjennem den blotte Form o. s. v., — Saa 
forener alle disse kunstneriske Meddelelsesmidler sig i Skuespilkunsten 
til et fuldstændigt Helt, til en ligefrem Gjengivelse af Livet og Virkelige 
heden, renset og hævet, saaledes som den kunstneriske Forædlingsproces 
fører det med sig. For tilfulde at forstaa den dramatiske Kunsts frem- 
trædende Indflydelse og Betydningen af at den i Sandhed er national, 
maa det endvidere betænkes, at i den er den skabende Kunstnerperson- 
lighed tillige det kunstneriske Virkemiddel; Maleren betjener sig af 
Lærred og Farver, Billedhuggeren af Marmor og Meisel, men Skue- 
spilleren ligefrem af sig selv, sin Stemme, sine Bevægelser, sit Ansigtse 
udtryk, sin Gang og Holdning, kort sagt, af alt hvad der tilsammen 
danner det for Individet karakteriserende i Livet, og hvorved Uden: 
verdenen motiverer sin Opfatning af den Enkelte i Modsætning til 
alle Andre. 


En i Aand og Sandhed national Kunstvirksomhed i denne Ret: 
ning maa altsaa Nå Enhver, der iforveien har anerkjendt Betydningen af 
national Kunst i Almindelighed, tillægges den høieste Vægt som et 
hovedsageligt Middel for Folket til renset at gjenfinde sig selv, til at 
belæres og forædles, til at styrkes og slutte sig sammen. Derfor nyder 
ogsaa Skuespilkunsten i de fleste nogenlunde udviklede Statssamfund en 
høi Anseelse som aandeligt Opdragelsesmiddel for Folket; paa mangfoldige 
Steder er Theatrets Virksomhed gjort til en Statssag, og saagodtsom 
overalt vedligeholdes det ved tildels overordentlig store Tilskud fra 
det Offentliges Side, hvorover nærmere statistiske Oplysninger herved 
vedlægges. 


Men naar det saaledes overalt, saavel gjennem Erfaring som gjen 
nem Tingens egen fornuftige Grund, tilstrækkeligt er godtgjort at ingen 
Kunstart, i den Grad som den dramatiske, griber virksomt og betyd 
ningsfuldt ind i Folkets Udvikling, saa følger ogsaa nødvendigviis heraf, 
at netop denne Kunstart, ved, tvungen af Omnendishele og trykkende 
Forhold, at slaa ind paa en falsk Bane, kan komme til i høiere Grad 
end nogen anden at bekjæmpe det Maal den skulde virke for, eller det 


285 


Google 


EN SKRIVELSE FRA HENRIK IBSEN 


kan ialfald indtræffe at den, for i sin store Almindelighed at kunne 
stævne mod Maalet, kommer til i det enkelte Moment at opgive det. 
Dette har til sine Tider hyppigt vist sig at være Tilfældet ved Theatre, 
hvor det offentlige Tilskud ikke har været stort nok, og hvor naturligt 
er det da ikke om det ogsaa viser sig ved vor Scene, der udelukkende 
bæres af den daglige Indtægt. Under en saadan Tingenes Tilstand 
nødes et Theater altfor ofte til at følge Publikum istedetfor at lede 
det, til i det Enkelte at lade sig rive med af den gjældende, ofte for: 
dærvede Smagsretning, istedetfor at beherske den. Besad vort Theater 
større Virkemidler, vilde det ogsaa være istand til at forøge og forbedre 
sit Personale, samt til at forskaffe det en grundigere forberedende Ud: 
dannelse; det vilde være istand til at anvende større Omhu paa Valget 
og Udførelsen af Forestillingerne, til bedre at lønne originale Forfattere 
og derved ophjælpe vor dramatiske Literatur, samt idetheletaget til at 
virke i en mere kunstnerisk og national Aand, end man hidindtil paa 
nogen Maade har seet sig istand til. 

Det norske Theater er et Folketheater, der har sat sig som Opgave, 
saavidt muligt, at virke ogsaa for Almueklassen; det har derfor et over: 
veiende Antal billige Pladse, men som Følge heraf er den daglige Ind 
tægt for ringe til, uden en for Kunsten skadelig Sparsomhed, at holde 
Indretningen igang. Heri har man dog ikke troet at burde gjøre nogen 
Forandring, da det, som sagt, ligger i Theatrets Plan, saavidt muligt, at 
gjøre det tilgjængeligt for Alle. Denne Eiendommelighed ved den dras 
matiske Kunst bør visselig ikke oversees. Vore Maleres og Billed+ 
huggeres Værker kan kun Enkelte tilegne sig og nyde godt af, og deres 
største og bedste Frembringelser forblive desuden som oftest i Udlandet, 
hvor de skabtes; og dog føler Staten sig forpligtet til at understøtte 
denne Virksomhed, der ifølge sin Natur ikke egentlig kan siges at 
komme Folket tilgode. Denne Liberalitet er visselig fuldt begrundet, 
men Theatrets Krav paa en lignende turde være støttet paa ligesaa 
urokkelige Grunde; de Bidrag, der her ydes, forblive i Landet og 
Udbyttet er Alles fælles Eiendom. 


Den vaagnende Erkjendelse af Trangen til og Betydningen af en 
national Scene er derfor ogsaa i den sidste Tid paa en umiskjendelig 
Maade bleven udtalt over det hele Land, idet den for nylig aabnede 
National-Subscription til Anskaffelse af en passende Bygning for det 
norske Theater, har mødt Sympathi saavel hos Landets Konge og hans 
Slægt som hos Bonden oppe i Fjeldbygderne. Saasnart denne paa 
tænkte Bygning kommer istand, vil unægteligt den dramatiske Kunsts 
Fremtid hos os være betrygget; men Tidspunktet herfor ligger endnu 
temmelig fjærnt, og indtil da gjælder det, ikke blot at holde Anstalten 
oppe, men ogsaa at virke med Kraft og uden at tabe det kunstneriske 
Maal af Sigte. Denne Opgave er for det norske Theater dobbelt vans 
skelig at løse; thi Forholdene har gjennem Tiden artet sig saa, at det 
ikke blot har et Maal at kjæmpe for, men ogsaa en Modstand at overe 
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vinde;: — for at naa frem maa den dramatiske Kunst hos os ikke blot 
lære, men ogsaa glemme. 

Den Humanitetens og Intelligensens Aand, hvori Nationalforsam- 
lingen under vor Selvstændighedsperiode har virket ud over Landet, maa 
i væsentlig Grad komme i Betragtning, som Løftestang for de høiere 
Ideer Tiden har kaldt tillive i vort Statssamfund. Men blandt disse 
staar Ideen om et Niationaltheater i første Række. Det er derfor med 
fuld Fortrøstning vi henvender os til Norges Storthing, idet vi herved 
andrager om at der af Statskassen maa bevilges Kristiania norske Theater 
et aarligt Tilskud af 2000 Spd., for mere frit og uhindret end hidtil at 
kunne virke i Kunstens Tjeneste. 


Kristiania den 1859. 


Praktisk talt uforandret staar denne ansøkning at læse i Storthings 
Forhandlinger 1859—60 VI no. 53. Den er der datert 25. oktober 1859 
og bærer underskrifterne: 


J. Gamborg, C. Hansteen, M. K. Hoelfeldt, Henr. Ibsen, 
K. Knudsen, Siegw. Petersen. 


De to følgende ansøkninger (av *10 1859 og '% 1860), som er 
trykt sammesteds, har samme underskrifter, men er ikke skrevet av 
Ibsen, hvad baade selve stilen og til overflod ogsaa manuskriptutkast paa 
Universitetsbiblioteket viser. Ingen av ansøkningerne førte til noget 
resultat. 
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| nåelig skal der da raades bot paa den følelige mangel av en bruke 
bar oversigt over norsk litteraturhistorie i hele dens utstrækning. 
Fra to forskjellige kanter er arbeidet tat op: Francis Bulls og 
Fredrik Paasches stort anlagte verk (Aschehougs forlag), og Krie 
ÅR Ve Elsters to binds haandbok (paa Gyldendalske bokhandels 
orlag). 

Bull og Paasches 5rbinds verk var jo egentlig planlagt til 1914's 
hundredaarsfest; naar den nu kommer blir det sikkert en begivenhet av - 
rang i norsk litteraturforskning. Begge forfatterne har alt hver paa sin 
kant brutt nyt land indenfor vor litteraturhistorie, begge er fortrinlig 
rustet til den vanskelige fart nedover gjennem aarhundrederne, saa man 
har al mulig grund til at følge foretagendet med spændt opmerksomhet 
og de største forventninger. 

Der er hittil utkommet nogen faa hefter bare; og om man end av 
disse heftene godt kan gjøre sig en idé om hvordan opgaven blir tat, 
synes jeg allikevel det er rigtigere at vente med en kritik, til der forer 
ligger noget avsluttet, helt. Jeg faar derfor overlate den til den som 
skal skrive næste oversigt. — 

Av Kristian Elsters haandbok" foreligger færdig første bind, 
som gaar til Wergelandstiden. Her kan man da gjøre sig op en mening. 

Grundopfatningen som bærer den, ligger klart i dagen. Kristian 
Elster er en av vore sikreste og betydeligste kritikere; og det er 
egentlig som kritiker han er gaat til arbeide med sin litteraturhistorie. 
Det betyr en vældig styrke for boken, — det viser sig godt nok paa 
adskillige steder her i første bindet. Men, det indeholder ogsaa en 
svakhet, og den viser sig ogsaa mere end godt nok her i det første 
bindet; desværre er begyndelsen det allersvakeste i hele boken. Det 
svækker litt tiltroen, skam at si det, og det ligger jo da saa nær at ryste 
paa hodet og mumle noget inde i sig om «fagmand». Derfor vil jeg 


! Illustreret norsk litteraturhistorie. Av Kristian Elster d. y. 1. Fra Edda- 
kvadene til Wergelandstiden. Kria. Gyldendalske bokh. 1923. 
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ogsaa gjerne med én gang slaa fast at Elster virkelig er fagmand, og at 
arbeidet i det store og hele tat er solid og vederheftig. 

Men det er ikke som historiker Elster er fagmand, og det sætter 
naturligvis et visst præg paa hans bok. 

Det ser ikke ut som Elster har noget særlig av den forvandlings+ 
evne som enhver egte historiker bør ha; han kan ikke skifte ham, eier 
ikke evnen til at skrue sig selv tilbake saa han, rent som en av de same 
tidige med det han skriver om, oplever det paany. 

Han eier lite av den opdagerglæde, jeg hadde nær sagt vaarglæde, 
hvormed historikeren steller med de første bleke spirer av noget nyt 
som bryter igjennem. Nuvel, i sin opdagerfryd kan historikeren kom- 
me til'at overvurdere slike bleke smaa begyndelser, og det har ofte 
hændt i vor litteraturhistorie. Elster falder ikke for slike fristelser. Han 
eier for det tredie lite eller ikke noget av historikerens sans for relas 
tivitet. 

Til gjengjæld har han sin sikkre personlige vurdering, sin opøvede 
evne til rammende karakteristik — i det hele tat alt det som præger den 
prøvede og erfarne kritiker. 

Betingelsen for at han skal kunne forstaa og skildre, er altsaa at 
digtningen har faat ham personlig i tale, betingelsen er altsaa, som han 
engang selv sier, at fortidens digtning endnu «virker like sterkt og per 
sonlig og menneskelig nært». — 

Det burde vel, i parentes sagt, egentlig være kombinationen av 
disse to ting, av sikkert kritisk skjøn og vaaken historisk sans, som gav 
det specielle for litteraturhistorikeren. — 

Det er altsaa som kritiker Elster er gaat til arbeidet med sin lite 
teraturhistorie, ved sin levende personlige fornemmelse av verket søker 
han at finde sig fremover gjennem aarhundrederne. 

At lete i Elsters bok efter den store historiske sammenhæng, vil da 
være spilt møie. Det er strengt tat ikke mere sammenhæng i den end 
tidsfølgen; noget forsøk paa at tegne «utviklingen» gjør han ikke — jeg 
mener det ikke som nogen anke, for det er vel ikke noget begrep man 
har drevet mere humbug med end dette med den «historiske utvikling.» 
Isteden søker han at faa frem hvad der er levende digtning, utover gjen» 
nem de aarhundreder som er gaat, digtning ikke alene for samtiden, men 
for eftertiden med, og deri er det betydningen av boken ligger, for 
jeg kan ikke komme fra at dette synet har gjort og gjør sig lite, for 
lite gjældende i norsk litteraturforskning. 

Er Elster saa en sikker veileder? Ja, med den begrænsning, at 
skifte ham, det gjør han ikke. Det findes ikke noget middelalder i 
ham, saa paa væsentlige punkter i gjennemgaaelsen av den norrøne lits 
teratur er han hjelpeløs. Han sliter med Eddaens sange, men faar ikke 
noget til; han kjører sig fast i skaldedigtningen, og kan ikke la være at 
gi ondt fra sig over den: «man har ikke glæde av den poesi som maa 
nydes med haandbøker og noter, og det er ganske forgjæves at søke at 
opretholde illusionen om at den [>: skaldedigtningen] er en stor digt» 
ning.» Egentlig er det bare den norrøne religiøse lyrik, gjennem Paasches 
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tolkninger, og først og fremst sagaens personskildringer, som naar frem 
til ham, og gjennemgaaelsen av ættesagaerne er, trods det litt tilfældige 
utvalg av sagaer som er tat frem til nærmere omtale, et av høidepunke 
tene i hans bok. 

Litt av det samme bryderiet skaffer ogsaa humanisterne og den lærde 
digtning ham. Og helt paa sikker grund føler han sig først naar han 
kommer nedover i det 18. aarh., med Holberg, Wessel og det norske 
selskab. Der er det besste i boken, — og det er et spørsmaal om ikke det 
hadde været det rigtigste av Elster trods slike avsnit som det om sagaen, 
om Petter Dass, at begynde boken med Holberg? Som det nu er, er der 
. for mange misforstaaelser, delvis ogsaa rene urigtigheter, og tilfældige 
heter i gjennemgaaelsen av den ældre litteratur. Med det syn som han 
har paa opgaven, er det jo givet at det 19de aarh. for ham blir det 
væsentlige, og det næste bind tør bli en virkelig begivenhet. 

Nogen grund til at gaa i detalj med dette første bind, synes jeg 
ikke der er, saa meget mere som man ikke kan vite hvormeget av mis 
forstaaelsene skyldes sætteren. Korrekturen er nemlig fantastisk slet 
gjort, det er slik at man næsten blir forbauset naar der paa et par sider 
ikke er et navn, et fremmedord som er stavet feil. 

Næsten likesaa slem som korrektøren har ogsaa billedredaktøren 
været. Illustrationsmaterialet selv er forunderlig valgt, gamle haand- 
skrifter gjengit side om side med moderne fantasitegninger, kunst — og 
smørerier — fra idag og arkaisk, om hverandre; det er det rene hur 
lumhei; de ofte besynderlige underskrifter under billederne skal heller 
ikke hjelpe paa saken. — 

«Gyldendalske Bokhandel» har ogsaa sendt ut en norsk litteratur 
historie” for engelskmænd, skrevet av I. Grøndahl og O. Raknes. 
Hvad de vil gi er en «introduction to the study of Norwegian literature 
by describing briefly the lives and works of representative authors from 
the time of Holberg up to the New Romanticism appearing towards the 
end of the 19. century». Ideen og tiltaket kan være god nok, det 
spørres imidlertid her i et fagtidsskrift mere om hvordan den er utført. 
Og da kan jeg ikke faa sagt at denne oversigt over norsk litteraturhi- 
storie for engelskmænd er nogen utelukkende glædelig foreteelse. Dertil 
er den altfor tilfældig og indeholder for meget rart. 

Meningen skulde være at gi reelle oplysninger, gi forkundskaper, 
slik at man paa dem kunde gaa igang med at studere norsk digtning. 
Her er det lagt overveiende vegt paa det biografiske, men det er sjel- 
den gjort slik at det tegner menneskene eller gir noget rigtig billed av 
den situation de staar i. Om Holberg f. eks. læser vi — utgangspunktet 
er debatten om han er norsk eller dansk: «By coming out of his berg 


or hill, he became Holberg, and could be the channel through which 


I Jeg gaar ut fra at de mange merkelige oldnorske former ogsaa er at fors 
klare som trykfeil? 

? Chapters in Norwegian Literature, Being the Substance of Public Lectures 
given at the University College, London. 1918—1922. By Illit Grøndahl and Ola 
Raknes. London 1923. 
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the influence of the western civilizations was drawn into the land, and 
the old and broken Danevirke wall against Germany was thus... 
armed with good Norway granite» (s. 17). 

Værre er allikevel at opgavens avgrænsning slet ikke er overholdt, 
gang paa gang er dette med at gi forkundskapene brutt, i detaljer, i 
hele kapitler som det om Henrik Wergeland, f. eks. Dette kapitlet er 
nemlig saalangt som mulig fra at være nogen «introduction» til studiet 
av ham. Det er et forsøk paa at gi en avsluttende karakteristik, bygget 
om en kjerne av oversættelser" fra Wergelands digte, oversættelser som 
forøvrig gjennemgaaende er forbløffende godt truffet. Kapitlet om Hen- 
rik Wergeland kommer derfor til at faa en anden karakter, og til at 
stritte ut fra alle de andre kapitler. Men ogsaa paa mange andre kanter 
i boken kan man se at forsøk paa karakteristik og personlige vurdes 
ringer trær isteden for denne «beskrivelse», som det var meningen at gi, 
saaledes i hele sisste kapitel: «Some writers of the present». Disse 
personlige vurderinger og karakteristiker er desuten gjennemgaaende 
snurrige; Aasens digte faar f. eks. forfatteren av kapitlet til at tænke 
paa — Marcus Aurelius, «only the emperor's toga has been exchanged for 
the peasant's cloak» (s. 136). Efter denne kamelen sluker man glade 
lig paastanden like efter, om at disse samme Aasenske digte er «probably 
unequalled in our literature for their utilization of all the values of 
the words». — 

Ind i disse, væsentlig biografiske, skildringer av norske digtere er 
lagt smaa «beskrivelser» av deres verker, oftest saa kortfattede at de kun kan 
virke misvisende; og hvis de blir utførlige, kan de bli endnu rarere. 
Jeg maa næsten citere beskrivelsen av begyndelsen av 4. akt i «Peer 
Gynt» : 

« .... These friends, a Frenchman, an Englishman, åa German, 
and å Swede, respond each according to his national peculiarity to Sir 
Peter Gynt's narrative of his fortunes. He is an altogether self-made 
man, å Norwegian by birth, but a cosmopolitan in spirit. But the main 
secret of his luck is that he was never married. Å man should before 
everything, be himself; how can he as a beast of burden for the weal 
and woe of others? 

His confessions have a demoralizing effect on his friends, who 
bribe the crew and set off with his yacht. 

Peer Gynt always springs up again after his mishaps. He is not 
going to let fate get hold of him, would sham dead first, «possuming» 
as it is called after a small, round, elastic animal. His philosophy is 
not merely cynical or dogslike, but shirking and easysgoing. Somewhere 


* Kapitlet om Wergeland svarer i alt væsentlig til det lille utvalg av Werges 
land, som I. Grøndahl utgav for nogen aar siden (privattryk 1919); det var en 
god liten bok, og gav et billed av Wergeland; — om man er enig eller ikke i 
Grøndahls syn paa ham spiller forsaavitt ingen rolle, selvom det staar for mi 
som et artig paafund at studietav Edw. Carpenter skulde gi det besste grund» 
lag til at trænge ind i Wergelands tankeverden fra (cfr. Chapters . . .. s. 61). Men 
denne lille boken om «Henrik Wergeland, the Norwegian Poet» var gjort ut fra 
ganske anden tankegang end at «beskrive hans liv og verker». 


291 


Google 


NORSK LITTERATURFORSKNING 1921—1923 


between pessimism and optimism Peer Gynt rolls up in his «possum- 
ism». . . . Efter dette fortsætter vi med beduinene og Anitra (s. 
201—202). 

Slike rene vildskud vil man stadig komme til at hænge sig fast i ute 
over i boken. Og det er synd, for kunde man faa væk alle disse vilde 
skuddene, var der igjen stammen til en ordentlig bok. Jeg undervur- 
derer ikke det gode og solide arbeide som ligger i boken. Jeg bare 
anker over at dette er blit fuldstændig overgrodd. 

Men sammenhængen er klar. Det er ikke en færdig bok, men det 
første, raa utkast til en, som de to forfattere er kommen iskade for at 
publicere. Utkastet burde været gjennemgaat og korrigert omhyggelig 
i detalj," og jeg kan ikke negte jeg synes det ser ut som om forfatterne 
ogsaa paa adskillige steder burde frisket op sin erindring om det stoff 
de omtaler, se f. eks. den merkelige anvendelse av Wergelandscitatet 
s. 61, eller praktisk talt hele gjennemgaaelsen av litteraturen fra de 
senere aar. 

Boken avsluttes med en liste over et utvalg av oversættelser fra 
norsk til engelsk, og et omhyggelig register. 


Saa har vi endelig en gjennemgaaelse av den moderne norske littes 
ratur, fra Ibsen av, i det danske høiskolesverk: «Hovedtræk af nordisk 
digtning i nytiden».” Norsk digtning faar her ikke megen plass, og 
nogen oversigt eller noget enhetssynspunkt er det heller ikke tale om; 
de enkelte forfattere som har skrevet de enkelte kapitler har øiensynlig 
ikke samarbeidet det mindste; avsnittene om Ibsen og om Jonas Lie, om 
Hamsun og om Bojer, er heller ikke skrevet av nordmænd. Den «sams 
lende avhandling» som forordet til første bind lovet, er øiensynlig opgit 
underveis. Isteden indledes den del av verket som er viet Norge med 
en liten artikkel om norskhetsbestræbelser og maalreisning av Lars Eske: 
land, som ogsaa skriver om «Ivar Aasen og den nynorske maalreis+ 
ning» og om Arne Garborg, litt tørt, paa flere punkter schablonmæssig 
og ofte klosset” men alt i alt brukbart. 

Om Bjørnson skrev nu avdøde stiftamtmand Håkon Løken. 
Artiklen møtte skarp kritik da den kom, særlig av Nils Collett Vogt i 
«Dagbladet». Jeg kan ikke indse andet end at kritikken i alt væsentlig 
hadde ret. 

Om Alexander L. Kielland skriver Just Bing en elskværdig 
karakteristik, som ikke byr noget særlig nyt, eller gir nogen intens 
fornemmelse av Kiellands egenart. Den eneste som har faat sig tildelt 
en oversigtsartikkel er Kristian Elster, som i et kapitel om «ny: 
norsk litteratur, En oversigt og et streiftog» gjennemgaar 90-aarenes 
digtere og de senere. Her blir der selvfølgelig ingen anledning til at 


! En slik paastand f. eks. som at Pierre Bayles «dictionnaire» er en forløper 
for — «la Grande Encyclopédie», tar sig virkelig for stygt ut. 

* Utgit 1920—21 i to bind av Ejnar Skovrup, paa Aschehougs Kjøben:- 
havnerforlag. 

3 F. eks. den pussige karakteristiken av Jens Tvedt, s. 490. 
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pløie dypt, eller gaa i detalj. Det er ganske korte karakteristikker som 
gis, og de er noget ujevne, det kan ikke negtes. Men artiklen rummer 
det betydeligste av bidragene fra norsk side, og jeg skulde ogsaa næsten 
tro, i hele verket — som jeg forresten i det hele tat har vanskelig for 
at forsone mig med, ugreit, meget vanskapt og noksaa tilfældig som det er. 


Av store samlerverker er det grund til at nævne «Norsk biografisk 
leksikon» utgit under redaktion av professor Edv. Bull, Anders 
Krogvig, og professor Gerhard Gran. 

Nu er jo leksikonet ikke særskilt viet litteraturens mænd; alle lag 
skal være repræsentert, og verket skal til og med være en slags kom- 
bination av biografisk leksikon og «Who is who». Men selvfølgelig 
kommer litteraturens mænd til at faa bred plass. Hovedmedarbeideren 
for litteraturens omraade er for den nyeste tids vedkommende Kristian 
Elster; leilighetsvis forekommer ogsaa litterære karakteristikker av 
Einar Skavlan, av Anders Krogvig — som har levert den kyn- 
dige og sikre artikkel om P. Chr. Asbjørnsen — og av O. M. Sandvik. 
Men Elster bærer her hovedbyrden, og gir artikler som jevnlig hører 
blandt de besste i leksikonet. Forfatterne fra ældre tid har Francis 
Bull paa sin kappe. Han er vel den mest brukte bidragsyder til dette 
første bind og har i sine biografier lagt ned en imponerende sum av 
viden og av arbeide; like omhyggelig tar han sig av en av det 17de 
aarh.s humanister som av en av det 19de aarh.s digtere; jeg nævner 
særlig hans biografi av Bjerregaard, hans fortrinlige skildring av Bernt 
Anker, — kanske den besste portrætstudie Francis Bull hittil har gjort, — 
og selvfølgelig den monumentale biografi av Bjørnstjerne Bjørnson; den 
er kanske næsten for monumental i sit anlæg til at være en leksikons- 
artikkel, men saa gir den jo ogsaa i fortættet form alt det vi vet om 
Bjørnstjerne Bjørnson og ogsaa meget som hittil bare Francis Bull visste. 
Saa levende som f. eks. den fortræffelige skildring av Bernt Anker er 
billedet av Bjørnson dog ikke blit, er for meget grundriss til det, grund» 
risset til en senere vældig bok om ham. For det er det Francis Bulls 
artikkel om Bjørnstjerne Bjørnson i virkeligheten er. 

Den ældste tid har Paasche overtat; hans biografier av skaldene 
viser at den opgave Elster i sin litteraturhistorie gir sig saa over, en 
litterær vurdering av skaldekvadene, den er mulig; naar man bare har 
noget middelalder i sjelen. 

Videnskapsmændene er selvfølgelig overlatt til fagfolkene. Blandt 
dem peker prof. Brandrud sig ut, ved gjennemgaaende uheldige 
artikler. 

Leksikonet har været utsat for hvasse angrep, og der har været gjort 
feilgrep. Først og fremst ved at der ikke har været git direktiver for 
den bio» og bibliografiske underbygning under artiklene. 

Men for mig staar allikevel disse hvasse angrepene som den rene 
misvisning. At hefte sig bare ved feilene, slik som det har været gjort, 


" Kria. Aschehougs forlag. B. 1. Aabel-Bjørnson, avsluttet 1923. 
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er blodig uret mot det vældige, gjennemgaaende solide, og hyppig frem: 
ragende arbeide som dette første bind rummer. Feilgrepene kan der 
bøtes paa. Men er der sammenhæng mellem kritikken av verket og den 
mer end sørgelige strykning av statsbevilgningen, er der gjort styg 
skade mot et av de vigtigste verker som paa lange tider har set lyset i 
vor litteratur. 


Diskussionen av specialarbeidene indenfor den mnorrøne litteraturs 
historie ligger utenfor mit omraade. Til at ta standpunkt til slike sper 
cialverker som T. Berntsens interessante undersøkelse «Fra Sagn til 
Saga. Studier i Kongesagaen»", eller professor Halvdan Kohts «inns 
hogg»*” i tradition og historie, er det ikke nok at være interessert læg- 
mand; og siden der da maa skaffes en fagmand til behandling av nor 
røn litteraturhistorie i «Edda»* er det besst at overlate det hele til ham, 
selv det som ligger mer i alfarveien som f. eks. Paasches forskjellige 
studier over Snorre. 

Bare et enkelt verk vil jeg omtale nærmere, fordi det, selvom det 
behandler norrøn litteratur og kulturhistorie, maa sees i en større sam- 
menhæng, nemlig Hans E. Kincks gnistrende, eggende og ærtende 
studie over vor «Storhetstid».* 

Reelt er boken et diskussionsindlæg, og dette har uten tvil sat sine 
merker paa saavel form som indhold og tone i boken. Men det er ikke 
noget diskussionsindlæg av den søvnige, akademiske typen hvor man 
rider træhest paa den sidste ærede talers argumenter. Diskussionsind+ 
lægget er det gaat brand i, fordi Kinck er kommet i nærheten av prin- 
cipmotsætninger, som altid har samlet hans interesse lysende omkring 
sig, i sammenhæng som det da er kommet med Kincks mangeslungne 
studier over folkepsykologi. Paa den vis faar studiene over motsæte 
ningene i Norge i det 13. aarh. langt perspektiv. Det er netop som 
et lidenskapelig diskussionsindlæg boken maa sees paa og bedømmes. 

Det har sat sit merke paa tone, form og indhold i boken. Kors 
bevars, det falder mig ikke ind at mene at Kinck skulde ha sittet og 
smidd paa sit indlæg ut fra en kjølig beregning av virkningen paa os. 
Det unegtelig paradoksale i boken er ikke slik at forklare; det er i lys 
av produktionens og diskussionens hete en maa se det. 

Man møter det overalt i boken, i de drøie motlæggene mot Paa- 
sche — som forresten bare nævnes en eller et par ganger, — og i 
vurderingen av enkelthetene; man merker det i iveren for at herde en- 
hver paastand slik at den faar egg saa hvass som en bile. Jeg kan 
bare peke paa slike ting som karakteristikken av den «jevne, egentlige 


" Kristiania 1923. Gyldendalske. * I boken «Innhogg og utsyn» Kria 1921, 
Aschehoug. 

* I paavente av en artikkel i «Edda» om disse avhandlingene kan jeg fore: 
løbig henvise til en artikkel i «Letterstedtske tidsskrift» av prof. Edv. Bull «Nor: 
røn historieforskning». 

* Hans E. Kinck. Storhetstid. Om vort aandsliv og den litterære kultur 
i det trettende aarhundrede. Kristiania 1922. Aschehoug. 
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bondestand» og dens «politik» (s. 30) eller av Haakon den gamle som 
den skjære nar og pynteprins, og paavisningen av narresrækken utover 
gjennem de norske kongers historie (s. 38 flg.); eller gjennemgaaelsen 
av forfaldsdragene i selve slegten, der hvor det hævdes at selve de 
slegtlagene som skulde bære storhetstiden var blit «skjøre» (s. 34); eller 
opgjøret med maalsaken længer ut i boken. 

Alt dette hører til boken som diskussionsindlæg. Og det gir boken 
den gnistrende, eggende og ærtende karakter som den har. Det er 
bare én ting ved hele denne siden av boken som undrer mig litt: at 
ingen har været interessert nok, levende nok, kampglad nok, til at 
gaa paa holm med Hans E. Kinck og for alvor opta kampen. For der 
er dypere, og langt vigtigere lag i Kincks bok end de hvasse paastanr 
dene og den braa polemik. 

Jeg vet ikke hvor langt tilbake man kan følge dette synet paa 
norsk kulturutvikling tilbake gjennem Kincks produktion; kan gjerne 
hænde helt tilbake til den folkeviseavhandlingen, han engang ikke fik 
guldmedaljen paa. I alle fald kan man gjennem de senere aar se, hvor: 
dan det har vokset sig sterkt i ham, og de avhandlinger han fra tid til 
anden har skrevet om norrøn digtning, er liketil forstudier" — men det 
kan jeg ikke komme ind paa her. Det samler sig i alle fald til de to 
store problemer som danner grundspørsmaalene i Kincks bok. 

Det ene er forsaavitt ikke nyti Norgeshistorien: det er ganske sim 
pelthen forklaringen av vor vanmagtsperiode det gjælder. Synspunktet 
for Kincks bok er klart git: «Storhetstiden er en gjærende og ond tid 
for dem med dype røtter i det gamle, en nydannelsens tid, en opløs- 
ningens tid . .. . «Storhetstid» er en farlig tid, indledningen til den 
store forraadnelsesproces. Og den gir just derved næring for de nye, 
fine sugerøtter. Undersøkelser av hvad der da spiret under det fjor- 
gamle græs og hvorledes det spiret, synes mig at være det vanskes 
ligste problem som gives i norsk aandsliv» (s. 151). 

Kinck gir selv et væsentlig bidrag til det, her i boken. Under: 
søkelsen av folkevisens (balladens) vekst er litteraturhistorisk den fineste, 
sikreste og rikeste analyse i hele boken. 

Mere er han dog optat av at rydde i det fjorgamle græsset. Og 
hans oprydningsarbeide der — den skarpe motstilling av statsideen mot 
ættesideen, spørsmaalet om vekselvirkningen med utenverdenen, alt det 
som han samler under ordet «import», hans paavisning av at sproget 
rakner, — alt slikt faar jeg la ligge. Her møtes han jo med andre teo- 
rier; men det var netop her vi maatte kunne ha vundet noget, om 
nogen hadde tat op en diskussion. 

Det andet grundproblem staar for mig som vigtigere og mere typisk 
for Hans Kinck: 


" Disse artiklene foreligger nu samlet i «Mangeslags kunst» Kri.a 1921, se 
nærmere nedenfor. Her vil jeg bare peke paa, hvordan denne boken rent virker 
som «introduction» til «Storhetstid». En slags videreføring av ideene i Storhetstid 
gir Kinck i en essay i «Letterstedtske tidsskrift» 1923: «Lidt om de 3 stammer i 
Norden, Kauserier». 
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«Hvad er de egentlig indre grunde til at det nye saaledes paa alle 
felter kom til at bryte folket under sig? At det nyes indsig skedde 
likesom saa uten motstand? Hvad er med andre ord det svake, 
det passive i folket i dets møte med andre folk?» (s. 27). 
Der ligger selve grundproblemet i Kincks bok. 

Noget samlet svar gir han ikke, kan han ikke endnu gi. Men en 
hel række studier av skikkelser fra digtning og levende liv begynder at 
underbygge svaret. Ikke særlig en slik skildring som den av Haakon 
gamle, — og den virker igjen paa behandlingen av Skule jarl; heller 
ikke en slik skildring som den av kong Sverre, her har vel heten paa 
Kincks esse været saa sterk at det er blit forvridd. Men rundt omkring 
forresten i boken, i smaa sidebemerkninger og i lange utredninger, 
ligger alle disse bidragene til skildringen av tidens psyke. — Jeg bruker 
det misbrukte uttrykket med vilje, for om en som har slik sans for den 
yrende mangfoldighet som Hans Kinck, synes jeg man kan ha lov til 
at bruke det. 

Paa den vis er det ogsaa «Storhetstid» kjæder sig ind i rækken av 
Kincks øvrige bøker; den er saa langt fra at regne som et strandhugg 
paa fremmed kyst. Det er folkesjælens utslag han studerer i vor «Stor» 
hetstid» slik som han før har gjort det i studier fra norske bygder, og 
fra italiensk renaissance, og fra moderne italiensk litteratur. Og her 
spørres det ikke om man tror paa noget «resultat» for videnskapen av 
disse studiene eller ei. Kincks egne verker er resultat, mere end nok. 


Professor Knut Liestøl har i en fortrinlig liten bok” undersøkt 
vore norske ættesagaer. 

Nu er det jo en helt moderne tid Liestøl beskjæftiger sig med i 
sin bok, det er det 17. aarhundrede. Og selvfølgelig er ogsaa det kul: 
turhistoriske sterkt fremme i boken, ikke alene i sagaen selv som Liestøl 
har sammenarbeidet og behandler, — Skraddarsoga fra Aaseral. — Men 
dette kulturhistoriske blir endnu sterkere understreket ved hele den ind 
ledning, som Liestøl gir, med den omhyggelige skildring av selve de 
bygder og av det folkefærd, hvor ættesagaen om skrædderen spiller. 

Men, saa morsomt og levende dette er giort, saa er det dog det 
mindst interessante i boken. 

«Skraddarsoga», som Liestøl har tat for sig, er beretningen om 
bygdehøvdingen Knut Nilssøn Mørk og hans æts skjebne; den er 
fuld av godserhvervelser og av fantestykker, av slagsmaal og drap, rene 
realoplysninger staar uformidlet side om side med fuldstændige even: 
tyrdrag, og der er en viss tendens, en slags indre begrundelse i sagaen 
ogsaa, idet disse blodpengene som er kommet ind i ætten, maa sones 
før den kan falde til ro. 

Denne sagaen, som Liestøl har skrevet op efter beretninger han 
selv har hørt, har han saa tat sig fore at kontrollere historisk gjennem 


! Sammenlign f. eks. fortalen til den tyske utgave av «Emigranter» (1906), nu 
gjenoptrykt i «Mange slags kunst». 
Knut Liestøl. Norske ættesogor. Kristiania 1922. Olaf Norli. 
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lehnsregnskaper og alle de gamle dokumenter, som kan findes. Den 
jevnføres med andre gaardssagn, og paa den maate faar Liestøl skilt ut 
den historiske kjerne. Det viser sig at sagaen har bevaret hoveddragene, 
hele skelettet i sagaen er rigtig. Det viser sig ogsaa at den bevarer en 
hel række reelle detaljer om gaardkjøp og slegtskap og personlige for- 
hold mest; men den kan snu paa sammenhængen mellem enkelthetene. 
I slikt spiller selvfølgelig hensynet til det som kan «gjøre sig» en rolle, 
likeledes i utstafferingen av stoffet med eventyr og sagndrag. 

Det som her er indvundet for forskningen er først og fremst det 
rent metodologiske resultat. Aldeles eksakt har Liestøl kunnet paavise 
hvorlænge traditionen paa folkets lepper har kunnet holde sig: i en 
300—400 aar, i alle fald hvor det giælder sammenhængende fortælling. 
«300—400 aar er nok til et heilt stoffskifte i den historiske segn: 
organismen». 

Og det er dette rent metodologiske resultat som gir boken dens 
eminente værdi, slik at den burde komme ut paa et verdenssprog. Den 
har som metodologi nemlig like meget værdi for litteraturhistorikeren, 
for historikeren, og for folkloristen. 

Det som ligger nærmest er naturligvis at anvende resultatene av 
boken paa den islandske ættesaga. Vurderingen av den som historie 
vil paa den maate stilles paa en sikrere basis. Og derigjennem ogsaa 
vurderingen av det kunstneriske i den. 

Det kan kanske synes enkelte litt underlig naar Liestøl peker paa 
de kunstneriske hensyn som begrundelse og forklaring av ændringene i 
«Skraddarsoga», for noget kunstverk er den ikke blit. Men stort set 
er det dog ret. Det er hensynet til kompositionen, blikket for det som 
«gjør sig», hensynet til tilhørerne og den personlige glæde ved at skape 
sammenhæng i det løse stoff som er grundlaget for den kunstneriske 
bearbeidelse av den islandske ættesaga ogsaa. 

Jeg er derfor ikke i tvil om at der fra Liestøls «Norske ættesogor» 
fører linjer fremover mot et vigtig verk om den islandske ættesaga, og 
naar man saa lægger til de konsekvenser boken faar for historie og 
litteraturhistorie, mener jeg trygt at kunne si: Liestøls bok om de norske 
ættesagaene er den bok fra de senere aars norske litteraturforskning som 
har git de største løfter. 


Indenfor «folkedigtningen» nævner jeg fortsættelsen av folkevises 
utgaven? ved Knut Liestøl og Moltke Moe. Her gis der en, unegtelig 
noksaa paakrevet, redegjørelse for ordningsprincipet i utgaven; det var 
det nemlig ikke let at faa øie paa i det første bindet. 

Liestøl har gaat ut fra at dette skal være en utgave til læsning, 
ikke til studium; en ordning hvor visene av samme slag kommer sam: 
men, vil trække for store veksler paa læseren, «til aa halda paa noko 
av det gamla naturlege skiftet i indholdet, hev eg stelt det so at alle 


! Norske folkevisor. Folkeutgåve. II. Kristiania 1922. Den videnskapelige 
utgave har endnu ikke set lyset. 
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slags visor er aa finne i kvart av dei tri bandi.» Et systematisk regi- 
ster skal da tilslut forsøke at samle det hele. 

Meget mulig er det at Liestøl her har ret, i alle fald hadde det 
været indlysende rigtig om de to utgavene hadde gaat haand i haand, 
den videnskapelige og folkeutgaven. Nu, i alle Åld bør den viden 
skapelige utgave sættes i gang saa snart som gjørlig, tror jeg. Jeg har 
et visst indtryk av at utgaven ikke paa langt nær har vundet den til+ 
slutning som utgiveren hadde ventet. Skal tro om ikke veien til at 
rette paa det er at begynde at sende den videnskapelige utgaven ut? 
Jeg synes bestandig en lægger merke til at det er selve den videnskape- 
lige utgaven der skaper den interesse som kan betinge en folkeutgave, 
ikke omvendt. 

Bind 2 indeholder 53 viser og som tillæg nogen stev; til hver vise 
er der en koncis liten indledning, og de nødvendigste oplysninger. 
Arbeidet er som i det første bindet solid og klart; det forekommer mig 
dog, at oplysningene paa et par punkter kundé været git fyldigere. 

Jeg faar her ogsaa nevne R. Th. Christiansens arbeider om 
eventyrene, selvom de, med det utpræget biologiske syn som han, i 
likhet med de finske folklorister, har paa eventyrene, gir mindre av in 
teresse for litteraturhistorikeren. Det er da først og fremst den store 
eventyrkatalogen" i det væsentligste i tilslutning til Antti Aarnes system 
i «Mårchentypen»; katalogen er nærmest en slags beskrivende «flora» 
over norske eventyr med deres varianter og varieteter; og lægger frem 
en imponerende masse stoff. Den maa være et uvurderlig hjelpemiddel 
for folklorister. At en enkelt eventyrsamler har negtet at stille det stoff 
han har indsamlet til disposition, synes jeg man i sakens interesse sterkt 
maa beklage, selvom der skulde ligge principielle meningsforskjelligheter 
om behandlingsmaaten av eventyrene bakom negtelsen. 

Denne store katalogen er grundlaget for en liten oversigt paa en 
gelsk over eventyrene: «The Norwegian Fairytales. A Short Summary.»* 

Av undersøkelser over enkelte sagngrupper og eventyr har han — 
foruten tidsskriftartikler, som jeg synes det er mest praktisk at ta sammen 
med alle de andre bidragene fra tidsskrifter i en fortegnelse tilslut — 
utgit «Kjætten paa Dovre»."* Ogsaa dette arbeide er skrevet ut fra det 
samme rent biologiske grundsyn paa sagnstoffets vekst, et grundsyn som 
i det hele tat er blit mere og mere eneraadende utover gjennem de 
arbeider om eventyrene som Christiansen har skrevet i de senere aar. 
Kan saa gjerne være at det er en nødvendighet, og at det betyr en 
styrke set fra folkloristernes synspunkt. Som litteraturhistoriker kan jeg 
ikke andet end beklage at folkeminneforskningen — i alle fald eventyr: 


! R. Th. Christiansen. Norske eventyr. En systematisk fortegnelse efter trykte 
og utrykte kilder. Kristiania 1922. Den danner bind 2 av serien: Norske folke: 
minder utg. av Den norske historiske kildeskriftkommission. 

* Utkommet i Helsingfors 1922, som nr. 46 av F. F. Communications. 

* Reidar Th. Christiansen. Kjætten paa Dovre. Et bidrag til studiet av 
norske sagn. Kristiania 1922. Det er nr. 6 av Videnskapsselskapets skrifter for 
1922, historisk-filosofisk klasse. 
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og sagnforskningen — slik ser ut til at ville fornegte makkerskapet med 
litteraturhistorien og gaa sin egen vei. Det staar nærmest for mig som 
der i selve denne metode maa ligge noget, som utelukker det historiske 
og det litterære synspunkt — noget som gjør selve studiene perspek- 
tivløse om man vil. Nu, det er jo meget mulig at metoden er nød: 
vendig for at faa stoffet gjennemarbeidet. Men blir det egentlig mere 
end en foreløbig gjennemarbeidelse det der? For mit lægmandsskjøn 
staar det i alle fald som om forbausende mange av folkeminneforskerne 
slutter med dette foreløbige i gjennemarbeidelsen, og som maal for sit 
arbeide har sat sig kun at gi en raisonnerende katalog. 


Hvad «fælleslitteraturen» angaar, er der gjort nyt og vigtig arbeide 
i Francis Bulls mange artikler i «Biografisk leksikon», jeg kan ikke gaa 
nærmere ind paa dem her, og heller ikke paa den sammenhængende 
behandling som er begyndt i hans litteraturhistorie. For av litteratur- 
historien foreligger bare nogen hefter, og «Biografisk leksikon» er ikke 
kommet længer end til Bj. Fortsætter det som det tegner vil imidlertid 
denne nye behandling av tiden bety en ny landevinding for norsk 
litteraturhistorie. 

Holbergsjubilæet 1922 blev fra norsk side først og fremst feiret 
ved en ny populær Holbergutgave, det vil si av komediene og saa et 
utvalg av hans øvrige skrifter. Denne utgaven, Festutgaven 1922, 
som den kaldes, blir — for med en gang at peke paa ankepunktet — til uten 
samarbeide mellem nogen norske og danske forskere: hver enkelt utgiver 
har gaat sin vei, hver enkelt avdeling har sit præg; det kan 
ikke forsvares synes jeg, selvom utgiverne skal være ganske sideordnede 
og helt selvstændige. Av de utgivere, som hittil har vist sig staar Fran: 
cis Bull og A. H. Winsnes sammen paa en vis, Carl Roos derimot 
paa en helt anden kant. 

Francis Bull har utgit «Epistler og smaastykker i utvalg». Der 
gis først en sikker og overlegent formet indledning, en virkelig indled- 
ning til det utvalget som her foreligger med et par orienterende bemerke 
ninger om Holbergs stilling mere generelt set. Utvalget er godt og 
utgivelsesmaaten likeledes, jeg slutter mig helt ut til Bulls mening, at 
det ikke er nogensomhelst grund til at stikke frem med et videnskapelig 
apparat i en rent populær utgave som denne; men er ogsaa helt ut enig i 
at utgaven skal ta saapas meget med at den som ønsker det, kan kone 
trollere. Anmerkningene er sikkert holdt. 

Dette bindet av utgaven virker sjelden tiltalende, alt i alt; jeg tror 
slik maa en utgave lægges an hvis den skal kunne vinde nye læsere for 
Holberg. Men — er ikke de i Holbergstil lavede overskrifter et farlig 
princip?? 

Det bind som S$. P. Thomas og A. H. Winsnes har samarbeidet 
om, gir Niels Klim og Levnetsbrevene. Thomas har vel været med 


" Holberg. Comoedierne og de populære Skrifter. Festutgaven 1922. Ved 
F. Bull, Georg Christensen, Carl Roos, $S. P. Thomas, A. H. Winsnes. Kri.a. Aschehoug. 
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som latinkyndig; jeg gaar ut fra at det er ham som har besørget overs 
sættelsene konferert med originalene; sammenstillingen i notene er gjort 
paa meget oplysende maate. Derimot forekommer det mig at de par 
indledningsord, han skriver efter Winsnes utførlige litterære indled+ 
ninger, er, i alle fald bokteknisk, et noksaa uheldig grep; det stoff der 
her gis, burde været indarbeidet i selve indledningene. 

Winsnes har da hat den litterære side av utgivelsen, bl. a. ind: 
ledningene. De to er litt forskjellige, den vanskeligste, den til Levnetss 
brevene, er klart brilliant. Nu har det næsten været slik en stund, at 
man ikke har set selve levnetsbrevene for bare kommentarer og teorier. 
Winsnes undgaar diskussionen, søker bare at fastslaa hvordan brevene 
virker paa en som ikke er forut indtat. Da blir de delvis et defen: 
sorat, et defensorat rettet til saavel danske læsere som til utlandet, og 
ikke betinget av nogen bestemt kabale, «Vir perillustris» blir en fiktion, 
jeg skulde ønske han snart forsvandt for alvor fra Holbergforskningen. 
Jeg kan ikke i det hele tat indse andet end at dette er den eneste ra» 
tionelle maate at behandle levnetsbrevene paa. Paa enhver anden vei 
blir man tilslut sittende fast i hængemyren av ubevislige paastande. 

Winsnes' indledning til Niels Klim er mere av compendiøs natur, 
gir en oversigt over de resultater forskningen hittil har naadd med hen 
syn paa Niels Klim, Holbergs egen stilling til sit verk og dettes litte» 
rære aner. 

I notene til bindet viser det sig nok, synes jeg, at Winsnes og 
Thomas har et mindre fast grep om opgaven, end Bull hadde. Efter 
Roos' eksempel gis der tilslut en liste med ordforklaringer, det er en 
grei ordning, som desværre ikke er gjennemført hos Bull. 

Saa har vi Dr. Roos" komedieutgave, — nogen mening i at overs 
late nogen enkelte bind av denne utgaven til den danske oversigt, synes 
jeg ikke der er. 

Roos repræsenterer i sin utgave av komediene et andet standpunkt 
end de andre utgivere. De har ved sine indledninger regnet det for 
hovedsaken at gi læseren nogen av de litterære forutsætninger til at 
læse Holberg. Bare rent leilighetsvis kommer Roos ind paa dette, og 
da væsentlig i anmerkningene. Indledningene, — eller rettere efter: 
skriftene, for den plass har de faat i Roos' utgave — gir isteden besked 
om tekstgrundlaget, om opførelser, om bearbeidelser og oversættelser 
osv. Alt i alt snarere en bibliografisk behandling av emnet, end en 
litterær. 

Jeg forstaar, — og respekterer i høi grad — dr. Roos' grundsyn. Han 
vil ikke staa som mentor og med pekepind føre folk til Holberg; taler 
komediene ikke for sig selv, vil han ikke hjelpe paa det. 

Jeg tror nok han paa en vis taper paa det: vinde nye læsere for 
Holberg vil hans utgave neppe. Men det publikum som Holberg alle+ 
rede har vundet, vil ha mere end glæde av utgaven. Roos utgave er 
det første virkelig gjennemførte forsøk paa at gjøre tilgjængelig for den 
almindelig interesserte læser det som den store Holbergutgave gir for 
fagmændenes kreds. 
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Fortalen gir principene for tekstbehandlingen; jeg har ikke hat tid 
til at kontrollere arbeidet med teksten, men synes efter et gjennemsyn 
at den virker tilforlatelig, grei, omsigtsfuld. 

Anmerkningene er gjort med megen lærdom — indtil 8 fotnoter 
til anmerkningssiden! Nogen inkonsekvenser har jeg merket mig — der 
er litt usikkerhet i de litterære bemerkninger, i behandlingen av pseudo- 
nymer, o. sl. Men anmerkningefte virker alt i alt solide og gode. Og 
ordlisten tilslut er en utmerket idé; bare pussig at Roos ikke helt har 
utnyttet den anledning han derved fik til at fjerne rene ordforklaringer 
fra anmerkningene. 

En noget aggressiv tone overfor Norge og nordmændene forbløffet 
mig litt utover gjennem boken. Skal det virkelig være mening i at selv 
en Holbergutgave tar farve av politiske motsætninger i øieblikket? Men 
— det der er ogsaa de eneste virkelige flekker paa dr. Carl Roos' nitide 
og omhyggelige arbeide. 

Her kan det jo ligge nær, endda jeg samler tidsskriftartiklene til 
slut, at ta med de norske bidrag til «Holberg aarboken»". Aarboken 
er alt blit et Holbergsarkiv av uvurderlig værdi. Fyldigst er aargangen 
1921; interessantest jubilæumsaargangen 1922. 

Aargangen 1921 har forholdsvis lite av norske bidrag. H. Wiers» 
Jenssen har, foruten den sedvanlige oversigt over aarets Holbergfore- 
stillinger i Norge, en underholdende skildring av 100-aarsjubilæet 1822, 
hvorav man faar det resultat at der efter fattig evne rundt om i Norges 
smaabyer blev gjort saa meget som mulig for at feire mindet. Videre 
tar pastor S. Thormodsæter op igjen til behandling den utrykte 
Niels Klim oversættelse som findes paa Universitetsbiblioteket i Kristi- 
ania, og professor D. A. Seip gjennemgaar i en vel dokumenteret ar- 
tikkel Holbergs talemaal, og søker at fastslaa Bergensdialektens indfly- 
delse paa hele hans sprogføring; en vigtig og indholdsrik artikkel. Prof. 
Bull har nogen notiser. Te 1922 bringer, foruten H. 
WierssJenssens teateroversigt, professor Francis Bulls klare og 
kloke tale ved universitetets aarsfest, et forsøk paa en generel karakte- 
ristik som kanske ikke røper saa meget av den store komediedigters 
temperament, men som til gjengjæld med omsigt og indsigt gir hans 
position, rent aandshistorisk. 

Aargangen 1923 har flere norske artikler. Vigtigst er uten tvil pro 
fessor S.Kolsruds undersøkelse av ortografien i Holbergs ældste trykte 
verker. Sammen med prof. Seips ovenfor nævnte artikkel om Holbergs 
talemaal peker den fremover mot den undersøkelse av Holbergs hele 
sprogbruk, som nu snart burde kunne gjennemføres. 

Bibliotekar L. Amundsen har en foreløbig gjennemgaaelse av 
manuskriptet til Holbergs Heltehistorier, nu paa Universitetsbiblioteket i 
Kristiania; artiklen lover at der kan vindes meget ved nøiagtig gjennem: 
gaaelse av manuskriptet. Dr. R. Christiansen skriver om «Holberg 


" Holberg aarbog. 1921—1923. Redaktion: Francis Bull, Carl S: Peter: 
sen, Kbh. 1921—1923. Gyldendal. 
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og folketraditionen», med adskillig materiale, men uten at naa frem til 
nogen anvendelse av det morsomme stoff til Holbergforskningen, eller 
til Holbergs karakteristik. Og Dr. L. Eckhoff har en notis om titlen 
til «Det lykkelige Skibbrud». 

Holberg aarboken er hermed naadd frem til sit 4de bind. Det er 
imponerende at redaktørerne endnu kan holde den levende, frisk og 
interessant. - | 


Noget mere er der ikke at nævne før vi er langt nede i det 19. 
aarhundrede, — d. v- s., der findes nogen bidrag i «Edda», men som 
før synes jeg ikke det er nogen grund til at gaa ind paa bidragene i 
«Edda» i en oversigt skrevet for «Eddas» læsere. 

Om digteren M. B. Landstad har Halkild Nilsen*' utgit 
en liten monografi. Den er et debutarbeide, skrevet som specialav- 
handling til filologisk embedseksamen, og man merker jo debutanten, 
bl. a. i den noget usikre litterære vurdering, og i at forf. ikke paa langt 
nær følger helt ut de forbindelseslinjer han selv trækker op; parallel- 
liseringen med B. S. Ingemann maatte der kunne være gjort mer utav, 
f. ex. Men forf. har fornemmelse av Landstads eiendommelighet som 
personlighet og som temperament, og et godt blik for slike karakteris- 
tiske smaatræk som kan faa eiendommelighetene frem. 

Forf.'s historiske interesse er øiensynlig sterkere end hans evne til 
litterær karakteristik. Denne hans historiske interesse er det vel som 
gjør at hans analyse av Landstads digtcyclus om «Neslands kirke» er 
blit noget av det mere vellykkede i boken, utsprungen som denne digte 
cyclus er av en bestemt kampsituation. Men tyngdepunktet i monogra- 
fien er allikevel skildringen av «Salmesaken» og av hele den Land: 
stadske salmeboks tilblivelse. Her er gjort meget dygtig arbeide, og 
man har grund til at betegne monografien som en lovende debut. Men, 
— bør man nu ikke snart kunne bli enige om at et historisk arbeide 
uten register er en uting? 

Folkevisesamleren og utgiveren M. B. Landstad gaar H. Nilsen forbi. 
Han er gjenstand for en monografi av Rikard Berge.* Boken skiller 
sig noksaa skarpt ut fra de tidligere behandlinger av Landstad som 
folkeviseforsker, ved det varme forsvar som Berge yder ham. Men det 
er ingen egentlig grund til at gaa nærmere ind paa den diskussion av 
planer til og samarbeide om den store folkeviseutgaven, som Berges ars 
beide indeholder. Hele spørsmaalet er jo nu kommet over i en helt ny 
stilling, siden Landstads originale optegnelser og forarbeider til samlingen* 
er kommet for dagen. En slik begivenhet kan vel knapt bety andet end 
at alt det som før er skrevet om saken med én gang blir ubrukelig. — 


! Halkild Nilsen. Magnus Brostrup Landstad, hans liv og diktning, Kristiania 
1921. Utgit som «Smaaskritter fra det litteraturhistoriske Seminar» ved Univer» 
sitetet, or. 17. 

3 Rik. Berge, Norske folkeminnesamlarar. II. 2. M.B. Landstad. Risør 1920. 
Boken burde været omtalt i forrige oversigt, men da fik k jeg ikke tak i den. 

* Se Knut Liestøl i «Tidens Tegn» for 19—1—1924 
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Fra I bsenrforskningen er det ikke stort at melde. Nu avdøde 
Håkon Løken sendte ihøst ut en liten essay om «Ibsen og kjærligheten. 
En grunntanke gjennem Ibsens verker»." Den er bygget over et game 
melt foredrag fra 1902, som siden har været holdt flere ganger, her 
hjemme og ute. Paa sykesengen har forf. saa tat foredraget frem igjen, 
søkt at utvide det og gi det større rækkevidde. Først og sterkest vidner 
jo dette om Løkens sterke interesse for og optathet av emnet. Dernæst 
gir det vel ogsaa sit til at forklare at boken er blit som den er. Dis 
mensionene er forrykket, smaat blir stort og omvendt; boken er ikke 
en litterær essay, men en procedure for en bestemt opfatning. Essayen 
kunde nu likesaa godt hete «Ibsen og forsagelsen» — og detaljene pres- 
ses ind under denne ledende idé, — som vel ikke egentlig har været 
saa ledende endda for Ibsen selv. Boken har endel detaljer én faar 
tænke over, men nogen hoveddørnøkkel ind til Ibsens verden er den 
ikke. Det rigtige i den er alt før git offentligheten, og i væsentlige 
rigtigere sammenhæng i Alb. Dresdners lille Ibsensbok (1910). 


Under Bjørnson er naturligvis først og fremst at nævne fortsæt- 
telsen av den monumentale utgave av brevene ved Halvdan Koht. 
Den blev paabegyndt i 1912. I 1921 kom saa brevene fra 1871 til 
1878 i to drøie bind." Her, som i samlingen fra 1857 til 1870 («Gro- 
tid») er det bare git et utvalg, og det har jo sine svake sider; men der 
er force majeure, massen av brev er for overvældende. 

Prof. Koht er, med sin opøvede sans for og evne til at skille vær 
sentlig fra uvæsentlig, vel her den sikreste utgiver én kunde faa. Men 
— er det allikevel et helt forfængelig haab at hele brevmassen engang 
kan bli tilgjængelig i et offentlig arkiv? Det kan jo dog tænkes at 
andre øine vil se anderledes paa hvad der er væsentlig eller uvæsentlig 
i brevene. Disse aarene 1871—78 omgjærder jo netop et av de aller: 
vigtigste . avsnit i Bjørnsons liv, med «signalfeiden» og bruddet med 
kristendommen som det centrale. 

Skildringen av disse «sakene» er da selvfølgelig ogsaa det væsent- 
lige i Kohts indledning. D.v.s., nogen «indledning» er det egentlig 
ikke; det er isteden det første forsøk paa at lægge en hovedlinje gjen- 
nem brevene, det første forsøk paa at utnytte noget av det rike stoffet. 
At Koht har ønsket selv at være førstemand, er jo ganske selvfølgelig; 
men han har hat en grund til: han har her i indledningen tat med en 
række citater av brever, som ikke har fundet plass i samlingen selv. 
Kohts fremstilling virker derfor ogsaa overvældende ved den vældige 
og solide underbygning, og tar naturligvis med en gang plass blandt 
de store autoriteter. Rent utgiverteknisk synes jeg dog ikke helt godt 
om denne ordningen; paa den vis er en hel række citater av utrykte 
brev kommet ind i den samlende fremstilling, og der er de skam noksaa 

* Kristiania 1923. Gyldendal. 

* Bjørnstjerne Bjørnson, Brytningsår. Brev fra årene 1871—1878, med innled- 
ning og oplysninger. Utgit av Halvdan Koht. B. 1.2. Kristiania 1921. Gyl: 
endal. 
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godt gjemt. Jeg skulde ønsket en henvisning fra det sted de passer 
ind kronologisk, eller i alle fald fra registrene. Som det nu er blir 
samlingen unødig tung i bruk. 

Selvfølgelig er det bare den første utnyttelse, samlet om de store 
linjer Koht har villet gi med saapas knap plass som én kan beregne til 
slik en indledning. Det er altsaa mere end nok at løfte ogsaa for dem 
som kommer efter; jeg nævner bare Bjørnsons holdning overfor Ibsen, 
som jo er uhyre karakteristisk og som kanske — ved siden av selve 
den religiøse krise og dens forløp — er det som rent psykologisk har 
interessert mig mest i denne brevsamlingen. — 

Av betydning er ogsaa nyutgaven av professor Collins Bjørnsons 
biografi. Den er gjennemarbeidet, og i mange detaljer ændret og utfyldt; 
og boken har faat en ny, grei inddeling, slik at den er blit langt mere 
oversigtlig og let i bruk. 

I anden række nævner jeg Francis Bulls indledning til 13. ute 
gave av «Fortællingene» * — den er baade litteraturhistorisk og kultur 
historisk morsom, med gjengivelsene av alle illustrationer og vignetter 
fra de gamle utgavene. — 


Gerhard Grans Kiellandbok* var det mig en stor glæde at 
læse op igjen; da den kom ut, gik jeg fra læsningen av den med noget 
av en skuffelse; men jeg ser nu godt hvad grunden var: vi hadde ventet 
noget andet. 

Alexander Kielland har — vel som den eneste av sin samtid? — 
hat den forunderlige skjebne herhjemme, at han i tidens løp har faat 
en «menighet». Der er mange som læser ham; men blandt dem er der 
adskillige, som ikke igjen avlader at læse ham; som tar op hans verker 
igjen og igjen, saa de tilslut regner hele raden av hans skikkelser som 
sine personlige bekjendte. 

Gran fremhæver sterkt, at Alex. Kiellands menneskekundskap ikke 
var saa særlig rik, hans menneskeskildring nok klar og klok, men ikke 
mægtig; naar Kielland da seiret saa eclatant, var det tonen i boken som 
var det avgjørende; den rev med alle. Det samme gjælder den dag 
idag, — men er det allikevel det væsentlige til forklaringen av Kiellands 
position nu? 

Gran fremhæver likesaa sterkt klarheten som det mest fremtrædende 
træk i Kiellands forfatterskap; men klarheten er saa tindrende, mener 
han, at det gaar ut over Kiellands psykologi; «hele billedet blir liggende 
i fuldt dagslys og kommer til at mangle perspektiv» — og der blir 
ingen dybde i hans bøker. Nu, er klarheten saa tindrende, ser man jo 
gjerne bunden nærmere end den er; men, lad gaa at Gran har ret; er 
det allikevel ikke noget underlig ved lysbrytningen gjennem denne tin 
drende klarheten? 

Gran savner noget at ane, gjætte; «noget mørke, nogen skygge fra 


! Kristiania 1922. Gyldendal. 
3 Gerhard Gran, Alexander L. Kielland og hans samtid. Stavanger 1922. Dreyer. 
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det ubevidstes verden» i Kiellands verker. Og det er selvfølgelig ogsaa 
ret; men, er der ikke noget underfundig i dem likevel? 

Jeg har ikke tænkt noget over grundene til Alex. Kiellands skjebne 
her hjemme; at hans plastiske menneskesfremstilling og hans stil, hele 
tonen i bøkene, spiller en stor rolle, er klart. Men likesaa klart er det, 
at naar disse verkene, eller rettere mange av dem, er lyslevende den 
dag idag, saa er det paa trods av tendensen, paa trods av det altsaa 
som Alex. Kielland selv endelig vilde fremhæve som det væsentlige i 
sit arbeide. Jeg kan ikke se andet end at det er noget her, som ikke 
er saa rent vandklart likevel, noget som virkelig er til at gruble over. — 
Det der tror jeg det var, som gjorde at Grans bok til at begynde med 
ikke virket, slik som den burde; først nu ved anden gangs læsning staar 
styrken i boken klart for mig. Boken kunde vel nærmest defineres slik: 
«Alex. L. Kielland og hans samtid; set av en samtidig»; derved faar 
den baade autenticitet og autoritet. Gerh. Gran ser endnu Kielland 
nær ved, har personlige oplysninger fra ham selv om hans litterære 
intentioner, har sine personlige minder om hvordan han virket som 
menneske; han har solid dokumentation og bl. åa. kunnet bruke utrykt 
stof; han kjender godt og bruker behændig alle oplysningene fra tiden 
selv, baade det litterære døgnstof og offentlige dokumenter. 

Kjernen i Gerh. Grans bok er skildringen av Alex. Kielland som 
menneske, og som litterær personlighet. Gran gir os forutsætningene 
for hans virke, baade det rent individuelle, og hvad der kan skyldes 
slegten og milieuet; søker saa at bestemme det som litterært har hat 
indflydelse paa ham, — et av de væsentligste punkter i boken. Skildrer 
saa hans litterære karriere; Grans paavisning av grundene til den tilsyner 
latende saa pludselige stop i Kiellands produktion, synes mig evident 
rigtig. 

Saa stiller Gran Kielland sammen med, og mot, sin tid. Og det er 
det allervæsentligste ved boken. 

For den tiden kan vi yngre egentlig slet ikke begripe; vi mangler 
ikke alene forutsætningene, men jeg har undertiden fornemmelsen av at 
vi mangler selve redskapene, vi skulde opfatte den med. Naar vi da 
har saa vanskelig for at forstaa, og danne os et billed av den tiden, 
maa vi ha hjelp; og nu er det faktisk saa at indtrykket av den rykker 
like ind paa os gjennem Grans Kiellandbok. Indtrykket er naturligvis 
Gerh. Grans, og andre kan jo ha en anden opfatning. Men, jeg har 
moret mig med at undersøke litt om hvordan Grans bok virker paa 
den ældre generation, paa dem som selv husker den tiden, og de aller: 
fleste, enten de nu dengang stod til høire eller til venstre, hadde for- 
nemmelsen av at de gjennem Kiellandboken oplevet tiden paany; det er 
et avgjørende kriterum, hvor det gjælder at bedømme, om det hoved 
indtryk vi gjennem Kiellandboken faar av tiden, er at bygge paa; 
om enkelte detaljer ikke skulde holde, spiller da ingen rolle. 


* Det støttes jo ogsaa av slikt, som Grans fuldstændig objektive stilling til 
«Kiellandsaken». 
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Det endelige verk om Alexander Kielland og hans digtning har vi 
efter mit skjøn ikke faat i Gerh. Grans Kiellandbok. Men det forhindrer 
ikke at boken om «Alexander L. Kielland og hans samtid» er et vigtig 
og betydningsfuldt arbeide, som kommer til at bli staaende. 


Til Garborgs 70saarsdag, 24. januar 1921, kom der, foruten 
adskillige artikler i tidsskrifter, et eget festskrift;' mig har det ikke 
været mulig at faa tak i det, saa jeg kan ikke gjøre mere end nævne det. 

Andet kan jeg heller ikke gjøre overfor $. S. Ipsens lille bok 
om Hans Jæger, jeg kjender ikke mere til den end selve titlen.” For: 
resten spiller jo Hans Jæger og hans tankegang en viss rolle i Kaare 
Foss' arbeide om Gabriel Finne.” Ogsaa dette er et debutarbeide, 
utgit som specialavhandling til filologisk embedseksamen, og likeledes 
absolut en debut som gir løfter. Vel er arbeidet, rent teknisk set, svært 
ubehjelpelig; først en bred livsskildring med stadige bemerkninger om 
det hele litterære milieu; saa verkene, kronologisk, gjennemgaat i detalj 
med stadige bemerkninger om det litterære milieu, saa det kan hænde 
at samme ting er sagt tresfire ganger i boken. Og hele milieuskildringen 
er noget usikker, gjør indtryk av at være blit til paa et slags birds'eye» 
view over situationen for at faa bakgrund for skildringen av Finne; 
hele denne delen av undersøkelsen er vel ogsaa bare gjort rent foreløbig. 
Selve skildringen av Finne er derimot dygtig, gjort baade med takt og 
med sikkerhet; den er energisk i indsamlingen og bearbeidelsen av mas 
terialet, og den gir indtryk, baade av mennesket og av typen Gabriel 
Finne; det sisste er naturligvis det væsentlige for litteraturhistoriens 
skildring av tiden. Og paa grundlag av den biografien der mener jeg 
man med forventninger kan imøtese forfatterens fortsatte studier over 
denne eiendommelige brytningens tid i norsk aandslivs historie. 


Saa har endelig Christian Gierløff sendt ut en liten bok om 
Hans Kinck;* boken er stort set en skuffelse, d. v. s. den holder ikke 
paa langt nær hvad begyndelsen lover, beskriver i det hele tat en jevnt 
nedovergaaende kurve. Anlægget er slik som man kunde vente av en 
hel, bred skildring av Kinck, med en god, morsom og rikholdig gjen- 
nemgaaelse av barneaarene. Alt der hvor dette rikholdige stoffet skal 
anvendes, i kapitlet Barnet som mandens far, begynder det hele at bli 
fragmentarisk, tilfældighetene faar lov til at bre sig, men endnu er der 
gode, tildels fortræffelige bemerkninger; men senere blir det stadig mindre 
og mindre analyse, og mere og mere reportage; og det hele slutter med 
haandarbeide, hvor pennen er erstattet med saksen og naalen: de to 
sisste kapitlene er sydd sammen av en række forskjellige uttalelser om 


; Vtgit hos Lunde & Co. i Bergen. 

3 S.$. Ipsen, Anarkisten Hans Jæger. Kristiania 1922. 

3 K. Foss, Gabriel Finne i lys av sin samtid. Kristiania 1922. Utgit som nr. 
18 av «Smaaskrifter fra det litteraturhistoriske seminar». 

* Christian Gierløff. Kinck. Kristiania 1923. Aschehoug. 
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Hans Kinck, her hjemme fra og fra fremmede; og mellem disse 11 fore 
skjellige kritikeres uttalelser, er forf. av boken selv blit komplet borte. 

Det som vil bli staaende i boken, er skildringen av barneaarene 
fremover gjennem studiene og frem til debuten; om den skildringen er 
det i det hele tat bare godt at si; jeg savner én ting, som jeg personlig 
tror vilde være av meget stor interesse, en analyse av den avhandlingen 
som ikke fik guldmedaljen, — hvis avhandlingen fremdeles eksisterer da? 
Her i dette avsnit av boken er oplysninger, som øiensynlig skriver sig 
fra Kinck selv. Og i hele avsnittet er der baade lagt arbeide og omtanke. 
Resten av boken synes mig ikke diskussionen værd, trods nogen leilige 
hetsvis gode detaljer, og trods det at boken avgjort vinder paa at holdes 
mot enkelte andre Kincksstudier fra de senere aar, hvor han er blit mise 
handlet efter Freudske metoder. 

Saa kan jeg nævne en bok av Jonas Berge om digteren Sigs 
mundstad, og uttrykke min forbauselse over at den virkelig blev godtat 
om doktorgrad i Wien; for om boken kan man kun bruke ett ord: 
tullete. ' 


Med dette mener jeg at være færdig med de mere centrale bidrag 
til norsk litteraturforskning indenfor 3saarsperioden 1921—1923. Men 
ogsaa av ting som ligger mere ut imot periferien er der adskillig 
at nævne. 

Først og fremst da det store, statelige bind av Sigurd Bødtkers" 
teaterartikler, som maa tas med her paa grund av den væsentlige plass 
de vil faa naar engang en norsk teaterhistorie skal skrives. 

Boken gir et utvalg av Bødtkers anmeldelser fra 1896 til 1908, 
desuten et par nekrologer. Anmeldelserne virker friske, levende, det er 
ikke gaat spor av «papir» i dem. 

De virker kanske litt ensidig orientert; det er saa at si bare skue 
spillerne og scenen, S. B. snakker om, meget lite derimot om skuespillet 
selv, — og forsaavitt danner disse artiklene en motsætning til det bind 
teaterartikler, som for nogen aar siden utkom fra Gunnar Hei 
bergs haand. 

Jeg er forresten slet ikke sikker paa at det indtrykket, som boken 
paa denne maate gir, helt svarer til den virkelige S. B. Utvalget — 
besørget av Einar Skavlan — gjør paa mig det indtryk, at hensynet til 
artiklens epigrammatiske point, hensynet til smeldet i artiklen har spilt 
en kanske litt for stor rolle. 

Det er rimelig, og en rolle skal det hensynet spille. S. B. og 
«Dagbladet»s E. S. har altid begge hat sin fryd ved at skarpslipe 
pointet; men jeg undres paa om ikke resultatet av denne likhet er blit 
at utvalget er Eli litt spinkelt? Jeg husker selv S. B.sartikler av en 
anden type, væsentlige artikler, som jeg ikke har fundet her i utvalget. 

Dette gjælder forresten bokens første halvpart, særlig; fra de senere 


" S.B. Kristianiapremierer gjennem 30 aar. Sigurd Bødtkers teaterartikler. I. 
Kristiania 1923. Aschehoug. 
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aar er det git et meget bredere billed av Sigurd Bødtkers brilliante kritik. 
Og det næste bind vil ganske sikkert gjøre billedet endnu rikere. 

Nogen bidrag til skildringen av motsætningene i 1830—40-aarene 
vil man finde i professor Otto Anderssens bok om «Realisme eller 
klassicisme. Et kapitel av 1830*aarenes kulturkamp»* — som forresten 
ikke, hvad man efter titlen skulde tro, er en filosofisk eller litterær dise 
kussion, men rent skolehistorisk; det er den begyndende debat om real+ 
fag contra klassiske sprog i skolen, som forf. her behandler; men ogsaa 
dette hører jo med i billedet av 1830-aarenes kamptid. 

Adskillig til skildring av de litterære motsætninger i 1850—60: 
aarene vil man finde i rektor Ordings utgave av riksarkivar M. Birk e 
lands breve* — som forøvrig burde været nævnt i forrige oversigt. 

Stoff til 1870-aarenes litterære historie kan en ogsaa finde i boken 
om Olaus Fjørtoft;* men meget er det ikke. Her er nemlig baade 
adskillige misforstaaelser og rene feil i tegningen av tiden, av gruppes 
ringene osv.* I det hele tat er boken noksaa misvisende, baaret som 
den er av en slags heross eller martyrdyrkelse av Fjørtoft, med diger 
overvurdering, med letkjøpte effekter o.sl. Boken bør i alle fald brukes 
med forsigtighet. 

Ogsaa i forskjellige sproghistoriske arbeider finder en leilighetsvis 
mer eller mindre vigtig litteraturhistorisk stoff, særlig da i slike studier 
som Ragnvald Iversens store doktoravhandling” eller i Trygve 
Knudsens bok om «P. A. Munch og samtidens norske sprogstrev» 
(1923), en bok som gir vigtig stoff til hele milieuskildringen av «det 
nationale gjennembruds tid». Ogsaa $S. Kolsruds indholdsrike og væk» 
kende sprogfilosofiske avhandling om «Maal og maalgransking» (1922) 
rører ved ting av væsentlig betydning for en litteraturforsker. Men dette 
er et gebet jeg ikke vil længer ind paa; det blir for langt, og for farlig ogsaa. 

Av rent bibliografiske arbeider maa først og fremst nævnes fort- 
sættelsen av Anton Aures landsmaalsbokliste * og av bibliotekar W. P. 
Sommerfeldts tidsskriftindex; denne har naadd sin 4de aargang (1921); 
foruten dette den indholdsrike og vakkert utstyrte forlagskatalog, som 
H. Aschehoug & Co.s forlag utgav til 50saarsjubilæet. (Kristiania 1922). 
Katalogen er utarbeidet av bibliotekar L. Amundsen. 

Her faar vel ogsaa nævnes den «ræsonnerende katalog” over littes 
ratur til studiet av danske, norske og svenske forhold samt over dansk, 


* Kristiania 1921. Aschehou 
3 Breve fra riksarkivar M. Birkeland (1848—1879). Utgit av Fr. Ording. Krie 
stiania 1920. Steenske forlag. 
* Olav Fjørtoft. Olaus 1 Fjørtoft. Eit utsyn av livssoga og livsverket hans. 
Kristiania 1921. Olaf Norli. 
* Se f. eks. omtalen av «det grønne værelse», s. 
5 R. Iversen. Bokmål og ed i Norge 1360-1630. Kra. 1921. Vigtig anm. 
av Seip. Letterstedtske tidsskrift 1923 
* Anton Aure. Norsk boklista. B. 2. 1916—1920 (med tillegg til b. 1). Oslo 
1921. Det norske Samlaget. 
* «Norden»s haandbøker I. Nordisk litteraturfortegnelse. Av Th. Døssing (Kbh.). 
T. Aalheim (Kristiania). Fr. Hjelmqvist og Greta Linder (Stockholm). Kristiania 1921. 
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norsk og svensk skjønlitteratur» som foreningene «Norden» har besørget 
utgvielsen av. Naar foreningene «Norden» i forordet til boken haaber 
at «ha gjort et ikke uvæsentlig løft i arbeidet paa at sprede kundskap 
i hvert av de nordiske land om nabolandene», tror jeg nok haabet er 
noksaa forfængelig. Jeg kan i alle fald ikke indse værdien av boken. Et 
tilfældig utvalg av litteratur — fagvidenskap saavel som digtning — oms 
tales paa en endnu tilfældigere maate ; og saa er det smaa «karakteristikker» 
av digterne; de er tilfældige nok de med, undtagen der hvor der til» 
fældigvis sies det samme.) 

Katalogen er til og med ikke fri for pretentioner, den vil være vei+ 
leder ved bokindkjøp. Derfor mener jeg det bør sies fra hvad det egentlig 
er som præger boken: seminarisme, og det til og med av aller værste sort. 


Saa har vi de forskjellige essays. Først er det vel bedst at omtale 
nogen essaysamlinger, som i 3saarets løp har set lyset. Væsentlig er 
nu dette gjenoptryk av ældre ting, delvis endog av slike ting som før har 
været nævnt i «Edda»s tidligere oversigter. 

Det gjælder saaledes Hans E. Kincks «Mangeslags kunst»*, hvor 
vi finder gjenoptrykt de fornøielige sagastudiene hans, avhandlingen om 
Villon, den fortrinlige studien over Tryggve Andersen, og mange fler. 

Jeg har alt nævnt at væsentlige deler av boken nærmest virker som 
en slags introduktion til boken om «Storhetstid» — baade rent stofflig 
og hvad synspunktene angaar. Det er én side ved boken, og kanske 
den som gir det hele sammenhæng, enhet; det er nemlig, trods den 
sprikende titel, en virkelig bok, dette her, ikke en samling essays trædd 
op efter hverandre som perler paa en snor. 

Men den andre siden ved boken er likesaa vigtig; blandt den 
kunst av mange slags som Kinck her omtaler, er ikke mindst hans egen; 
saa naar der engang skal skrives en stor sammenfattende skildring av 
Hans Kincks hele virke, vil ikke essaysamlingen «Mangeslags kunst» 
være den bok som blir mindst citert. 

Først og fremst da de «tre smaa redegjørelser», en som i anleds 
ning av angrepene paa hans dramatiske form i Agilulf den vise gjør 
rede for hans syn paa rytme og rim; dernæst fortalen til den tyske ute 
gave av «Emigranter», hvor Kinck introducerer sig selv overfor det 
tyske publikum; og hvor han præsiserer sin opfatning og sin opgave 
med hele raden av studier over norsk bondegemyt; endelig fortalen til 
«Herman Ek», den omarbeidede og samarbeidede utgave av de to op: 
rindelig selvstændige verker «Hugormen» og «Sus»; spørsmaalet er om 
ikke et nærmere detaljstudium av denne omarbeidelsen, ut fra syns 
punktet git i fortalen, vil gi den bedste indførelse i Kincks teknik, — 
og det blir nok nogen som tar den saken op. 

Avhandlingen «Litt om stil, utidsmæssige synsmaater» hører i virs 
keligheten ogsaa hit, tiltrods for at Kinck med én gang tar sine reser: 


! Se f. eks. karakteristiken av Wergeland og av Bjørnson. 
? Kristiania 1922. Aschehoug. 
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men jeg kan ikke komme fra at man netop ved at anvende den mot 
sætning han saa skarpt og dristig skaper mellem «planets stil» og «per: 
spektivets stil», anvende dette paa hans egen stilkunst vil kunne naa 
morsomme resultater. Noget universelt bidrag til stilforskningens teori 
synes jeg ikke studien gir, dertil er jo ogsaa avhandlingen for fragmen- 
tarisk. Men den er morsom, sætter tanker i fart, og er som sagt meget 
vigtig for studiet av forfatteren selv. 

Nævnes bør ogsaa Nils Kjærs samlede verker", hvor saavel hans 
mange teaterartikler som hans litterære essays har faat plass; hans teater: 
artikler optar de to første bind, og gir ofte vigtig stoff til teatrets og 
scenekunstens historie; de litterære essays findes i tredie bind under 
titlen «Profiler». Men, det er i «Epistlene» Niels Kjær utfolder sit 
talent helt og holdent; baade teaterartikler og litterære essays kommer 
først med i anden række. 

Leilighetsvis streifer ogsaa Christian Krohg" i sine samlede verker 
ind paa litteratur og litteraturkritik. Men denne har ikke paa langt nær 
den brede plass i hans interesser, som en skulde vente hos «Albertines» 
forfatter. 

Derimot indeholder Krohgs samlede verker en række bidrag til 
skildringen og vurderingen av norsk kunstkritik. Naar den norske kri+ 
tiks historie engang skal skrives, vil Krohgs «Kampen for tilværelsen» 
være et av de vigtigste av kildeskriftene. 

Saa har vi en essaysamling av Nils Collett Vogt” en noksaa 
broget, men underholdende samling av studier i historie og litteratur, 
feuilletoner, skizzer og reisebreve. Det meste av det er optryk av avise 
artikler fra «Dagbladet», og bærer ogsaa paa en vis præg av det, idet 
flere av artiklene er begyndt som anmeldelser. Men saa vokser de un- 
der forf.'s haand og blir til virkelige studier, essays; det er f. eks. tile 
fældet med den instruktive, og fornøielige artikkel om H. C. Andersen; 
den artikkelen kondenserer, — paa en journalistisk set glimrende maate 
forøvrig — fru Rigmor Stampes næsten for indholdsrike bok om «H.C. 
Andersen og hans nærmeste omgang». Likeledes forholder det sig med 
essayen om Halfdan Kjerulf, den er ogsaa paa en vis en anmeldelse 
av utgaven av Halfdan Kjerulfs papirer. Men det vokser til at bli et 
helt litet stedse og tidsbilled fra 1830—40-aarenes Kristiania, sikkert i 
tegningen og ogsaa i alt væsentlig rigtig opfattet. 

Det meste av boken samler sig om personligheter som har staat 
forfatteren nær, allermest da 1880s og 90-aarenes mænd: Hans Jæger og 
Olaus Fjørtoft, Gerh. Gran og Carl Nærup, Gunnar Heiberg og Amalie 
Skram, sikkre, kyndige og rikholdige karakteristikker. Man merker i 
dem noget av en poeta militans, noget av ham som i 1880—90saarene 


' Saml. verker. B. 1-5. Kristiania 1920—21. Gyldendal. 
| Kampen for tilværelsen. B. 1-4. Kristiania 1920. Gyldendal. 
Nils Collett Vogt. Levende og døde. Smaaportraiter og skildringer. Kri- 
stlania 1922. Aschehoug. 
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hadde sin egen haarde kamp at kjæmpe mot baade litterær mote og sam: 
fundet herhjemme. Men studiene blir jo ikke mindre værdifulde for det. 

I de to sisste avdelingene av boken, særlig i de franske brever, er 
stemningen en anden: en underlig stemning av høst; og det er med 
den stemning en lukker boken, og tænker tilbake paa den senere, for 
der har man faat et litet glimt av digteren Nils Collett Vogt; ham er 
det man husker bedst fra boken. 

Endelig faar jeg nævne en samling essays av C. J. Hambro”, 
gjenneng ene levende og fine portræter av en række personligheter 
ra politik og presse; det litterære synspunkt spiller liten rolle. Den 
eneste digter som boken behandler, er ireren Padraic Pearse; men ogsaa 
han har trukket Hambros interesse til sig, mere ved sin politiske posi+ 
tion og sin skjæbne, end ved sin digtning. Allikevel maa boken næv: 
nes, fordi saamange av disse politikere som behandles, ogsaa har sin 
position i litteraturen, folk som Lord Morley og Abraham Lincoln; og 
pressens historie* kan vel heller ikke lukkes helt ute av litteraturhistorien. 


Saa har vi da en række enkelte essays og avhandlinger; over slike 
gir jeg bare en liste; de enkelte avhandlinger jeg nævner er baade av 
høist forskjellig kvantitet og kanske endda mer forskjellig kvalitet. Men 
at gaa ind paa det vil føre altfor langt. 


Oversigtsartikler: 

E. Bergendahl. Et tilbakeblik. I «Ukens revy» 1921. 

Francis Bull. Norsk aandsliv i det 17. aarhundrede. I «Samtie 
den» 1923. 

— Dovre i sagn og digtning. I Turistforeningens aarbok 1922. 

Charles Kent. Norsk diktning i aaret som gik. I «Nordisk tids 
skrift (Letterstedtske)» 1922. [Anmeldelser]. 

— Norske romaner og noveller. I «Nordisk tidsskrift 
(Letterstedtske)». [Ogsaa nærmest anmeldelser]. 

Olav Midttun. Dansk eller norsk litterær tradisjon. I «Syn og segn» 
1923. [Om «maalliteraturen» og folks stilling til den. Foredrag i 
det norske Studentersamfund.) 

Rolf Hiorth Schøyen. Norsk litteratur 1923. I «Vor Verden» B.1. 
[Anmeldelser.] 

D. Å. Seip. Om norsk bygdemålslitteratur på 1600stalet, og ei visa frå 
1669. I «Syn og segn» 1922. 

— Nye utgaver av Ibsen, Bjørnson, Alexander L. Kielland og Jonas 
Lie. I «Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 1921. 

H. WierssJenssen. De liturgiske skuespil og deres sidste utløper i Nor» 

den: Stjernespillet. I «Norvegia Sacra» 1921. 


C.J. Hambro. Mænd og masker. Kristiania 1921. Aschehoug. 

3 Der gis karakteristikker av Delane i «Times» og av Lord Northciffe. En 
eda av Friele i «Morgenbladet» synes jeg nok er av bokens mindst vellyk- 
ede studier. 
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«Folkediktning». 

Georg Sverdrup. Amor og Psyke. I «Urd» 1922. 

— Evighetstanken i folkedigtningen. I«For kirke og kultur» 1922. 

— Folkeeventyrets brudeprøve. I «Urd» 1921. 

— Profeten Jonas. I «Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 
1922. 

— Sagnet og eventyret. I «Nordisk tidsskrift (Letterstedts 
ske)» 1921. 


Folkevisen. 

Fr. «Samtiden» 1921. [I anledning av Liestøls folkevise- 
utgave. 

Opskrifter efter Svein Tveiten i Bykle av T. Hannaas. I «Norsk aar 
bok» 1921. 


Ivar Aasen. 

Lars Eskeland. Ivar Aasen og den norske maalreisingi. I «Ung: 
Norig» 1921. 

Knut Liestøl. Ivar Aasen og Dølen. I «Syn og segn» 1922. 


Tryggve Andersen. 
Kristian Elster i «Samtiden» 1921. 
— i «Norden», aarbok 1921. 


Nini Roll Anker. 
Barbra Ring i «Urd» 1921. 


P. Chr. Asbjørnsen. 
Hans Hansen i «Ukens revy» 1921. 
Olaug Løken i «Urd» 1922. 


Olav Aukrust. 
Tore Steinsvoll. Litt om «Himmelvarden». I «UngsNorig» 1921. 


Bjørnson. 

D. Å. Seip. Nye utgaver av Ibsen, Bjørnson, Kielland og Lie. I 
«Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 1921. [Nærmest 
anmeldelser; men med mange supplerende oplysninger til «Standard» 
utgaven» av Bjørnson.) 


Ingvar Bøhn. 
Karakteristik i utgaven av «Norske songar og visor» Risør 1921. Ved 
utgiveren, Å. Aure. 


I Jeg nævner her bare Negen avhandlinger og artikler, hvor det litterære 
syn er fremherskende i behandlingsmaaten. Åt gi utførlig besked om folkeminne» 
forskning falder ellers utenfor rammen av denne oversigt. 
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Hjalmar Christensen. 
Ch. Kent i «Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 1921. 


Sigurd Christiansen. 
Ørnulf Ree. En moderne norsk romanforfatter. I «Nordisk tidse 
skrift (Letterstedtske)» 1921. 


Camilla Collett. 
Ragna Nielsen i «Urd» 1921. 


Chr. Collin. 
Otto Minde i «Syn og segn» 1922. 


Olav Duun. 
Olav Hanssen. Juvik-verket av Olav Duun. I «UngsNorig» 1921. 


Johan Ellefsen. 
Arnulf Øverland i «Samtiden» 1921. 
Gabriel Finne. 
Erling Bergendahl. Gabriel Finne frem igjen. I «Urd» 1922. 


J. A. Friis. 
Karakteristik av Å. H. Winsnes i utgaven av «Lajla» Kri.a 1921. 


Arne Garborg. 

Å. Aamlid. Fraa romantikk til realisme. I «Syn og segn» 1921. 
[Studie over Garborgs læreaar, med analyser av hans tidlige jour- 
nalistiske indlæg.) 

Å. Aure i «Ung Norig» 1921. [Bibliografi.] 

Ronald Fangen i «Ukens revy» 1921. 

Idar Handagard. Jæren og Arne Garborg. I «Ung-Norig» 1921. 

Knut Liestøl. Garborg og den norske folkediktingi. I «Syn og segn» 
1921. 

Olav Midttun. Noko um Garborg og Ibsen. I «Syn og segn» 1921. 

Ivar Mortenson Egnund. Ein sanningsleitar. I «Ung-Norig» 1921. 

Jakob Naadland i «Syn og segn» 1921. [Jubilæumsartikkel, med 
forsøk paa generel karakteristik.] 

J. Fr. Vinsnes i «Urd» 1921. 


Hulda Garborg. 
Barbra Ring. Hulda Garborg 60 aar. I «Urd» 1922. 


Aasta Hansteen. 
Olaug Løken i «Urd» 1922. 
Gunnar Heiberg. 
Gerh. Gran. Gunnar Heiberg: 1905. I «Samtiden» 1923. [Anmeldelse.] 
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Holberg. 
Just Bing. 200-aarsjubilæet for Holbergs komedie. I «Samtiden» 1922. 
Francis Bull. Un grand disciple de Moliére: Ludvig Holberg. I «Revue 
de littérature comparée» 1922. 
Carl Nærup. Jubilæumsartikkel i «Urd» 1922. 
Magnhild Ødvin. Holberg og kvinderne. I «Urd» 1922. 


Ibsen. 

Anathon Aall. Per Gynt som livsbillede og som digtning. I «Sam: 
tiden» 1921. 

Overlæge Kr. Andersen. Naar vi døde vaagner. Foredrag. I «For 
kirke og kultur» 1921. [En diskussion av Ibsen — kristen» 
dommen.] 

$. Bugge. Hedda Gabler i London. I «Ukens revy» 1922. 

Rolv Thesen. Ibsen og det æstetiske livssynet. I «Syn og segn» 1923. 


Hans E. Kinck. 
Ch. Kent. Inferno. Hans E. Kinck og hans sidste store verk. [>: Sne- 
skavlen brast.] I «Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 1921. 


M. B. Landstad. 
Salmedigteren Magnus Brostrup Landstads selvbiografi. Ved H. G. Hegg: 
tveit, I «Norvegia Sacra» 1921. 


Rasmus Løland. 
Jon Auklend i «Syn og segn» 1921. 


Sven Moren. 
Olav Alvheim. Byrjingi av ein ny tid. I «Ung-Norig» 1921. 
Halvor Floden i «UngsNorig» 1921. 


Sigbjørn Obstfelder. 

Erling Bergendahl i «Urd» 1921, 6 i «Ukens revy» 1922. 

Chr. Claussen. Grundmotivet i Obstfelders digtning. I «Tilskueren» 
1921. 

— Eiendommeligheter i Obstfelders digtning. I «Nordisk tids 
skrift (Letterstedtske)» 1921. 

— En digter for vor tid. I «Ukens revy» 1921. 


Henrik Rytter. 
Olav Hanssen i «Ung-Norig» 1922. 


Olav Sletto. 
John Austbø i «Ung=Norig» 1922. 


Torvald Tu. 
Å. Aure i «UngsNorig» 1921. 
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Sigrid Undset. 

Just Bing. Sigrid Undsets moderne digtning. I «Nordisk tids 
skrift (Letterstedtske)» 1923. 

— Historisk kunst i Sigrid Undsets Kristin Lavransdatter. I «For 

kirke og kultur» 1922, og i «Urd» 1922. 

Olav Hanssen. Artikkel om «Kristin Lavransdatter» i «Ung=Norig» 
1923. 

Knut Liestøl. Norsk millomalder i moderne diktning. I «Syn og 
segn» 1922. [Om «Kristin Lavransdatter».] 


Aasmund O. Vinje. 

Kr. Indrehus i «Samtiden» 1922. 

Olav Midttun. Eit 65-aarsminne og eit ukjend Vinjesdikt. I «Syn 
og segn» 1921. [Væsentlig om «teaterstriden» 1856, Vinjes dikt 
griper ind der.) 


Wergeland. 
Harry M. H. Koritzinsky. Jødernes historie i Norge. Henrik Werge- 
lands kamp for Jødesaken. Kirchhain 1922. 


Som rimelig er maa de norske bidrag til fremmede folks litteratur- 
historie komme i anden række. Bare de rent tekniske vanskeligheter 
ved en videnskapelig underbygning av et verk om fremmed litteratur 
er jo herhjemme slike, at de næsten er uoverstigelige. Under saadanne 
forhold er det bare desto mere merkelig, at vi er saapas med som vi er. 

Til dansk og svensk litteraturhistorie er det næsten ingen bidrag 
at melde. Der er kommet en bok om Søren Kierkegaard, av avd. rektor 
Vilh. Sommerfeldt'; boken er utgit posthumt av «nogle av fore 
fatterens venner». Jeg er ikke istand til at tilegne mig den opfatning, 
at de har gjort ret i dette; endnu mindre kan jeg tro paa at det manus 
skript som blev forefundet, var færdig til utgivelse. For det er ikke 
en bok, dette her, men forarbeiderne til en. Det er jo væsentlig 
excerpter og referat, boken bestaar av. Paa mig gjør den absolut det 
indtryk, at forf. var ifærd med det rent foreløbige arbeide, at konfrons 
tere autoriteterne med hverandre; netop disse konfrontationerne er det 
boken indeholder; det vil med andre ord si, at slik som stoffet laa an, 
skulde forfatterens egne, personlige arbeide med det netop begynde. 
Endnu sikkrere paa at dette er rigtig blir én, naar en sammenligner 
slutningen av boken, optrykt efter en ældre avhandling, med resten av 
fremstillingen. Denne optrykte avhandlingen har netop den personlige 
indforlivelse og gjennemarbeidelse av stoffet, som mangler i de utgivne 
papirer. 

Åt man maa beklage at Sommerfeldt ikke naadde at faa verket færdig, 
det er en anden sak. Og sandsynligvis har disse hans venner, som har 
besørget utgivelsen, kunnet tænke sig hvordan han vilde fuldført det. 


* Kristiania 1922. Cammermeyers bokhandel. 
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Det kan den almindelige læser ikke. Og derfor tror jeg papirene 
burde ligget hvor de laa. 

Desuten er der kommet nogen tidsskriftartikler; men som før sagt, 
dem tar jeg i en fortegnelse tilslut. 

Fra tysk er at signalisere fru Signe Greve Dals bok om Goethe, 
en skildring bygget paa Eckermann og for en væsentlig del bestaaende 
av oversættelser fra ham. Men det er jo fortjenstfuldt nok at gjøre 
den boken kjendt hos os. 

Fra engelsk er der ingenting at snakke om. Hovedinteressen sam: 
ler sig øiensynlig nu om fransken. 

Det første og væsentlige her er selvfølgelig Lorentz Eckhoffs 
dissertats av «Paul Verlaine og Symbolismen.» 

Men jeg har ingen grund til at komme ind paa dette arbeide, som 
alt i forrige hefte av Edda er gjort til gjenstand for nærmere omtale. 

Fra Aschehougs forlag er sendt ut en oversættelse ved dr. L. Ecks 
hoff av prof. Yrjø Hirns* fine lille skildring av Diderot. Egentlig 
var denne utgaven tænkt som det første led i en serie biografier av 
verdenslitteraturens stormænd. Boken selv bærer dog ingen indikation 
om det; det vilde være sørgelig om professor Gran og forlaget skulde 
opgi den storstilede plan. 

I alle tilfælde fortjener professor Hirns bok at bli kjendt hos os 
ogsaa, — selvom det at det sker gjennem en oversættelse ikke akkurat 
er noget at juble over. At oversætte fra svensk er virkelig at sy puter 
under armene paa vor nationale dovenskap. Men mot den er det 
kanske forgjæves at kjæmpe. 

Det er ikke tvil om at professor Hirns levende fremstilling «gjør 
sig» i den utmerkede oversættelse. 

Videre foreligger en bok om Madame de Staél* av Kristine H ole 
sen. Boken har, tiltrodsfor at den ved litteraturhenvisninger søker at 
gi sig en slags videnskapelig holdning, ingen ting at fortælle fagmæne 
dene; er i alt væsentlig noksaa tilfældig sammensydde anekdoter om, 
og omkring, Madame de Staél. Boken gir ingen litterær analyse; hen 
des vigtigste verker forsvinder; «De I' Allemagne» er f. eks. næsten 
blit borte for forfatterinden av skildringen av Mad. de Staél. 

Men det er ingen grund til at gaa nærmere irette med boken. 
Den er ikke «populær» paa nogen særlig tiltalende maate; men hvis man 
har i minde Dora Dunckerske og lignende uhumskheter, faar bøker av 
denne type næsten en mission. Og siden den er kommet i to oplag 
— hvad der i forbigaaende sagt er det mest forbløffende ved den! — 
kan man jo haabe den har naad litt frem mot at opfylde denne sin 
mission. 


! Signe Greve Dal. Den gamle mester. Kristiania 1923. ”schehoug. 

? Kristiania 1923. Steenske forlag. Ko 

* Kristiania 1923. Aschehoug. 

* Kristine Holsen. Madame de Stacl. Fransk forfatterinde og politiker. En 
livsskildring. Kristiania 1923. Aschehoug. 
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Saa er der tat en doktorgrad fra russisk litteratur, av Martin Gran, 
som har skrevet om Dostojevski." 

Grans thesis er: Dostojevskis ungdomsverker, de som falder før 
fængselsopholdet, har kritikken og litteraturhistorien bare gaat over med 
en harelab. Derfor er ogsaa den almindelige fremstilling, som haands 
bøkene gir, i væsentlige punkter misvisende; bl. a. vil Gran hævde, 
at fængselsopholdet ikke betyr slikt et brudd i Dostojevskis tankegang, 
som det er i hans borgerlige eksistens. 

Russisk kritik er Er mig en lukket bok, og da det væsentlig er 
russiske kritikere, som Gran arbeider med, kan jeg ikke paa forhaand 
ha nogen mening om hvorvidt hans thesis er begrundet. At studiet av 
en digters ungdomsverker ikke alene er nødvendig, men ogsaa oftest 
meget oplysende naar man vil ha tak i sammenhængen i mandens livse 
gjerning, det er klart. Paa den vis synes jeg ikke det er noget at ind: 
vende mot anlægget av Grans bok, slik som det har været gjort. 

Spørsmaalet blir da: kommer saa Dostojevskis ungdomsarbeider til 
sin ret i Grans egen fremstilling, og kan han bevise sin thesis? 

Efter mit skjøn ikke heltut. Det er nemlig egentlig hverken Dosto- 
jevski eller hans verker, som hr. Gran mest beskjæftiger sig med; det 
er litteraturhistoriens og kritikernes mening om dem, han i virkeligheten 
undersøker. Nogen litterær analyse finder man derfor ikke i hans bok; 
det er mest konfrontation; først gjenfortælles selve Dostojevskis verk, 
med megen detaljering, og ogsaa alt her med rettelse av leilighetsvise 
skjevheter i litteraturhistoriens senere behandling av verket, saa holdes 
Bjelinskis og de senere kritikeres uttalelser om boken op mot hr. Grans 
gjennemgaaelse av den, og det ender med en slags domsavsigelse over 
kritikeren. 

Hvor dr. Gran en gang imellem søker at gi en litterær analyse, 
eller karakteristik paa egne vegne, virker det ikke godt. Man faar gang 
paa gang glimt av en slags formalæstetik, som virker forbløffende gam- 
melmodig. Etsteds forsvarer Gran et arbeide av Deostojevski paa den 
basis, at boken er ikke nogen roman; den er «nærmest en novelle, og 
da er det urigtig at kræve reglerne for en romans eksposition over 
holdt». Til denne skarpe formal-distinktion mellem genrene, svarer og: 
saa den overmaate bastante opfatningen av litteraturforskningens begreper. 
Etsteds staar det om Puschkin: «Romantiker er han i sin lyrik, og ved 
sin forbindelse med folkediktningen og middelalderen . . . Byronist i 
Eugen Onegin, slavofil i Broncerytteren.  Endog den realistiske fortæller 
maate indleder han . .. skjønt andre av novellerne er rendyrket romane 
tik». Gogol er «halvveis romantiker, halvveis realist»; og et av Dostor 
jevskis egne verker karakteriseres paa følgende vis: «Skal skillet mellem 
romantik og realisme opretholdes, vil man vel finde at «Dobbeltgjæn- 
geren» staar den første retning nærmest». Man undgaar ikke indtryk- 
ket av at «romantik» er et slags stoff, noget en efter behag kan mixe 
sammen med andre ingredienser. 


! Dostojevskis ungdomsverker. Kri.a 1922. Gyldendal. 
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Dette betyr selvfølgelig en væsentlig indskrænkning i bokens ræk: 
kevidde og værdi. I det øieblik det er kritikerne av Dostojevski, som 
er bokens emne, er det bare rimelig at Dostojevski selv forsvinder. 
Ikke saa at forstaa at der ikke berettes meget om Dostojevski; alle om: 
skiftelsene i hans liv til og med dommen er med. Men ét er be 
retning om hans liv; psykologisk indsigt og indforlivelse i hans væsen 
er noget ganske andet. Og heller ikke til den psykologiske analyse 
merker en stort i boken. Derfor er det jeg ikke kan finde, at Gran 
har ført bevis for sin thesis, at dommen og fængselsopholdet ikke betyr 
noget brudd i Dostojevskis litterære karriere. En slik undersøkelse 
maatte lægges an efter indre linjer, og det har hr. Gran ikke gjort. 

Boken er altsaa alt i alt mere av en studie i Dostojevskikritikken, 
end et bidrag til Dostojevskis karakteristik. 

Men som studie i Dostojevskikritikken har den jo ogsaa en viss 
interesse. 


Saa har vi da tilslut endel spredte avhandlinger fra fremmed litte- 
raturs historie. Ogsaa her maa jeg indskrænke mig til at gi en fortegnelse. 


Carl Burchardt. Kritikens problem. I «Arena» I. 
Halvdan Koht. Upphave til Renaissancen. I «Samtiden» 1922. 


Georg Brandes. 
Kåre Foss i «Samtiden» 1922. 


Harald Høffding. 
Ingjald Nissen i «Atlantis» aarg 4. 


Johs. V. Jensen. 
Sigurd Hoel i «Mot dag» 1921. 


G. Kamban. 
Ørnulf Ree. En islandsk dramatiker. I «Nordisk tidsskrift (Let: 
terstedtske)» 1921. [Nærmere omtale av «Vi mordere».] 


Carl Burchardt. Ny romantik i engelsk litteratur. I «Nordisk tids: 
skrift (Letterstedtske)» 1922. 


John Galsworthy. 
L. Aas i «Atlantis» Aarg. 4. 


Thomas Hardy. 
L. Aas i «Samtiden» 1923. 


Henry Lawson. 
C. J. Hambro. Henry Lawson, Australiens store, halvnorske digter. 
I «Nordmandsforbundet» 1921 ogi «Ukens revy» 1921. 
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Thomas Moore. 
Ole Nerheim i «Syn og segn» 1922. 


Shakespeare. 
Chr. Collin. Hamlet og Ophelia. I «Atlantis» 1920—22 


Shelley. 
Carl Nærup i «Urd» 1922. 


Oscar Wilde. 
Carl Burchardt i «Samtiden» 1922. Angrep paa artiklen av Rolf 
Løchen og svar av Burchardt sammesteds. 


L. Aas. Det sociale dramas utvikling i Frankrike. I «Atlantis» 
1920—22. 

Chr. Collin. Da Théåtre frangais, «Moliéres hus», blev grundlagt. I 
«Atlantis» 1920—22. 


Georges Duhamel. 
Margarete Bonnevie i «Atlantis» 1920—22. 


G. Flaubert. 
Carl Nærup i «Ukens revy» 1922. 


Anatole France. 
L. Aas. Anatole France og hans verker. En litterær studie. I «Vor 
verden». B.1. 


Victor Hugo. 
Rasmus Midgaard i «Ung-Norig» 1923. 


Moliére. 

Francis Bull. Moliére. Tale i Nationaltheatret 15—1—1922. I «At- 
lantis» 1920—22. 

Lorentz Eckhoff. Jean Baptiste Poquelin Moliére. I «Atlantis» 
.1920—22. 

Esther Stang. Moliére. I «Urd» 1922. 


Pascal. 
Carl Nærup i «Urd» 1923. 


Marcel Proust. 
M. Bonnevie i «Atlantis». Aarg. 4. 
Constance Wiel Schram i «Samtiden» 1923. 


Madame de Quirielle. (Jacques de Coussange). 
Esther Stang i «Urd» 1921. 
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Renan. 
Carl Nærup i «Urd» 1923. 


Romain Rolland. 
Erling Bergendahl i «Urd» 1922. 
J. M. Stefensen i«Ung-Norig» 1922. 


Rousseau. 
Johan Bojer. Et minde om Rousseau. I «Atlantis» 1920—22. 


Pio Baroja. 
Magnus Grønvold i «Arena» II. 


Dante. 
Olav Kringen i «Tidens tanker» I. 
Carl Nærup i «Urd» 1921. 


Peter Rokseth. En bok om Dante av Benedetto Croce. I «Nordisk 
tidsskrift (Letterstedtske)» 1922. 


Dostojevski. 

A[nna] Bløe] i «Urd» 1921. 

Chr. Claussen. Fjodor Dostojevski. Forutsetningene for det mystiske i 
hans digtning. I «Nordisk tidsskrift (Letterstedtske)» 
1922. 

— Dostojevski og Rusland. I «Ukens revy» 1922. 

Ronald Fangen. Stavrogyns bekjendelser. I «Urd» 1923. 

A. Vetlesen. Dostojevski. Streiflys over hans personlighet og liv. I 
«Ukens revy» 1923. 


Turgenjev. 
Carl Nærup i «Ukens revy» 1921. 


Gustav Frøding. 
Einar Stoltenberg. Frøding og skaldskapen hans. I «Syn og segn» 
1922. 
Hjalmar Søderberg. 
Kristian Elster. I «Samtiden» 1922. 
Nietzsche. 


E. Bakken i «Ung-Norig» 1921. 
Herman Jæger. 


320 


Google 


”——- "=> —:- 


Digitized by Google 


Original from 
UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF MICHIGAN 


77% 


O 


OlgfeHaf-ligelan 


Digitized by Ofolvrile UNIVERSITY OF MICHIGAN 


